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EEN WOORD VOORAF. 



In het voorjaar van 1875 las ik den eersten roman van 
Zo la. Getroffen door het buitengewoon talent van den schry- 
ver, bewerkte ik een beknopt opstel voor het tydschrift 
„Nederland" (September 1876) onder den titel: „De jongste 
romantische school in Frankryk," waarin, na behan- 
deling van Balzac, Flaubert en Alphonse Daudet, 
een vyftal bladzydeh aan Zöla ge w\jd waren, daar zynnaam 
tot nog toe aan de Nederlandsche letterkundige critiek onbe- 
kend scheen. 

In het najaar van 1876 werd my de gelegenheid verschaft 
uitvoeriger over Zo la te handelen in het weekblad: De Li- 
beraal. Weldra bleek het, dat mijne studie te uitvoerig was 
opgezet en moest ik, nauwelijks halverwege, myne taak op- 
geven. Het volgende jaar evenwel besloot ik op nieuw aan 
den arbeid te gaan en schreef ik voor het tijdschrift „N e d e r- 
land'- eene uitgebreide beschouwing onder den titel: Een 
letterkundige Hercules ( Juni — October 1877.) 

Wederom stuitte ik op het bezwaar van al te groote uit- 
voerigheid voor een tijdschrift en brak ik myn werk af, na 
het vierde artikel, terwijl enkele bladzijden van deze artike- 
len in 1878 herdrukt werden in myne „Rei s heugen is- 
sen — Van den Haag naar Parys." (Guldens-Editie). 
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Het plan eene volledige studie over al de verschenen romans 
van Zola te bewerken, gaf ik echter niet op. Ik begaf my 
op nieuw aan den arbeid en zette dien voort tot op het laatst 
uitgekomen kunstwerk: „üne page d'amour.*' 

De vier artikelen in „Nederlahd" geplaatst onder den 
titel: „Een letterkundige Hercules" verschijnen in de 
volgende bladzyden herzien en aangevuld. Daarby is gevoegd 
eene nieuwe studie over de zes laatste romans uit den cyclus 
der Rougon-Macquart. Hieruit volgt, dat de eerste helft 
van dit boek een herdruk uitmaakt van vroegeren arbeid, 
en dat de tweede helft als geheel onuitgegeven voor het 
eerst het hcht ziet. Beide vormen een nauw aaneengesloten 
geheel, dat niet te scheiden valt. 

September 1879. 
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heeft de auteur maar weinig te zeggen. Thans ztjn vele byzon- 
derheden uit het leven van Zola aangevuld naar het bekende 
nauwkeurige werk van Paul Alexis, „EmileZola, notes 
d' u n a m i" (Paris, Charpentier, 1 882). Verder is dankbaar 
gebruik gemaakt van velerlei wat sedert 1879 voor of tegen 
de naturalistische aesthetiek is geschreven. 

JAN TEN BRINK. 
Juni 1884. 
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EMILE ZOLA. 



De Koningin van den Griekschen Olympus, de fiere Hera, 
koesterde eene onverzadelyke wrok tegen den zoon van Alc- 
mene en Zeus — tegen den Thebaanschen held Hera cl es. 
Zy gebood daarom aan den koning van Thebe, aan Eurys- 
theus, dat hy den held in verschillende onoverkomelijke 
zwarigheden zou brengen door hem bovenmenscheiyke werk- 
stukken op te leggen. De hydra van Lerna, den leeuw van 
Nemea, den Cerberus uit de hel zou h\j dooden, de stallen van 
Augias reinigen, de appelen uit den tuin der Hesperiden 

stelen en h\] volbracht dit alles, totdat de koninklijke 

Hera moê werd van het bevelen. 

. Deze gadelooze moed in het te boven komen van het onmete- 
l\jke, van het reusachtige wordt ook op kunstgebied met 
bewondering waargenomen. De schepper der Divina Com- 
media bezat iets van die Herculische kracht, toen hjj den 
huiveringwekkenden tocht door den Inferno met Vergilius 
aanving; er gloorde eene vonk van het Hercuhsch vuur inde 
ziel van Michael Angel o, toen hfl als schilder en bouw- 
meester en beeldhouwer den koepel van Sint-Pieter wilde vol- 
einden, even als b\j den eenvoudigen Amsterdammer van 1642, 
bfl Rembrand t, die zflne penseelen gr^pt, om den uittocht 
der schutters van Frans Banningh Cock (Nachtwacht) 
te schilderen. 

Onder eenigszins gewijzigde omstandigheden doet zich soms 

K. 1 
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hetzelfde verschijnsel voor. Er zijn kunstenaars, die den moed 
bezitten eene enkele kunststof in duizenderlei vormen te her- 
halen of liever te vervolgen, zoo als Rafael, toen hij de 
tallooze zalen van het Vaticaan met gewyde tafereelen ging 
versieren, of zoo als Shakspere, die de geheele Engelsche 
geschiedenis van King John tot Henry VIII in aaneenge- 
schakelde drama's ten tooneele bracht. Kleiner van om- 
vang en geringer van beteekenis, hoewel naar evenredigheid 
het Herculische streven zichtbaar blyft, waren de pogingen 
van moderne romanschrijvers, die door eene reeks van kunst- 
werken de geschiedenis eener familie, van een tjjdvak, einde- 
lijk van een volk wilden teekenen. Honoré de Balzac 
trachtte zijn geheel personeel onder den titel: „La Comédie 
humaine" bijeen te houden, om te zwijgen van Eugène 
S u e, die zijne „Mystèresdupeupleatraverslesages*' 
wel begon, maar niet voleindde. Gustaf Freitag beproeft 
iets soortgelijks voor de geschiedenis der oude Germanen; 
Erckmann-Chatrian beschreven het ttjkvak van 1792 — 
1870 in eene ry van genrebeelden, ook vader Van Lennep 
zette eene schrede op dit terrein, toen hij zijne „Voorouders'' 
aanving. 

Heeft Taine met recht van Honoré de B a 1 z a c gezegd, 
dat hij een litterarische olifant was, van E mi Ie Zola zou 
niet minder billijk verklaard kunnen worden, dat hij een let- 

■ 

terkundige H e r c u 1 e s is. 

In de geheele Europeesche litteratuur doet zich geen merk- 
waardiger verschijnsel voor sinds 1870, dan de aanvankelijk 
goed geslaagde poging om in twintig aaneengescha- 
kelde romans een beeld te geven van het tweede Kei- 
zerrijk. Zoowel de auteur, Emile Zola, als zijn arbeid 
bieden eene hoogst merkwaardige stof tot kenschetsing der 
Fransche litteratuur onzer dagen. Om deze reden wordt er 
hier eene poging gewaagd den schrijver en zijn werk eenigs- 
zins nader te verklaren. 
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Dat een romanschryver van vierenveertig jaren in de negen- 
tien jaren van zyn letterkundig leven reeds meer dan een 
dertigtal zeer belangrijke boeken voltooide, heeft aanspraak 
op iets hoogers dan op de naïeve onverschilligheid der leeken. 
Maar er is meer, dat beweegt, om E mi Ie Zo la aan Neder- 
Jandsche lezers bekend te maken — het is de hoogst zeld- 
zame oorspronkeiykheid van zyn arbeid, de stoutheid van zyn 
penseel, de degelijkheid zyner voorbereiding. Het is zeer wel 
mogelijk, dat Cd. Busken Huet gelyk heeft, wanneer hy 
beweert, dat men de werken van Zola niet aan jongelieden 
moet in handen geven, maar deze waarschuwing is even goed 
toepasselijk op Boccaccio, op Heinrich Heine, op 
Théophile Gautier, op Breêroó, op Starter, opCats 
en op de galante dichtluimen van Mr. "Willem Bil der dyk, 
't geen niet belet, dat men deze allen tot de kunstenaars van 
den hoogsten rang heeft te rekenen. 

Het ethisch vraagstuk bekommert mij in elk geval hier 
minder dan het aesthetisch. E m i 1 e Zola behoort tot de uiterste 
linkerzijde der Realisten en ontmoet daardoor eene menigte 
doctrinaire tegenstanders, die hem alle talent ontzeggen. Ook 
bij een groot deel der meest onbevooroordeelde lezers ontdekt 
men hevige antipathieën. Sommige schilderingen van Zola 
geven afschuwelijke werkelijkheid en stuitende natuurtafe- 
reelen, zoo* huiveringwekkend waar, dat zachtgestemde, voor 
eiken indruk overgevoelige gemoederen zijn naam niet meer 
willen hooren noemen. Er behoort inderdaad eene zekere mate 
van onverschrokkenheid toe, Emile Zola nauwkeurig te 
bestudeeren, maar de belooning blijft niet uit. Men leert de 
wel overdachte, degelijke werken van een mannelijken geest 
kennen en, -terwijl men de oogen niet behoeft te sluiten voor 
de gebreken van den kunstenaar, zal men met des te meer 
waardeering de HercuUsche kracht van zijn talent genieten. 

Een uitvoerig onderzoek naar de aesthetische mondigheid 
der realistisch-romantische school dezer eeuw zou beter aan 
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't eind dan by het begin van deze studie te plaatsen zyn. 
Ik zal trachten door m^Jn verslag over de kunstwerken van 
Emile Zola eene practische bydrage tot oplossing van dit 
vraagstuk te leveren. Eene zuiver theoretische bespiegeling 
zou . my te ver van mijn onderwerp verwUderen. De realis- 
tische school leeft en beweegt zich. Met dit feit heeft men 
allereerst af te rekenen. Later kan de critiek haar en demeure 
plaatsen, zoo er termen voor zyn. 

Het schynt reeds aanstonds, dat de realistische kunstschool 
niet ver verwijderd is van den geest onzer eeuw. Het reahs- 
mus vindt alom zyne beleiders. Onze wijsbegeerte, onze gods- 
dienstwetenschap, onze zedeleer erkennen geene andere me- 
thode, dan de realistische. De aprioristische philosophie behoort 
tot het verleden; de wysgeeren,-. die, buiten de werkelijkheid 
en de ervaring om, de geheimen des levens oplossen met 
luchtpaleizen van phrasen, termen en woorden vormen geene 
school tneer. De morahsten en theologen, die uitgaan van 
eene metaphysische wereldbeschouwing, zien het aantal hunner 
leerlingen dagelijks verminderen. De glansrijke uitkomsten 
van de natuurwetenschappen verkondigen alom de deugdelijk- 
heid van hare methode. Wie aanspraak op den naam van 
een wetenschappelijk man wil maken en de empirische met- 
hode versmaadt, zal zich aldra in de warme vriendschap van 
spiritisten en spiritualisten verheugen. 

Het realismus in de wetenschap, in de politiek, in de let- 
teren en in de kunst is een karakteristiek feit der negentiende 
eeuw. Studie van den mensch en der natuur in streng empi- 
rischen zin houdt duizenden hoofden en harten bezig. Onze 
idealen liggen niet meer in de azuurblauwe nevelen eener 
dichterlijke theodicee; wij zijn moêgestaard op de feeënpa- 
leizen, die meedoogende menschenvrienden ter oplossing der 
wreede levensraadselen hebben gebouwd ... in de lucht — 
wij willen eene schrede, eene halve schrede desnoods, nader 
komen aan de waarheid, wiJ willen weten — ziedaar ons 
ideaal. 

Dat biJ deze richting van onze eeuw de levensteekenen der 
reaüstische school op het gebied van kunst en letteren veler 
aandacht trekken is zeer verklaarbaar. Alom is de strijd tus- 
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schen realisme en supranaturalisme hevig, niet het minst in 
het kamp der kunstenaren. Als bedrage ter juiste beoordee- 
ling van dezen strfld is de kennis der feiten uit de wereld 
der kunst eene levensvoorwaarde. Vandaar, dat ik my voor- 
nam in de volgende bladzijden te toeven by de werken van 
Emile Zola. Met al hun voor en tegen zullen zijne romans 
een helder licht doen opgaan over de waarde of onwaarde 
van de streng reahstische methode in de letterkundige kunst. 

Wie is Emile Zola — luidt hier mflne eerste vraag. Keeds 
is er het een en ander op deze vraag te antwoorden. Hy is 
een zoon van het zonnige Provence — het eerste vaderland 
der middeleeuwsche Fransche poëzie. Toch is hy geboren te 
Parijs in 1840 (2 April). Zijn vader, een' Italiaan uit Treviso, 
was ingenieur, belast met een kanaal naar de stad Aix 
(Bouches du Rhone) te graven. Zoo bracht Emile zijne 
jeugd in Provence door. Hy vertrok in 1858 naar Parys, om 
er zijn fortuin te maken in de letterkundige loopbaan, waar- 
toe hy zich geroepen wist. Uit zijne jeugd kwamen verschil- 
lende getuigenissen tot ons — de verzekering van Marius 
Topin ^) die hem „au college" gekend heeft en van hem 
verhaalt, dat hij een uitstekend leerling was en destijds de 
classieken der eeuw van L o d e w iJ k XIV even hoog vereerde, 
als hy ze thans geringschat — en de uitvoerige levensbeschrij- 
ving door ziJn vriend Paul Alexis, „Emile Zola. Notes 
d*un ami — avec des vers inédits de Emile Zola." 
Paris Gr. Charpenüer, Editeur, 13 Kue de Grrénelle-Saint 
Germain 1882. 

Volgens de voorberichten voor zijne „Contes a Ninon" 
en zijne „Nouveaux Contes a Ninon" blijkt het, dat 
zijne jonkheid in Provence eene teêrgeliefde vriendin vond, 
aan wie hy by zyn vertrek naar Parys zyn hart achterliet. 
Tot aan zyn twintigste jaar heeft hy met haar in wouden, 
door velden en langs stroomen gedwaald. „Jusqu'a vingt 
ans, nous avons b attu ensemble les sentiers" — 
schryft hy haar in de toeëigening der „Nou veaux Contes." 
„Ik hoor den stap uwer kleine voeten op den harden grond" — 



1) „Romanciers contemporains" (Paris, 1876) p. 245. 
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gaat htJ voort — „ik zie den zoom van uw kleed langs 
struiken en veldbloemen — ik leidde u aan myne zyde als 
de levende poëzie myner jonkheid. Wy beiden waanden ons 
meester van hemel, aarde, boomen en stroomen, zelfs van 
de kale rotsen, die den horizon begrensden. Ik meende des- 
tijds, dat ik het geheele landschap aan myn borst kon druk- 
ken^ om het een vredekus te schenken. Ik bezat de kracht, 
de wenschen, de goedhartigheid van eene reuzennatuur. De 
illusiën van onze harten gaven m\j eene wapenrusting van 
fijn staal, die my nog beschermt." 

Onder dezen indruk verliet hy Provence en Ninon, 
waarin ik — tenzy men myne gissing kan tegenspreken — 
de tegenwoordige Madame Zola herken. Aanvankelyk zocht 
hy eene betrekking in den boekhandel, welke hy in 1861 bij 
de bekende firma Hachette vond. Reeds terstond ving hy 
aan zyne kleine vertellingen te verzamelen en ze aan Ninon 
op te dragen. — „Ik verliet Provence" — schrift hy in 
1874 — „en droeg u myn eerste boek *) op. Dat boek was 
geheel van u vervuld, dat boek was doorgeurd van den geur 
uwer lokken. Gy hadt my ten stryde gezonden met een kus 
op myn voorhoofd, als de wakkere bruid, die de zege eischt 
voor den soldaat, welken zy lief heeft." 

Zola heeft van 1858 tot 1879 inderdaad dapper gestreden, 
zöo als het een goed soldaat betaamt. Van zyne studiën blijkt 
het alleen, dat zy uitsluitend van letterkundigen aard waren. 
Hy was van 1858 tot heden (1884) medewerker aan verschillende 
dagbladen en tydschriften, en vestigde 'zyn letterkundigen 
naam door eene verwonderlyke vruchtbaarheid in het vol- 
tooien van byna een dertigtal werken, die allen heftige 
afkeuring of luiden byval hebben verworven. Zonder thans 
de omstandigheden te vermelden, die aanleiding schonken tot 
zyne verschillende kunstscheppingen, geef ik vooraf een over- 
zicht zjjjner werken : 



^) ZQne vroegste proefneming was een romantisch gedicht, dat onder den 
titel „R o d o 1 p h o" in de levensbeschry ving van Paul Alexis onder de 
beloofde „Vers I n é d i t s" werd opgenomen. „R o d o 1 p h o" is gedagtee- 
kend: Aix. 1859; en gemaakt in de eerste vacantie, die hy — na z^Jn vertrek 
naar Par\js — weder in Provence doorbracht. 
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1. Contes a Ninon — 1864. 

2. La Confession de Claude - 1865. (15 October.) 

3. Le Voeu d'une morte— 1865. 

4. Mes haines. Causeries littéraires et artisti- 
ques — 1865. 

5. Thérèse Raquin - 1866. 

6. Mo n Salon (Salon de 1866) - 1866. 

7. Edouard Manet. Etude blographique et criti- 
que accompagnée d'un portrait d' E. Manet. — 
1867. 

8. Madeleine Férat. — 1868. (1 September.) 

9. La Fortune des Rougon — geschreven in 1869, 
uitgegeven in 1871. 

10. La Curée - 15 November 1871. 

11. Le Ventre de Paris - 1872. 

12. La Conquête de Plassans — 1873. 

13. La Faute de Tabbé Mouret - 1874. 

14. Nouveaux Contes a Ninon — 1874. 

15. Son Excellence Eugène Rougon — 1876. 

16. L'Assommoir — 1 Januari 1877. 

17. üne page d'Amour - 1878. 

18. Théatre - 1879. 

19. La République et la Littérature (brochure) — 
1879. 

20. Nana - 1880. 

21. Le Roman expérimental — 1880. 

22. Le Naturalisme au Théatre - 1881. 

23. Nos auteurs dramatiques — 1881. 

24. Les Romanciers naturali.stes — 1881. 

25. Documents littéraires — 1881. 

26. Pot-Bouille - 1882. 

27. üne Campagne - 1882. 

28. Le Capitaine Burle - 1883. 

29. Nais Micoulin - 1883. 

30. Au Bonheur des Dames — 1883. 

31. La Joie de vivre — 1884. 

32. Les Mystères de Marseille. Nouvelle Edition. — 
1884. 
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8 DE SGHBIJVER. 

I 

Het is mJtJn voornemen over deze geschriften naar hunne 
chronologische volgorde te spreken. Ik zonder evenwel de 
zuiver aesthetische uit en kies tot onderwerp myner studie 
de romantische, inzonderheid de twaalf laatste, die de auteur 
onder één titel vereenigt: „Les Rougon-Macquart, his- 
toire naturelle et sociale d'une familie sous Ie 
second empire/* En daarby zal het niet bltjven, als ons wel- 
dra biyken zal — de twaalf romans zullen aangroeien tot twintig. 

Emile Zola neemt op dit oogenblik eene eerste plaats in 
onder de litteraire kunstenaars van de laatste lus tra onzer 
eeuw. Hoe hfl die veroverd heeft, zal eerst aan *teind van 
dit opstel duideiyk worden. Wil men weten, hoe onze tjverige 
kunstenaar te Parys (1870 — 1877) zyne dagen doorbracht, 
zoo rest mij de vermelding eener beschryving, door een let- 
terkundig vriend gegeven *). 

Men verneemt, dat Emile Zola een man in de kracht 
des levens is, groot, gezet, met een gespierden hals, ' een 
hoog voorhoofd en een vol gelaat ; dat hy wat bleek van kleur 
is, een kruUenden baard en kort afgeknipte hairen heeft ; dat 
zyn grJüs oog donker wordt, als het fonkelt; dat hy forsch 
van neus is en veel houdt van luid en vroolyk te lachen. 
Zyn voorkomen verraadt kracht en fijnheid. Hy is gewoon 
den heelen dag te werken en houdt alleen één avond in de 
week vry voor zyne vrienden. In het noorderkwartier van 
Parys (Batignolles) is hy sinds zyn huwelyk gevestigd. 
Daar bewoont hy een klein „hotel" met tuin, welke woning 
door zyne reaüstische kunstvrienden Edouard Manet en 
Olaude Mounet met streng realistische kunstwerken is 
versierd. Zyne vrienden zyn meest zeer jonge lieden: Marius 
Roux, Paul Alexis, Henry Céard, Léon Hennique, 
en Q-uy de Maupassant, die eene groote bewondering 
voor zyne werken koesteren. 

Vereenigt Zola alzoo eenige vrienden, het ontbreekt hem 



ï) La vie Littéraire. Jeudi, 26 Avril 1877. Emile Zola, par J. K. 
Huysmans. Dezelfde schr^ver gaf onlangs eene proeve van een realis- 
tischen roman onder den titel „Les Soeurs Vatar d." 

Gebrek aan oorspronkeUJkheid en al te slaafsche navolging van den mees- 
ter ontsieren dit onverkwikkelijke boek. 
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niet aan bittere vyanden en benaders. Allerlei zonderlinge 
achterklap is natuurlijk over hem verspreid. In Frankrijk 
zouden onderwerpen, als door Nederlandsche auteurs in 
„Klaasje Zevenster" en in „L i d e w y d e" zyn behandeld, 
niet onmiddellijk leiden tot verdachtmaking van de geestige 
schrijvers. Men heeft aan Honoré deBalzac veel toege- 
geven, zelfs de „Contes drolatiques" hebben genade ge- 
vonden, even als „Mademoiselle de Maupin" van zyn 
leerling Théophile.Grautier. In Nederland heeft men den 
dichter meestal doen boeten voor de zonden van zijne helden 
en heldinnen — in Frankryk koos de groote meerderheid party 
voor den romancier, ook als een klein hoopje tegenstanders 
hem deed vervolgen door den rechter, gelyk bleek uit het 
proces van Gustave Flaubert, toen deze zyne „Madame 
Bovary". had voltooid. Met Emile Zola is het tegenover- 
gestelde geschied. B\jna voortdurend heeft de critiek al zjjne 
scheppingen bitter en schamper gehavend en met miskenning 
vaji zyne eigenaardige opvatting der letterkundige kunst hem 
veroordeeld naar de nuttigheids-gronden eener oppervlakkige 
kruieniersmoraal. Mocht hy inderdaad als kunstenaar gefaald 
hebben in zijne pogingen, dan zou alleen een oordeel, degelijk 
en wel overdacht, als al wat h\j schreef, hem hiervan kunnen 
overtuigen. Wat ook aan myn oordeel te dezer plaats mocht 
ontbreken, ik aarzel niet te verklaren, dat het my volkomen 
overbodig voorkomt op de werken van den kunstenaar met 
de blikken sabel van wylen braven Henderik aan te vallen. 



II. 



THÉRÈSE RAQUIN. 



De eerste periode van Zola 's letterkundig leven verloopt 
van 1858-1871. Al, wat uit dien tyd dagteekent, is voorbe- 
reidende arbeid, te midden van welken hy zich bezig houdt 
met journalistiek en critiek. Uit de acht eerste geschriften 
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blyven alleen de „Contes aNinon," ;,ThérèseRaquin" en 
„Madeleine F ér at" merkwaardig. Yoor de geschiedenis der 
ontwikkeling van zyn talent is eenige studie der drie ge- 
noemde werken niet overbodig. 

E mi Ie Zola had in 1858 zich vol illusiën te Parys ge- 
vestigd. Beginnende met den boekhandel, had hy vast beslo- 
ten zich een naam te verwerven door de werken zynerpen. 
Zyne eerste worstelingen baarden hem bittere teleurstelling. 
Hy leefde in een lycée gedurende tw^e jaren (1858 — 1859), 
droop voor zijn eindexamen en beproefde toen (1860 — 1861) 
van zijne pen te leven op den linkeroever van de Seine, 
daags in de bureelen van een dagblad, des avonds in de 
brasserie 's of café 's, 's nachts aan ztjne schryftafel. Hoe- 
veel moeite het hem kostte eenigszins de aandacht der we- 
reldstad op zijn arbeid te vestigen, bekent hy zelf in het 
inleidend woord van de „Nouveaux Contes a Ni non." 
„Tien jaren (1864-1874)'* schryft hy aan Ninon — „zyn 
voorbygevlogen. Tien jaren van dwangarbeid, tien jaren van 
bitterheid, van aanval en verdediging, van voortdurenden 
stryd. Hart en hoofd zyn bedekt met wonden. Ik heb geen 
enkelen dag de pen laten rusten, ik heb gestreden als een 
soldaat, die zyn brood moest verdienen. Ik heb gedurende tien 
jaren als zoo vele anderen met het beste deel van mijn geest 
het fornuis van het journalisme moeten voeden. Van dezen 
' reusachtigen arbeid blyft my niets dan een weinig asch. Ik 
zou by dit bedrijf geheel verstompt zyn geraakt, had ik niet 
uit liefde tot krachtsinspanning mij getroost met aanhoudende 
voortbrenging, die mij genas van allerlei ellende. Ik verdedigde 
daarenboven myne overtuiging met hartstocht, ik streefde 
er naar die zoo mogelyk aan anderen meê te deelen. Een 
boek kon my ziek maken, eene schildery schokte my als eene 
publieke ramp. . . Buiten de letteren en de kunst was er voor 
my geene wereld. Ongedeerd ben ik niet uit den stryd ge- 
komen. Ik bezit litteekenen — hoofd en hart kunnen het 
getuigen. Ik antwoord niet meer op aanvallen — ik wacht, 
dat men zich aan my zal gewennen. Myne overtuiging is, 
dat men over alles kan schryven; ik heb willen staven, dat 
de kunst zich tot de werkelijkheid moet beperken — en men 
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heeft mtj in de goot geworpen ! Voortdurend werd ik verteerd 
door mijn hartstocht voor analyze. Na myne dagelijksche 
bezigheden schreef ik des nachts tal van bladzijden voor de 
boeken, die ik in myne verbeelding had voltooid.'* 

Reeds aanstonds blykt uit deze bekentenissen, dat groote 
wilskracht en onverzadelyke scheppingsdorst de merk- 
waardige eigenschappen vormen van Emile Zola's talent. 
Niet twijfelachtig is het tevens welke „overtuiging" 
op kunstgebied hem zoo ongeduldig en heftig maakt. Hij 
heeft party gekozen voor de richting, die sinds Honoré de 
Balzac den naam van Realismus draagt. Hy behoort tot 
de school van G-ustave Flaubert, Léon öozlan, 
Champfleury, Edmond de öoncourt, Courbet en 
Man et — hy zal de meest invloedrijke apostel van het 
nieuwe kunstevangelie worden. Eene rustelooze begeerte, om 
te scheppen, om de geheele natuur, sprekend van gelykenis, 
in zyne geschriften op te nemen, dwingt hem steeds voort 
te gaan. In 1874 betreurt hy de.hoopen papiers zwart ge- 
maakte door zyn ongemeenen ijver, maar verklaart hij tevens, 
dat zyne wilskracht ongebroken, zyn scheppingsdorst niet 
verslagen is. 

De „Contes" en de „Nouveaux Contes" door hem 
zelven „une débauche de blanc et de rosé" genoemd, 
behelzen niet veel meer dan de blijde herinneringen uit zyne 
Proven^aalsche jeugd. De teedere genegenheid voor Ni non 
speelt de hoofdrol. Doch op sommige plaatsen kondigt zich 
tevens de auteur der „R o u g o n-M a c q u a r t" aan. In den twee- 
den bundel vindt men eene novelle: „Un Bain," die de 
schildering van eene bloemenwildernis achter in het park 
van een vervallen kasteel bevat. De lezers van „La Faute 
de Tabbé Mouret" zullen hier aanstonds de schetsteekening 
herkennen voor de uitvoerige schildery van het lusthof Le 
Par ad OU, later een dier stylwonderen, als alleen door Zo la 
zyn voltooid. Duidelyk blykt uit deze kleine verhalen, hoe 
hartstochtelyk en nauwkeurig hij in zijne jeugd de schoone 
natuur van Provence heeft waargenomen en hoe frisch de 
indruk van die waarnemingen steeds is gebleven. 
. Uit eene tweede novelle: „Le Forgeron" blijkt duidelyk. 
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• 



dat zt)n eerste jaren in Par\js hem buitengewoon vermoeid 
hadden. Hü heeft geruimen tijd op het platte land by een 
smid vertoefd, tusschen Vernon en Rouaan. Later heeft hij 
de figuur van den smid G o u j e t in „L* A s s o m mo i r" geheel 
naar dit model gevormd. Reeds vlecht hy kleine houtskool- 
teekeningen in zyn verhaal, die een of ander gedeelte van de 
groote Hallen te Parys voorstellen. Ook dit werk was voor- 
bereidende studie. De reusachtige stillevens uit zijn „Vent re 
de Paris" staven het. 

In October 1865 geeft hjj zij-n eersten roman : „La C on fes- 
sion de Claude." Eigenlijk is dit werk geen roman, en, 
mocht men het er voor houden, dan is het een zeer middel- 
matige. Hoogstwaarschijnlijk hebben we hier met autobiographie 
te doen in den vorm van een verdicht verhaal. ') De auteur 
vertelt aan twee vrienden : Cézanne en Baille, hoe hij bij 
den aanvang zijner letterkundige loopbaan met groote armoede 
heeft geworsteld. Hij beschrijft ztjn leven op eene zolderkamer 
van het Qu ar tier La tin. Uit eenige bijzonderheden vestigt 
\ zich bij den lezer spoedig de overtuiging, dat Emile Zola 

deze eerste schepping in een oogenblik van groote melancholie 
heeft bewerkt. Zyne realistische methode schijnt nog niet 
gevestigd. De neiging tot bespiegehng, tot analyze van zijne 
eigen gewaarwordingen neemt bijna het heele boek in. Het 
onderwerp is uiterst onbeteekenend, soms stuitend — een 
wild huwelijk tusschen een arm student en een nog armer 
kind der boulevards. De eenige kunstgedachte van het 
boek schuilt in het contrast tusschen beidó hoofdpersonen: 
Claude, een droomend jonkman vol hersenschimmige zelf- 
kwelling en Clémence, eene vroegtijdig bedorven vrouw 
uit het volk, wier levenswijsheid bestaat in eene welbegrepen 
zorg voor hare eigen geldelijke belangen. Schenkt de lezing 
ons geen groot denkbeeld van de scheppende kracht des jongen 
schrijvers, niemand koestere daarbij de vrees, dat hij eenig 



') GeHJk nader blijkt uit den Figaro van 23 Januari 1879, waar A 1 b e r t 
W o 1 f f verzekert, dat Claude het jonge Iflden van den met gebrek wor- 
stelenden kunstenaar in de jaren 1868-1864 vertelt. Het détail, datClaude 
in de open lucht z^jne jas uittrekt, om die te verkoopen, is historisch. 
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behagen vindt in zedelooze tafereelen. De kwellingen, die zyn 
held doorleeft aan de zyde van de zelfzuchtige Clémence, 
de bladzijden, waarin men de diepe verslagenheid van C 1 a u d e 
in elk woord ziet doorschemeren, getuigen, dat hy het nood- 
zakelijk verband van deugd en geluk helder inziet. Het ge- 
heele boek is eene voortdurende studie van zielsstemmingen — 
eene psychologische analyse. Dat het dichterlijk gevoelsleven 
van den mymerenden held in treurige botsing komt met de 
wilde, prozaïsche natuur der ontaarde boulevardière is 
het eenig opmerkelijk feit van het boek, 't Spreekt van zelf, 
dat „La Con fession de Claude" zeer weinig werd opge- 
merkt. Niemand zal er den toekomstigen groeten styhst in 
ontdekken. Zoo ooit dan was het debuut van den kunstenaar 
zeer ongelukkig. 

De tweede poging slaagde weinig beter, maar maakte althans 
den naam van den jongen schrijver algemeen bekend. In 1866 
verscheen zijne „Thérèse Raquin," een boek, 't welk met 
bijna algemeene stemmen der critiek t^r dood werd veroor- 
deeld. Juist dit algemeene doodvonnis heeft ThérèseRaquin 
in het leven gehouden.. In 1868 verscheen de tweede, onlangs 
, de vierde druk ^). Ten einde er met eenigen grond over te 
spreken, volge hier een kort overzicht: 

Op den linkeroever der Seine in het arrondissement 
du Luxembourg treft men, als men van den Quai Conti 
door de rue Guénégaud loopt, de passage du Pont- 
Neuf aan. Deze overdekte doorgang behoort' niet tot de 
schoonste van Parijs. Eenige armoedige winkels van oude 
boeken en speelgoed slepen er een kommeriyk bestaan voort. 
In een dier winkels grijpt het ontzettend drama: „Thérèse 
Eaquin" plaats. Eene oude dame over de zestig jaren leeft 
daar van een kleinen handel in mutsen en kraagjes aan de 
zijde van haar zoon Camille en hare schoondochter Thé- 
rèse. Deze schoondochter is eerst hare nicht geweest, daar 
Thérèse de natuurlijke dochter was van een broeder der 



1) De roman Thérèse Baquin verscheen in 1866 en 1867 in „rArtiste" 
van Arsène Houssaye en bracht den auteur 600 francs op. De eerste, 
die dit werk met hittere woede geeselde, was Louis Ulbach. 



14 THÉRÈSE RAQUIN. 

oude Madame Raquin. Maar Thérèseis door haarvader, 
een kapitein in Algiers, wettig erkend en werd door hare 
tante opgevoed. Later volgde het huwelyk van den ziekeiyken 
Camille met zijne nicht. 

De beide vrouwen dry ven in de passage du Pon t-N e u'f 
haar kleinen handel. Camille Raquin is ambtenaar by 
den spoorweg van Orléans en verdient honderd franken in de 
maand. Zoo verloopen drie jaren. In dit eentonig leven komt 
alleen eenige wijziging door de Donderdag-avonden, — ;,la 
familie Raquin recevait.*' De gasten waren: een ge- 
pensioneerd commissaris van politie, Michaud; zyn zoon 
Olivier met de kleine, zwakke vrouw van dezen; voorts een 
oud spoorwegbeambtë G rivet. Dit gezelschap vermaakte zich 
met het dominospel. Thérèse koestert daarby een heime- 
lijken afkeer van het gezelschap en van de dominosteenen. 

Op zekeren Donderdag brengt Camille een vriend raeê, 
die even als hy ambtenaar is bij den Orleanschen spoorweg. 
Laurent is groot, gezet, knap. Thérèse ziet hem met 
verwondering aan om zyne Herculische gestalte. De nieuwe 
gast is de zoon van een bemiddelden boer, is student in de 
Rechten geweest zonder te studeeren, heeft zich op het schil- 
deren toegelegd, maar, daar hy geen talent bezat, is hy ein- 
delijk bij eene spoorweg-administratie geplaatst. Laurent 
stelt voor het portret van Camille te maken — en dringt 
zich by de familie Raquin in. Daarna verleidt hy de jonge 
vrouw. Thérèse hecht zich aan hem: „Ie sang africain 
qui brulait ses veines, se mit a coüler, a battre 
furieusement dans son corps maigre. 

Weldra moet Laurent zijne, byeenkomsten met Thérèse 
staken — hy wordt op zyn kantoor teruggehouden. Nu grijpt 
een onderhoud plaats tusschen beiden in de zolderkamer van 
Laurent. Voor het eerst komt een ontzettend denkbeeld voor 
beider phantasie : als Camille eens stierf? Laurent 
blijft denken aan dien dood, hy peinst weldra op middelen, 
om Camille uit den weg te ruimen. Hij is reeds moordenaar 
in zyne phantasie. Na drie maanden is ztjn plan ryp. Des 
Zondags maakt hij soms uitstapjes met Camille en Thérèse 
naar Asnières of Saint-Ouen. Daar weet hy beiden in eene 
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boot te lokken b\J het vallen van den avond. Hy roeit tus- 
schen twee eilanden door by de invallende schemering. Hy 
grtjpt Ca mille als een kind op, en, terwijl zyn slachtoffer 
hem wanhopig aan den hals byt, slingert hy hem in de rivier. 
Daarna doet hy de boot omkantelen en, nadat hy de in zwym 
gevallen jonge vrouw met den éénen arm heeft gegrepen, 
biyft hy met de andere zwemmende en roept hy luid om 
hulp. Iedereen erkent dadeiyk, dat dit een treurig ongeval 
is — sommige „canotiers" beweren zelfs gezien te hebben 
hoe de boot omsloeg. 

De moordenaar vertrekt dadeiyk naar Parys, om by een 
der vrienden der Raquins, den ex- commissaris van politie 
M i c h a u d , een verhaal te doen van het gebeurde. Door deze 
handeling werpt hy alle verdenking van zich af. De oud- 
commissaris gaat het treurig bericht aan de oude madame 
Raquin meedeelen. Laurent helpt den volgenden dag 
Thérèse uit Saint-Ouen overbrengen naar de passage du 
Point-Neuf. Eene hevige koorts schudt hare leden. Hare 
schoonmoeder is door den schrik gevaariyk ziek. De moorde- 
naar kiest nu de sombere taak, om dageiyks de Morgue 
te bezoeken. Het overiyden van Ca mi 11e móet wettig ge- 
bleken zyn. Eindeiyk herkent hy onder hevige aandoeningen 
het lyk van zyn slachtoffer. 

Intusschen nemön de zaken weder haar ouden loop. De 
bedroefde moeder komt eenigszins tot rust. De gasten van 
Donderdag-avond verschynen op nieuw. Ook Laurent komt 
terug. Maar de vroegere vurige hartstocht tusschen de beide 
misdadigers schynt uitgedoofd door hun afschuweiyk bedryf. 
Vyftien maanden verloopen. De oude madame Raquin 
wordt kindsch. Thérèse en Laurent zitten dikwyis zwy- 
gend tegenover elkaar: „Le crime leur semblait une 
jouissance aiguë qui les écoeurait et les dégoü- 
tait de leurs embrassements." 

Eindeiyk besluit Laurent te denken aan een huweiy k met 
Thérèse. Na dit zachtkens in haar oor te hebben gefluis- 
terd, begint by beiden terzelfder tyd een gevoel van angst, 
van wroeging te heerschen. Schoon van elkander gescheiden, 
ondervinden zy tegeiykertyd de hevigste gewetensfoltering. 



16 THÉBÈSË BAQUIN. 

„Cette communauté, cette pénétration mutuelle 
est un fait de psychologie et physiologie, qui a 
souvent lieu chez les êtres que de grandes secous- 
ses nerveuses heurtent violement l'un al'autre." 
Ten slotte bepalen de vrienden der Donderdag-avonden, dat 
Laurenfc en Thérèse moeten huwen. Niets is treuriger dan 
de verioving dezer beide rampzahgen. Hunne vrienden denken, 
dat alles op de uitmuntendste wyze wordt geschikt. Hun 
huwelijksdag gaat onder allerlei angsten voorbij. De bruigom 
in zwarten rok en witte das gevoelt aan zyn hals het litteeken 
der beet van den vermoorde. Maar niets evenaart de kwelling 
der jong gehuwden, wanneer ze zich alleen tegenover elkaar 
bevinden. Het beeld van den vermoorden Ca mille gaat 
zitten tusschen beide echtgenooten. Zy zien elkander met 
afschuw aan. Daarbij komt, dat het portret van den onge- 
lukkigen drenkeling, door L au rent geschilderd, aan den 
muur hangt en hen met doodeHJken schrik foltert. Zy durven 
die beeltenis niet wegnemen — het bleeke gelaat vervult hen 
met ontzetting. 

De krachtige Laurent komt onder den invloed van de 
zenuwachtige natuur zyner vrouw. Zyne voortdurende wroe- 
ging wordt daardoor verscherpt. Des daags verdwijnen de 
schrikbeelden, des nachts komen zy terug. De schim van 
den verslagene scheidt hen. Hun eenig geluk is zich alleen, 
is zich van elkaar verwyderd te vinden. Hunne oude schoon- 
moeder, madame Raquin, begint aan verlamming telyden. 
De echtgenooten verzorgen haar liefderijk, daar ze steeds 
gaarne zich met iets bezig houden, 't welk hen aan elkanders 
gezelschap ontrukt. De Donderdaagsche vrienden zyn hun 
buitengewoon welkom. Ieder geloofde, dat zy volkomen ge- 
lukkig waren, maar zy zelven wisten, dat het spooksel van 
Camille zich naast hen uitstrekte, zoodra ze zich ter ruste 
begaven. Te vergeefs poogt Laurent zich aan de schilder- 
kunst te wyden — hy toekent koppen, die allen op den 
drenkeling gelyken. Intusschen verlamt eene beroerte madame 
Kaquin, die geen woord meer kan uiten en in haar zieken- 
stoel de vertwijfeling der beide misdadigers van nabü moet 
waarnemen. 
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De arme sprakelooze moeder begrijpt eindelijk welke mis- 
daad door hare stiefkinderen is bedreven — in hare stomme 
wanhoop kent zy geene andere gedachte dan deze eene: „Ce 
sont mes enfants, qui ont tué mon enfant." Tranen 
stroomen over haar beweegloos gelaat. Zy wil zich wreken, maar 
gevoelt zich machteloos. Met hare vingers, die zich een oogenbhk 
van de versty ving schenen los te maken, schrjyft zy : „T h é r è s e 

et Laurent ont " maar dan valt haar arm machteloos 

neder. Haar zoon blijft ongewroken. Intusschen wordt het 
leven voor de beide schuldigen steeds ondragelijker. Er grypen 
heftige tooneelen plaats. Mishandelingen om de minste oorzaak 
zijn aan de orde van den dag. De beide echtgenooten pogen 
nu gescheiden te leven en zoeken op allerlei wyze afleiding. 
Te vergeefs. De crisis komt na een speelavond met de vrien- 
den. De oude, verlamde moeder is getuige van den laatsten 
stryd. Laurent en Thérèse drinken een ïwaar vergif, dat 
hen beiden plotseling doodt. 

Het is niet te ontkennen, dat „Thérèse Raquin" een zeer 
somberen indruk nalaat. Die eindindruk is echter op nieuw 
in volkomen harmonie met de zedewet. Nog nimmer wellicht 
is wroeging over eenig misdryf zoo omstandig, zoo nauwkeu- 
rig, zoo pynlyk beschreven. Een verdienstelyk en wetenschap- 
pelijk gevormd beoordeelaar, als Marius Topin, zegt er 
van in zyne fraai gestelde critiek der moderne Fransche 
romanschrijvers (Romanciers contemporains, p. 24-7): 
„La première oeuvre forte de M. Zola est Thérèse 
Raquin. Bien que la plupart de nos devanciers 
aient considéré ce livre comme immoral, nous 
Ie jugeons au contraire une des oeuvres les plus 
morales qui existent.... Nous ne concevons pas 
qu*on ait mis ici la morale en cause. Quel est en 
effet Ie sujet du livre? Sont-ce les amours adul- 
tères de Thérèse et Laurent? Assurément non, — 
puisqu'elles rem p lissent a peine les premières 

pages de Toeuvre Ce livre aurait pu s'appeler 

Ie Remords." 

Inderdaad door de teekening dezer gewetensfoltering heeft 
Zola een meesterstuk van nauwkeurigheid geleverd. Voor 

K. 2 
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het eerst treedt hy als trouwe leerling van Balzac en 
Flaubert op. Reeds aanstonds echter bemachtigt ons een 
gevoel van onvoldaanheid. De al te uitvoerige detailschilde- 
ring zweemt naar den st\jl van een medisch verslaggever over 
een opmerkeiyk ziektegeval^ men verliest den kunstenaar uit 
het oog, om alleen den man van wetenschap te volgen. Men 
herinnere zich hier hoe een waarachtig romandichter wroeging 
opvat. Ik heb het oog inzonderheid op Charles Dickens. 
In ztJn tweeden roman „Oliver Twist" beschrijft hy de 
wroeging van den moordenaar Bill Sikes, nadat deze z^ne 
rampzalige minnares Nancy heeft vermoord. Dergelijke aan- 
doeningen teekent hy by den moordenaar Jonas Chuzzle- 
wit, bü de vlucht van Carker en b\j de omzwervingen van 
Lady Dedlock. De scherpe lichteffecten, die telkens op de 
afschuwelijke, nauwkeurig getroffen werkelijkheid vallen naast 
de sombere schaduwen, door zijne lyrisch-tragische stemming 
over al deze tafereelen uitgegoten als een eigenaardig kolo- 
riet, ziJn van onvergetelijke, ongeëvenaarde werking. Tusschen 
Zo la en Dickens is geen groot onderscheid. Dickens 
treedt op als rechter over zijne helden, hiJ doet alle omstan- 
digheden, de natuur en de menschen, medewerken tot ver- 
schrikking en vervolging zijner misdadigers. Zola houdt 
zich geheel onzijdig, hij bespiedt de verschijnselen zonder 
eenigen hartstocht, hij noteert alles, wat voorvalt, met de 
grootste koelbloedigheid. Dickens is lyrisch, Zola episch; 
de eerste boezemt zijn lezer medelijden of afkeer in voor 
zijne personaadjes, de laatste geeft de diagnose van het ziektege- 
val met de belangstelling van een wetenschappelijk onderzoeker. 
Hierdoor ontstaat het verschil in de beoordeeling van beider 
arbeid. Dickens wint spoedig de harten zijner lozers, Zola 
laat ze koud. De eerste wil ontroeren en schokken, de laatste 
is tevreden, zoo hij zijne lezers verbaast door de microscopische 
nauwgezetheid zijner waarnemingen. Hij erkent dit volledig 
in het voorbericht van den tweeden druk zijner „Thérèso 
Raquin.'* Hij heeft temperamenten, geene karakters 
willen bestudeeren. Hij heeft personen gekozen, die geheel 
beheerscht worden door hunne zenuwen en hun bloed, die 
zonder vrije wilsbopaling tot iedere daad van hun leven ge- 
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dwongen worden door hun noodlottig lichaamsgestel. „Thé- 
rèse et Laurent sons des brutes humaines, rien 
de plus" — bekent hy zelf. Hy heeft in deze wezens den 
heimlyken drang der hartstochten, de werking van het instinct, 
de verstoring van het denkvermogen door wroeging willen 
teekenen. Zyn doel was hoofdzakelyk : de wetenschap. HU 
wilde doen uitkomen welke zonderlinge gevolgen de botsing 
van twee temperamenten oplevert, htj wilde eene sanguinische 
natuur naast eene nerveuse persoonlijkheid doen optreden. Hy 
noodigt ons uit zfln roman nauwkeurig te herlezen en hfl 
voorspelt ons, dat w\j in ieder hoofdstuk de studie van een 
belangryk physiologisch verschijnsel zullen ontdekken. Hij heeft 
op twee levende lichamen de sectie willen toepassen, die de 
artsen op kadavers beproeven. 

Emile Zola is derhalve zeer verwonderd, dat de critiek 
hem zedelooze bedoelingen verwijt, 't Komt hem zeer hard 
voor te midden van zijne ernstige studiën beschuldigd te 
worden, dat hiJ louter stuitende tafereelen zou hebben ge- 
leverd, 't Gaat hem als de schilders naar het naakt model, 
die zich verwonderen, dat hunne kunstwerken aanstoot heb- 
ben gegeven. Hü heeft zich weinig bekommerd over de zede- 
lijkheid of onzedelijkheid van zijn boek, hij heeft er zich niet 
op toegelegd het min of meer kuisch te maken. HiJ koestert 
de, vaste overtuiging, dat hij er geen oogenblik aan gedacht 
heeft, om er de walgelijkheden in te brengen, die zijne zede- 
lijke beoordeelaars er in ontdekken. Hy heeft „avec la 
seule curiosité du s avant" gearbeid en tart ziJne aan- 
vallers er eene waarachtige wulpsche bladzijde in op te sporen, 
zoo als men ze leest in die rooskleurige boekjes vol achter- 
klap uit de wereld der boudoirs en der coulisses, welke 
bij duizenden exemplaren worden gedrukt en van harte aan- 
bevolen door dagbladen, die de waarheden van „Thé rèse 
Raquin" niet konden uitstaan. Hij behoudt zich het recht 
voor, om ondanks de groote woorden van „moralité" en 
„pudeur littéraire" zijne stof te kiezen naar goedvinden, 
zoo die stof slechts met gewetensnauwheid is behandeld. De 
wetenschappelijke analyse in „Thérèse Raquin" heeft hij 
naar de moderne methode „d 'enquête universelle" 
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ondernomen. Hy heeft ernstig gestudeerd, daarin ligt zyne 
verdediging. „L'étude sincère purifie tout, comme 
Ie feu" — zegt hy. Hy gelooft zelfs, dat de ernstige critiek 
in z^ne „ThérèseRaquin" gebreken zou kunnen ontdekken. 
Men zou kunnen beweren, dat in het dageliJksche leven niet 
steeds zooveel afschuwelijks zich opoonhoopt, dat de st\)l niet 
eenvoudig genoeg is. Intusschen blyft hü vertrouwen, dat de 
groep van naturalistische schryvers, waartoe hy de eer 
heeft te behooren, genoeg krachtige werken zal kunnen schep- 
pen, die hunne verdediging niet in het een of ander voorbe- 
richt behoeven te zoeken. 
Deze pleitrede behandelt twee vraagstukken, een aesthe- 

tisch en een moreel vraagstuk. Het gaat niet aan beide 

« 

met een enkel woord te besüssen. Ik mag my niet veroor- 
loven eenvoudig te betuigen, dat de onzedelijkheid van „Th é- 
rèse Raquin" eene „querelle d'allemand" is, door 
zekere vijandige critiek uitgedacht — noch zou het mij passen 
het aesthetische vraagstuk kort(Jlijk ter zijde te schuiven met 
de opmerking, dat Zola kunst en wetenschap op de 
zonderlingste wijze verwart, daar men van den romanschrijver 
nimmer pathologische of psychologische studiën eischt, maar 
louter bevrediging van het schoonheidsgevoel. Het is noodig 
reeds bij den eersten roman ') van dezen letterkundigen athleet 
een onderzoek in te stellen naar zijne aesthetische overtuiging. 
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BEOüRDEELING VAN THÉRÈSE RAQUIN. 

Het moreele vraagstuk nopens Thérèse Raquin is 
niet zeer ingewikkeld. De critiek heeft het boek zeer heftig 



O Eigenlijk heeft Zola nog vóór ^Th ér èse Raquin*' een „roman- 
feuilleton" gemaakt, dat in „Ie M essager de Provence" te Mar- 
seiUe in 18C7 verscheen onder den titel „Les Mystères de Marseille'*, 
oen verhaal over een strafproces, zonder eenige studie in de grootste 
haast samengeflanst en door den auteur later als fabriekwerk ter zyde gelegd, 
doch nu (I8&4) herdrukt, omdat men had verspreidt, dat hy zich over dit 
boek schaamde. ,,La plus simple fa^on de détruire la légende est de réim- 
primor co roman" — zegt hy. 
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gegispt. „De critiek" — schrift Zola in zyn voorbericht by 
den tweeden druk — „heeft dit boek op brutalen en veront- 
waardigden toon aangevallen. Zekere vrome lieden hebben 
het in niet minder vrome dagbladen onder een grynslach van 
afschuw ten vure gedoemd, terwijl ze het met de tang aan- 
grepen, om zich niet te bezoedelen. Zelfs de kleine blaadjes, 
die alle avonden de kronyk der alcoven en der particuliere 
koffihuiskabinetten mededeelen, hebben den neus dichtge- 
knepen, terwtjl ze van morsigheid en stank spraken." 

Zooveel heftigheid is inderdaad bevreemdend. De teeke- 
ning van de overspelige liefde tusschen Laurent en Thé- 
rèse behelst niets aanstootelflks en is in weinige bladzijden 
vervat. Het hoofdonderwerp is de foltering der wroeging door 
beide misdadigers dag aan dag geleden, terwyl de schim van 
den verslagene beiden voortzweept tot waanzin en zelfmoord. 
Hoewel Zola verre is verwyderd van het denkbeeld door deze 
schildering eene les te geven over de kracht van het nimmer 
zwijgend geweten, leidt zyn verhaal practisch tot deze zuiver 
zedelyke uitkomst. De lezing van zjjn boek kan voor menig 
verstokt gemoed een donderslag zyn, die de bedriegelijke rust 
van het in slaap gewiegde geweten verstoort. 

De Fransche critiek kon met te minder recht het verwijt 
van onzedelijkheid tegen den auteur van „ThérèseRaquin" 
richten, omdat de Fransche roman een lang zondenregister 
achter den rug heeft. Het onuitputtelijk aantrekkelijke, dat 
in de onderwerpen: echtbreuk, overspel, ongelukkige huwe- 
lijken schijnt verborgen, nog ter zy'de stellend, kan men 
daarenboven wijzen op den zedeloozen roman, als een 
afzonderlijk genre. Van den afschuwelijken Chevalier De 
Sade tot den ongelukkigen Louvet en van dezen tot den 
geparfumeerden Xavier de Montépin leefde er eene reeks 
van Fransche auteurs, die werk maakten van opzettelijke 
zedeloosheid. De schrijvers uit de achttiende eeuw zijn even 
schaamteloos als de tegenwoordige, het is waar^ maar de 
romanciers der negentiende eeuw weten door wulpsche be- 
schrijvingen, behendig verzwegen uitersten, en veel rooskleurig 
gaas de grofheden der vorigen ver te overtreffen. Eene geheele 
bende van jongere auteurs heeft den ouden Paul De Koek 
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in de schaduw gesteld. Zy vullen de feuilletons van den 
Figaro, den Gaulois en den Gil-Blas en antwoorden 
op de namen van Xavier de Montépin, Ponson du 
Terrail, Adolphe Bélot, Comtessè Dash en Ar- 
mand Silvestre, Tegenover hen heeft de critiek zich mis- 
schien wat al te welwillend betoond, terwfll de duizenden 
kleine kluchten en operetten, die elke opwelling van zedelijk 
gevoel zoo krachtig mogel^k onderdrukken, met de meest 
vriendeltJke toegevendheid worden ontvangen. 

De bittere toon der critiek tegen Zola's eersten opmerke- 
lyken roman vindt z^ne rechtvaardiging niet in den inhoud. 
„Thérèse Raquin" heeft eene practisch zedeltJke strekking. 
De aanvallen op den auteur staan in verband met een ander 
feit — men heeft een afkeer van zfjne reahstische methode 
en grüpt alle middelen aan om hem te krenken. Dit voert 
ons tot het tweede vraagstuk, door Emile Zolain z\|ne 
Préface aangeroerd, tot het aesthetisch vraagstuk. 

De auteur van „Thérèse Raquin" spreekt van „Ie 
groupe d'écrivains naturalistes auquel j'ai Thon- 
neur d'appartenir." WJ) vinden dus eene naturalis- 
tische school in de geschiedenis van den Franschen roman 
en behooren de vraag te stallen: hoe ontstond deze? De 
oorsprong der bedoelde kunstschool staat in nauw verband 
met de degelijkheid harer richting. Eerst na 1830 begon men 
te spreken van den realistisch en roman; een term, 
die sinds weinige jaren voor de nieuwe benaming van natu- 
ralistischen roman heeft moeten plaats maken, even als 
met sommige schilders geschied is, die vroeger realisten, 
nu impressionisten genoemd worden. Sinds de Juli-revo- 
lutie brak in Frankrijk de bloeitijd der Romantiek in de let- 
teren aan. Wat door de Chateaubriand en deLamartine 
was voorbereid, vierde eene volledige zege op het tooneel en 
in den roman van Victor Hugo. Van 1830 tot 1835 grepen 
de groote worstelingen tusschen de jonge romantische school 
en de voorstanders der oude Fransche classieken plaats. 
Dumas trad met ztjn Théatre historiqueopen wist 
door z\jne aangename oppervlakkigheid Monte-Christo tot 
een Europeeschen romanheld te maken. Victor Hugo ver- 
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zamelde eene groep van jongeren om zich heen, die ztjne 
Mar ion Delorme en z\)n Euy-Blas kwamen toejuichen. 
Onder dezen bewoog zich het driftigst :ThéophileGrautier, 
die later „Le Capitaine Fracasse*' zou schryven, een 
boek, 't welk in éen adem mag genoemd worden met „Notxe- 
Dame d,e Paris" en „Cinq-Mars." Greorge Sand behan- 
delde het maatschappeiyk leven van den dag en koos het 
thema voor hare romans, 't welk later tot eentonig wordens 
toe zou terugkeeren: een ongelukkig huwelyk. 

De Fransche romantische ' beweging stond in onmiddellyk 
verband met de Europeesche Romantiek, die dagteekent van 
Sir Walter Scott en Bisschop Percy, die in Lord By- 
ron, Thomas Moore en Heinrich Heine hare hooge- 
priesters ontving. Even hartstochtelijk als weleer de classieke 
meesters der zeventiende eeuw waren bewierookt, even 
smadelijk sprak men thans van de ondragelijke styfheid der 
Racines en Volta ir es. Shakspere werd degrooteheros 
der moderne letteren. Dumas en Victor Hugo beijverden 
zich met „ A n t o n y'* en „ A n g e 1 o" Shaksperiaansche drama's 
te leveren. Het zeldzaam talent van Alfred de Musset 
kwam der nieuwe beweging niet weinig ten goede/ daar er 
tot nog toe meer werk gemaakt was van uiteriyken. tooi, dan 
van inwendige degelijkheid. 

Heel Victor Hugo 's romantische arbeid in proza vóór 
„Notre-Dame-de-Paris" kan als mislukt beschouwd wor- 
den — zyne dichtbundels en deze roman verzekerden hem 
zijne hooge plaats onder de letterkundige koningen zjjner 
eeuw. George Sand scheen in holle declamatie te zullen 
ondergaan, toen hare „Consuelo" en hare „Petite Fa- 
dette" eene betere toekomst beloofden. De Vigny en De 
Musset leverden het bevalligste wat in het tydvak 1830 — 1848 
is geschreven — evenwel, de geheele romantische school 
schitterde meer door hartstochtelijken gloed, dan door ernstige 
voorbereiding tot den kunstarbeid. Desniettemin is de letter- 
kundige levenskracht onder de Juli-monarchie het sterkst en 
schonk de Romantiek in dat tijdvak tallooze luisterrijke 
kunstgewrochten van den eersten rang. 

Victor Hugo, George Sand en Alfred de Musset 
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hadden het dramatisch spel der hartstochten op allerlei wjjzen 
bezongen. Hun arbeid droeg hoofdzakelijk een declamatorisch 
en lyrisch karakter. In „No t re-Dam e," ;,Lél ia" en „Rol la'* 
zijn bladzijden van wegslepende schoonheid — maar de kalme 
overweging van het „gezond" verstand stuitte op menig 
vraagteeken, opperde menig bezwaar tegen de innerlijke waar- 
heid der voorsteUing. Op deze wijze ontstond eene reactie, die zich 
rondom een nieuw schrijver, Honoré de Balzac, groepeerde, 
totdat die reactie met een eigen programma voor den dag 
kwam en zich als de nieuwe realistische school aankondigde. 
Honoré de Balzac was inderdaad de vader van het 
letterkundig Realismus in de Fransche letteren. Hij bleek een 
vijand van alle declamatie, van allen pathos, .van al wat naar 
geijkte termen en gemeenplaatsen zweemde. Hij geloofde niet 
aan de zoete verrukkingen eener jeugdige liefde, hij zag in 
ieder mensch een stoffelijk wezen, dat zich naar vaste wetten 
beweegt. De hoogere eischen van gevoel en verbeelding knoopt 
hü vast aan het temperament, aan de bloedsmenging of aan 
den een of ander ziekelijken toestand van het lichaam. De 
poëzie van het leven treedt op in de wilskracht, in de harts- 
tochten of in de macht van het verstand. Hij studeert physio- 
logie en anatomie van den mensch. Zonder medische en 
anatomische voorbereiding kan geen romanschrijver iets goeds 
leveren — volgens Balzac. En daar de gewone, dagel^jksche 
menschen zelden uitmunten door buitengewone vermogens, 
daar de hartstochten meestal in ruwe, terugstootende vormen 
spreken, kiest Balzac ziJne helden en heldinnen onder do 
zeldzame uitzonderingen, onder de martelaars van onverwin- 
nelijke driften, onder de volhardende naturen met bergenver- 
zettende geestkracht. Zijne beste romans schilderen al te 
zaam uitzonderingen: „Eu gen ie Gr and et", „La recher- 
che de l'absolu", „Le lys dans la vallée" en „Le 
père Goriot". By dit sterk uitgesproken materialistisch- 
realistisch karakter van zijne wereldbeschouwing voegde 
Honoré de Balzac somtijds eene verwonderlijke overhelling 
tot de spiritualistische mystiek van Swedenborg, die 
overigens — het dient niet vergeten — van 1830 — 1840 
algemeen in de mode was. 
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Lang bleef Balzac alleen staan tegenover de bloeiende 
Romantiek, eerst na 1848 traden ztjne scholieren op. De 
meester overleed in 1850 door overspanning aan de schrijf- 
tafel. Destflds hadden reeds L é o n Grozlan, Henri Murger 
en Champfleury zich onder zijne vaan geschaard, terwyl 
uit de romantische school Théophile Gautier hem het 
meest naby kwam. Troyon en Cour bet lokten tevens de 
schilderende Fransche jongelingschap naar het reaUsme, zoo- 
dat de nieuwe school alom meer byval en meer tegenstand 
vond. De bekwaamste leerling van Balzac was Gustave 
Flaubert, die in 1856 met zijne „Madame Bovary" 
aller aandacht op het realisme vestigde. Flaubert was 
physioloog en anatoom als Balzac; van zyne jeugd af had 
hy by zfln vader, den beroemden prosector van Dupuy- 
tren, anatomie gestudeerd. Zyne zeldzame geschriften zijn 
de vrucht van buitengewone studie en inspanning. In zeker 
opzicht w\jkt hy van z\jn meester Balzac af. HtJ zoekt de 
kracht van z^jn talent niet in de uitzonderingen, hü kiest 
zeer alledaagsche modellen voor „Madame Bovary", maar 
hy beproeft door de microscopische nauwkeurigheid zyner 
ontleding den palm der kunst weg te dragen. 

Merkwaardig is de invloed der reaüstische leer op de Fran- 
sche letteren van 1850-1884. De vroegere voorstanders der 
Romantiek schynen er door aangegrepen. George Sand 
trad hare derde periode in, sinds 1850, met onmiskenbare o ver- 
helling naar het realisme. De gevoelsmystiek van Lélia 
maakte in den „Marquis de Villemer", en „Mademoi- 
selie La Quintinie" plaats voor de nauwkeurige studie 
van sociale gegevens onhistorische karakters. Octavo Feuil- 
let, Edmond About, Gustave D r o z , die trits van jonge 
schrijvers uit het tweede keizerrijk, behoorden meer tot de 
school van Balzac, dan tot die van Victor Hugo, ja 
zelfs deze staafde in 1862 met zijne „Misérables", dat de 
nieuwe kunstleer zekeren invloed op hem had uitgeoefend. 

In zulk een stand van zaken verscheen Emile Zo la. Dat 
hij met Provengaalsche levendigheid partij had gekozen voor 
dè richting van Balzac en Flaubert bleek overtuigend 
uit zijn werk en ten overvloede uit de meermalen genoemde 
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Préface voor den tweeden druk van „Thérèse Raquin" 
(1868). Mocht hiermee bepaald kunnen worden op welke wu'ze 
de jonge auteur als hoofd der naturalistische school 
aan de uiterste linkerzyde van het Realismus optreedt, thans 
dient nader onderaocht, of zt|n arbeid van aesthetisch stand- 
punt is te verdedigen. 

Met groeten nadruk verklaart Zola, dat hy voornamelijk 
een wetenschappelijk doel najaagt, dat hy studie wil 
maken van temperamenten. Alleen in verband met de voor- 
afgaande ontwikkehng van den Franschen roman kan deze 
verklaring begrepen en voor een deel gewaardeerd worden. 
De Romantiek had gezondigd door al te stoute phantasieên, 
door luttel zorg voor de inwendige waarheid harer schep- 
pingen. Natuur en waarheid werd ook hier de eisch. Helden 
als Quasimodo, Rolla, Triboulet, kwamen zonderling 
uit bij de typische burgerfiguren vanBalzac en F 1 au bert. 
David Séchard, Lucien de Rubempré, César Bi- 
rotteau werden terstond als tijdgenooten herkend, terwijl 
de zonderlinge wonderkinderen van de romantische phantasie, 
alsMonte-Christo,lestroisMousquetaires,Djalma, 
Rodin, Ie Chourineur, Rodolphe en Martin, T en- 
fant trouvé slechts eene kortstondige verbazing teweeg 
brachten. By de heldinnen doet zich hetzelfde verschijnsel 
voor. Balzac's Eugénie Grandet, Madame de Mort- 
sauf en Madame de Nucingen, Flaubert's Madame 
Bovary en Madame Arnaud, Zola's Thérèse Ra- 
quin leiden een leven, zooals eiken dag kan geleefd worden, 
zfl blijven binnen de grenzen van het mogelijke, terwijl La 
Esmeralda,Thisbe,Lélia,AdriennedeCardoville, 
La Louve, Rigolette La Chouette en Fleur de Marie 
uit de phantasie geboren zijn, en nauwelijks een enkelen voet- 
stap op den bodem der werkelijkheid afleggen. 

Zoodra het ernst werd met den eisch: natuur en waar- 
heid, had de realistische school een groot voordeel. De 
luchtkasteelen zonder grondslag, het bodemloos idealisme der 
Romantiek ~ ze werden nog eenmaal tot de orde geroepen, 
als in de eeuw van Cervantes. De gewrochten der over- 
spannen verbeeldingskracht, die de heldendaden van de talrijke 
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Amadissen, Lisuartes, Florisels, PalmertJns en 
Primaleons bezongen, werden met een schouderophalen 
ter ztjde geschoven, sinds Cervantes een enkelen realisti- 
schen 'held :DonQuixote had geschapen. De nieuwe Fransche 
realistische school vorderde daarenboven, dat de roman niet 
alleen het vluchtig genot eener vertelling ryk-in avonturen 
zou leveren, zU wilde de studie der maatschappij van den 
dag zoo wetenschappelijk mogelijk opvatten en in plaats van 
een hol vermaak voor enkele minuten belangryke bfldragen 
tot de geschiedenis harer eeuw aanbieden. 

Aanvankelijk werd dit verlangen gebillijkt door den his- 
torischen roman. Men begreep, dat de nauwkeurige en 
geleerde Sir Walter Scott langer zou leven dan de oude 
D'umas. Alfred de Yigny en Victor Hugo gaven 
bltjken, dat zU historische natuur en waarheid wilden 
waardeeren — . ztj maakten uitgebreide studiën over de mid- 
deleeuwen en het ttjdva^ van Richelieu. Maar de auteurs 
van den burgerleken roman uit de geschiedenis van den 
dag, Eugène Sue, Frédéric Soulié, Paul Féval, 
zelfs George Sand, in hare eerste periode, bekommerden 
zich minder om studie dan om vinding. Ieder is bekend 
met het leven van zyn tyd, mot de eigenaardige zeden en 
gebruiken van eene bepaalde periode, men waande dus zich 
alleen tot de kennis der uiterltjkó omtrekken te mogen 
bepalen, om voorts alles aan de buigzame vindingskracht 
eener wehg ontwikkelde phantasie over te laten. 

De werken der •realistische school hebben het oppervlakkige 
dezer methode helder in 'thcht gesteld. Na Balzac begreep 
men voor het eerst hoe moeiel ijk het is een roman uit het 
leven van den dag te schreven. Vertelling en vinding geraken 
op den achtergrond bij de nieuwe richting, die eene ernstige 
studie van den mensch en der maatschappij aanbeveelt. Ter 
waardeertng van het geestelijk leven des menschen wordt de 
studie van anatomie en physiologie ondernomen, terwijl men 
het peillood in de bruisende stroomen van het maatschappe- 
lijk verkeer werpt door eene ijverige beoefening der statistiek 
en der sociologie. Een romanschrijver behoort nu wijsgeer, 
moralist, anatoom, medicus, statisticus en financier te zijn — 
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wat staatswetenschap en staatsmanswtjsheid, wat theologie 
en rechtsgeleerdheid kunnen tevens worden gebruikt. Geheimen 
van beroep of bedrijf mogen voor hem niet bestaan. De 
romanschryvet* moet boekhouder en kassier, makelaar in 
effecten en industrieel, koopman en generaal kunnen zyn, h\j 
behoort op de Beurs, aan het stuurrad van eene transatlan- 
tische pakketboot, in den veldslag en voor de groene tafel 
der ministers geen vreemdeling te wezen — de roman- 
schrijver moet alles weten — zooals Bilderdyk van 
den dichter zeide. 

Dat er voor den modernen roman inderdaad ernstig gestu- 
deerd is, kan blyken uit de historische onderzoekingen van 
Van Lennep, Bo sbo om-T oussa int, de beide Limburg 
Brouwers, Kingsley, Thackeray, Georg Ebers, 
Robert Kamerling, H. J. Schimmel en Jozef Vic- 
tor Schoffel — kan blyken uit de sociale studiën en zeld- 
zame menschenkennis van Charles Dickens, Lord L y t- 
ton,GeorgesEliot,FriedrichSpielhagen,Berthold 
Auerbach, Sacher Masoch, Nathaniël Hawthorne 
en Fernan Caballero. Ook waar slechts een klein deel 
der bonte menschenmaatschapplj is beoefend, waar men eene 
bepaalde streek lands of eene afzonderiyke groep menschen 
nauwkeurig heeft bestudeerd, vindt men den groeten byval 
terug aan de zoo even genoemde meesters geschonken, en op 
deze wyze alleen zfln de namen van Jeremias Gotthelf, 
Fritz Reuter, Erckmann-Chatrian, Bret-Harte, 
Ivan Tourguoneff, Hendrik Conscrience, Jacobus 
Jan Cremer en de gezusters L o v e 1 i n g beroemd geworden. 

De Fransche school der Realisten heeft dus volkomen juist 
gezien, toen zij naar waarheid in den roman streefde. Maar 
het streven naar waarheid is niet alles, niet de Alfa en de 
Omega van den romantischen kunstenaar. Niet alle waar- 
heid is stof voor den novellist. Dat Balzac dit by 
intuïtie gevoelde en het aantrekkeliike van zijne vertelling 
zocht in buitengewone gevallen van hartstocht, boosheid of 
zinsverbijstering, is gebleken. De vaderliefde van „Ie père" 
Goriot, de ijdelheid van Lucien de Rubempré, de 
teedere genegenheid van Madame de Mortsauf, de che- 
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mischa onderzoekingen van Balthasar Claes,de verdor- 
venheid van Vautrin bewijzen het. Gustave Flaubert 
gevoelde hetzelfde bezwaar en trachtte der uiterst nauwkeurige 
studie zijner alledaagsche helden meerder aantrekkelijkheid 
te verleenen door eene wetenschappelijk juiste schildering van 
zijn achtergrond: voor Madame Bovary de plattelands- 
tafereelen uit Normandië, voor Madame Arnaud, uit 
„Education Sentimentale", de straten en clubs van 
Parijs aan 't eind der Juh -monarchie. Op dezelfde wijze treedt 
Emile Zola te voorschijn met zijne „Thérèse Eaquin". 
IJverige studie alleen, oordeelt hfl, zal hem doen slagen. 
„L* étude sincèro'purifie tout, comme Ie feu" — is 
zijn motto, maar hij vergeet in zijn ijver voor de wetenschap, 
dat „rétude d'un cas curieux de physiologie" en 
„Ie travail analytique que les chirurgiens font 
sur des cadavres", eigenlijk uitsluitend binnen de medische 
gehoorzaal moesten behandeld worden. 

Zola heeft met de realisten en naturaüsten op alleszins 
biliyke wijze den strijd voor waarheid in de kunst aange- 
vangen, maar de waarheid alleen is niet het eind- 
doel van den kunstenaar. De man van wetenschap 
kan getuigen: „L'étude sincère purifie tout, comme 
Ie feu", do dichter, de romancier komt met deze ver- 
klaring slechts halfweg. De realisten vergaten dus, dat zij naar 
een ander doel hadden te streven als kunstenaars. Zy vergaten, 
dat alle kunst als hoogste doel de Schoonheid 
huldigt. Ieder kunstwerk, hoe gering van omvang ook, zal 
steeds uit dit doel verklaard moeten worden. Zoodra de realis- 
ten, uitsluitend door hartstocht voor waarheid en wetenschap 
gedreven, verzuimen den eeredienst van het schoone te om- 
helzen, zijn zij op een hellend vlak geraakt. Wat wetenschap- 
pelijk de hoogste belangstelling inboezemt, is meermalen ge- 
heel onbruikbaar voor den kunstenaar. De Siameesche 
tweelingen z\jn physiologisch en anatomisch de aandacht der 
wetenschap overwaardig, doch een beeldhouwer, die ze in 
marmer voorstelde, zou op strenge wijze worden gelaakt. 
Het vraagstuk naar de zinnelijke gewaarwording, die een 
gewelddadige dood voor enkele seconden bij het individu ver- 
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wekken kan, zal wetenschappelijk wellicht hooge helangstel- 
ling wekken, maar als Wiertz eenige schilderyen aan dit 
onderwerp wydt, wenden wtj ons haastig af. Waar een schil- 
der, Don Juan de Valdez Leal, de ontbinding van twee 
lyken schildert, staan wy aan de zyde van Muri 11 o, die ver- 
klaarde, dat h\j er den neus b\] dicht kneep — en als enkele 
onzer Hollandsche meesters zich vermeien in de nauwkeurige 
copie van eene slachtplaats met'opengehakte runderen, komt 
het niet in ons op een oogenblik bj) dergelijke voorstellingen 
te toeven. 

Terwyl het vr\| gemakkelflk schflnt van den beeldenden 
kunstenaar te eischen, dat hü in de keuze van z^ne stof 
nimmer het schoonheidsgevoel beleedige, valt het vry wat 
moeilijker den romanschrijver binnen deze grenzen te beper- 
ken. De epische kunst heeft veel broeder veld, dan de schil- 
derkunst. Bij de beschrijving van den mensch en het maat- 
schappelijk verkeer kan velerlei dienst doen, wat nimmer op 
eene schilderij, veel minder nog door den beeldhouwer zou 
kunnen worden gebruikt. . Ook de romancier moet evenwel 
kunstenaar biyven in de keuze van zijne stof. Hij overziet 
een zeer uitgestrekt terrein, hij staat tegenover het mensche- 
lijk en maatschappelijk leven in zijne duizenderlei verschijnings- 
vormen, hij toekent den mensch in zijn edel sten aanleg en 
bij zijn diepsten val; hy kan de harten zijner lezers winnen 
door zijne helden boven of beneden het peil der alledaag3che 
fatsoenlijkheid te doen klimmen of dalen — maar altijd blijft 
de eisch, dat zijne heroën of daemonen een aesthetischen eind- 
indruk behooren achter te laten. 

De Fransche realisten: Balzac, Flaubert, Zola, hebben 
zich nimmer ernstig om de keuze van hun onderwerp bekom- 
merd. Zola schrijft aanNinon (Nouveau x Contes): „J*ai 
prétendu qu*on pouvait tout écrire, j'ai voulu 
prouver que Tart est dans la vie et non ailleurs." 
Zie hier de zwakke zijde van de realistische school. 
Zy wil degeiyk zyn by uitnemendheid, doch zondigt tegen 
de eischen der aesthetiek. Men kan niet alles schryven, 
evenmin als men alles schilderen kan. De realisten wyzen 
dezen eisch af en vinden elk onderwerp geschikt ter behan- 
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deling, mits dit onderwerp grondig bestudeerd zij. Van daar 
eene heldin als Thérèse Raquin, die zich eenigszins by 
de heldinnen van Balzac alS uitzondering kan aansluiten. 

Na hetgeen gezegd is, mag ik thans het besluit opmaken, 
dat Emile Zola op ethisch standpunt volkomen in ztjn récht 
is. Het was hem niet te doen aanstootelyke zaken te ver- 
halen. De naaktheden in z\Jn roman mogen leelyk genoemd 
worden, wulpsch is hü nimmer met voorbedachten rade. HU 
heeft steeds zyne psychologische studie voor oogen, h\j be- 
kommert zich niet om den moreelen of aesthetischen eindin- 
druk — hy streeft alleen naar waarheid. Zoo springt het in 
't oog, dat hy als kunstenaar falen zal door de overdrijving 
van zijne aesthetische drogredenen, hoe uitnemend ook de 
analyse van enkele bijzonderheden mag gelukt zijn. „Thérèse 
Raquin" kan geene aanspraak maken op letterkundige schoon- 
heid, al staaft dit geschrift den veelbeloovenden aanleg van 
den jongen auteur. 

Doch deze heeft reeds in 1868 begrepen, dat hij in zijn 
realistisch en ijver te ver ging. Hij zegt van zijn eigen werk 
(Pré face voor den tweeden druk): „Thérèse Raquin 
is de studie van eene al te zeldzame uitzondering ; het drama 
van het moderne leven is uitgebreider, minder opgesloten 
binnen de grenzen van het afschuwelijke en het waanzinnige. 
Zoodanige gevallen moeten naar den tweeden grond van eenig 
kunstwerk verschoven worden. De schrijver wilde geene enkele 
van zijne "waarnemingen ongebruikt laten en daarom heeft 
hij alle mogelijke bijzonderheden verhaald, 't welk aan het 
geheel iets overdreven ruws gaf. Ook is de styl niet eenvou- 
dig genoeg voor een roman d' analyse. Ten slotte behoort 
de auteur, wil hij een goeden roman leveren, de maatschappij 
van een ruimer standpunt te overzien en natuurlijker taal te 
bezigen." 

Merkwaardig, als deze critiek van Zola over ziJn eigen 
werk mag genoemd worden, ontheft ze ons tevens van de 
weinig aangename taak den realistischen wansmaak uit „Thé- 
rèse Raquin" in bijzonderheden aan te toonen. De jonge 
schrijver heeft echter met dit werk en met zijne inleiding 
voor den tweeden druk zijne plaats afgebakend in de letter- 
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kundige geschiedenis van zUn tydvak. Hy blijft tot op heden 
de naturalistische kunstenaar, die zich een al te tjverig 
leerling van Balzac, een al te driftig geestverwant van 
Troyon, Courbet en Manet betoonde in zjjn eersten 
opmerkel\Jken roman. De toetsing ztJner beginselen by dit 
vroegste werk, 't welk ztJn naam bekend maakte, scheen mU 
noodzakelijk. Wy verwierven daardoor een vasten maatstaf 
voor zUn lateren, hoogst merkwaardigen kunstarbeid. Welke pok 
z^ne gebreken, welke z^Jne uitmuntende hoedanigheden mogen 
biyken te zjjn — reeds nu komt aan Emile Zola de lof 
toe een kunstenaar te zyn, die door zeldzame geestkracht, 
ernstige overtuiging en onverzadelijke scheppingsdorst aller 
aandacht trekt. 



IV. 

MADELEINE FÉBAT. 



Al wie te Parys in het tydvak 1872 — 1875 de woning van 
Emile Zola (rue Saint-Georges, aux BatignoUes) 
binnentrad, zou in het salon aanstonds het portret van den 
heer des huizes opmerken. Het is geschilderd door Edouard 
Manet, den chef der impressionisten. Sedert 1866 ontstond 
eene levendige vriendschap tusschen Zola en Manet. De 
auteur van „Thérèse Raquin'* had destyds eene beschou- 
wing over de jaarltjksche tentoonstelling van beeldende kun- 
sten geschreven in een boekdeel: „Mon Salon." Was het 
talent van Manet dikwijls door de critiek bitter gehekeld, 
Zola sprak met onverholen ingenomenheid over de schilde- 
rijen van den kunstbroeder, in wien hy een geestverwant 
ontdekt had. Beide artisten waren persoonlijk niet met elkan- 
der bekend. Thans werden ze vrienden en staafde Zola met 
een uitvoerig geschrift: „Edouard Manet, étude bio- 
graphique et critique, accompagnée d*un portrait 
d' E. Manet," dat zijne sympathie op degelijke gronden 
berustte. 
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Den eersten September 1868 droeg Zola aan Ma net één 
zijner romans op en verklaarde daarby het volgende: „Toen 
ik door verontwaardiging gedrongen myn pleidooi voor uw 
talent opstelde, kende ik u niet. Dwazen hebben destyds be- 
weerd, dat wij twee compères waren, die het om schan- 
daal te doen was. Daar de dwaasheid onze handen in elkaar 
legde, willen wy ze vereenigd houden. Men heeft gewild, dat 
ik u vriendschap zou toedragen, die vriendschap is thans 
volledig en duurzaam geworden — ik wensch er u een open- 
lijk blijk van te geven door dit werk' aan u op te dragen." 

Het boek, waarvan Emile Zola hier spreekt, was geti- 
teld: „Madeleine Férat." 

Voor M a n e t is het misschien jammer, dat juist deze roman 
aan hem werd opgedragen. „Ma del e in e F ér at'* besluit de 
eerste periode van Z o 1 a 's letterkundig leven. Het Hercuhsche 
in ziJn kunstenaars-aanleg openbaarde zich het eerst, toen 
hij zijn reusachtig plan vormde, om de geschiedenis eener 
enkele familie in eene reeks van minstens twintig romans 
voort te zetten. „Thérèse Raquin" zal wellicht snel ver- 
ouderen, de serie van verhalen, onder den algemeenen titel: 
„Les Rougon-Macquart" uitgegeven, gaat eene betere 
toekomst te gemoet. Tusschen beide verschijnt „Madeleine 
F ér at," eene buitengewone studie van physiologischen en 
psychologischen aard ^). Ik vang aan met een kort overzicht: 

Als het gordijn omhoog gaat voor het drama „Madeleine 
Férat," vinden wij de heldin in gezelschap van een jonk- 
man, eenvoudig Guillaume geheeten, btj het station te 
Fontenay in den omtrek van Parijs. Breedvoerig wordt het 
portret van Madeleine geteekend, waarbij 't meest in *t 
oog valt, dat de jonge, kloek opgewassen vrouw een streng, 
bijna mannelijk gelaat bezit, met uitzondering van haar kin- 
derlijk glimlachenden mond en de twee kuiltjes in hare wan- 
gen. Bovendien was zij opmerkelijk door haar rijk en buiten- 



^) Deze roman werd door den auteur ontleend aan een door hem geschre- 
ven drama „L a M a d e l e i n e'' - dat nooit vertoond is - en reeds in 1865 
was geschreven. Hy deed den roman als feuilleton verschijnen in een dag- 
blad : „Ia Evenement" onder den titel : „L a H o n te," doch niet geheel, 
daar men zich boos maakte over de strekking van het boek. 

K. 3 
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gewoon glanzig donkerrood hair, en door de parelblanke tint 
van haar wezen. De jonkman aan hare z\jde was lang en 
mager, bezat aristocratische trekken, maar scheen uiterst 
schuchter en bedeesd. Deze beide jongeheden vluchten by 
opkomend onweer in eene landelijke restauratie, waar M a d e- 
leine niet onbekend schynt met menschen en zaken. Als de 
storm buiten begint te woeden, biykt het, dat Guillaume 
zenuwachtig bevreesd is voor weerlicht en donderslagen. Zy 
besluiten in de landelijke herberg te overnachten, nadat 
M ad el e in e een z waren, inwendigen stryd heeft gestreden. 
Zij bekent, dat zy reeds vroeger met een minnaar te dier 
plaatse is geweest. Byna wanhopend zegt ze: ;,Tant que 
je n'ai eu qu*un amant, j'ai garde mon orgueil. 
Aujourd'hui je comprends, que je roule a la 
honte." 

Madeleine Férat was de dochter van een werktuig- 
kundige uit Auvergne, die door inspanning en vlyt te Parys 
veel geld verdiend had, die by den aanleg van spoorwegen 
zooveel werk kreeg, dat hy rtjk werd. Daar hy zjjne vrouw 
verloren had, arbeidde hy alleen voor ztjne aangebeden doch- 
ter Madeleine. By eene speculatie in yzer, mislukkend door de 
plotselinge daling der yzerpryzen, verloorFératzyn vermogen. 
Maar hy besloot, aanstonds naar Amerika te gaan, om een 
nieuw fortuin te verdienen en betrouw^de Madeleine aan 
een landgenoot, Lobrichon, die haar naar eene kostschool 
zou brengen. Vóór zyn vertrek had Férat eene rente van 
2000 franks aan zyne dochter verzekerd. 

Het kostschooUeven was doodeiyk vervelend voor Made- 
leine, omdat men de kinderen meer africhtte tot het salon 
dan wel zedelyk ontwikkelde. Tegen haar vyftiende jaar ver- 
liet zy de kostschool en kwam zy wonen by Lobrichon 
te Passy, waar zy vier jaren rustig toefde. Toen ontdekte 
zy, dat de zestigjarige vriend van haar vader — die in eene 
schipbreuk gebleven was — dat de oude Lobrichon het 
op hare eer toelegde. Zy vlucht des nachts uit het huis te 
Passy, dwaalt door Parys en neemt eindeiyk het geleide aan 
van een beleefd jonkman, die haar zyne kamer biedt. Uit 
deze ontmoeting spruit een band, die Madeleine nauw aan 
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den vroolyken, " medischen student verbindt. Zy bezit echter 
hare lyfrente en meent, dat zy geheel onafhankelijk van haar 
minnaar leeft. Deze zal eerlang als militair chirurg naar China 
moeten vertrekken — maar intusschen hecht ze zich aan hem 
en bemerkt zy, dat z\j hem nooit weer zal kunnen vergeten. 
Plotseling komt nu het vertrek van den chirurg naar Cochin- 
China — Madeleine vormt het denkbeeld in een klooster 
te gaan, doch ontmoet in dat tydstip Guillaume. 

Deze was de natuurlijke zoon van een edelman: De Via r- 
gue, een somber legitimist, die een kasteel h\] eene kleine 
stad Véteuil in Normandië bewoont. De graaf De Viargue, 
een misanthroop, die aan Frankrijk nooit vergeven kon, dat 
men in 1792 zyne ouders onder de guillotine had doen ster- 
ven, sloot zich op in zyn kasteel en hield zieh heel zijn leven 
met chemische proefnemingen bezig. De eenige wezens uit 
zijne nabijheid, met welke hy sprak, waren de oude huis- 
houdster Géneviève on zjj n zoon Guillaume. Deze laatste 
had zyne kinderjaren in het kasteel La Noiraude doorge- 
bracht onder den invloed van de Protestantsche, zestigjarige 
Géneviève, die het kind haar eigen overspannen zenuwleven 
deed deelen en hem weldra zoo gevoelig maakte als een klein 
meisje, daar zy hem uit haar bybel al de verschrikkingen der 
hel en al de tooverkracht van Satan schilderde. 

Op de kostschool ondervond de knaap velerlei kwelling 
door de boosheid zyner kameraden en door zyn eigen week en 
aanleg. Gelukkig won hy een vriend, die hem beschermde, 
zekeren Jacques Berthier. Langzamerhand wordt zyn 
leven gelukkiger. Maar zyn vriend Jacques moet vertrekken 
met eene Fransche expeditie naar Cochin-China en Guil- 
laume krygt verlof van zyn vader naar Parys te gaan. Hy 
komt te laat — Jacques was reeds op reis. 

Thans volgt de kennismaking tusschen Guillaume en 
Madeleine. Zy vestigen ssich in een fraai gemeubeld pavil- 
joen van de rue de Boulogne. De graaf De Viargue 
heeft aan zyn zoon een onbegrensd crediet geopend, met 
opzetteiyk verbod zich aan de wetenschap of iets anders te 
, wydon. De beide jongelieden leven gelukkig, maar zonder 
eikaars karakter nader te loeren kennen. Eens, terwyi Guil- 
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laume naar ztjn bankier was gegaan, bladert Madeleine 
in een album. Met plotselingen schrik ontdekt zQ het portret 
van Jacques Berthier, haar eersten minnaar, den vriend 
en broeder van Guillaume. B^jna oogenblikkeiyk daarop 
verschUnt de laatste, die met een stroom van tranen Made- 
leine verhaalt, hoe een goed vriend zyner jeugd, Jacques 
Berthier, naar China is vertrokken, maar op reis bQ eene 
schipbreuk is omgekomen. Deze gebeurtenissen oefenen groe- 
ten invloed op den zedeltjken toestand der jongelieden. — 
„Pendant les jours qui suivirent" — en hier verraadt 
zich de auteur van „Thérèse Raquin" - „Ie fantome 
lamentable du naufragé habita Ie pavillon, met- 
tant autour d'eux une tristesse lourde." Misschien 
zou hierdoor de goede verstandhouding geheel afgebroken 
z^n, zoo niet de t^ding van Yéteuil gekomen ware, dat de 
graaf De Yiargue lag te zieltogen. Guillaume snelt naar 
La Noiraude en vindt z^n vader overleden. De graaf had 
zUne chemische werkplaats geheel vernield en daarna zelf- 
moord gepleegd. Alles, wat er van z^jn arbeid restte, waren 
eenige flesschen met nieuw ontdekte vergiften in een gesloten 
glazen kastje. 

De overleden graaf heeft zijn zoon gewettigd en tot z\}n 
eenigen erfgenaam verheven. Madeleine betrekt eene kleine 
villa in de nabijheid van het kasteel. Er breekt een tijdperk 
van kalme rust aan. De jonge vrouw is er trotsch op een 
eigen tehuis te bezitten, waar z^j Guillaume ontvangt. B\j 
het aanbreken van den zomer smaken z\j een onvermengd 
geluk in hunne lange wandelingen door de schoone bosschen 
van de omstreken. Weldra stelt de jonge graaf haar voor 
hun echt wettig te doen voltrekken. Maar het beeld van den 
gestorven Jacques komt storend tusschen beiden: „Ie fan- 
tome de son premier amour s'était dressé...** Z\j 
besluit het edelmoedig voorstel van Guillaume aan te 
nemen; „elle décida, qu'elle. ferait taire Ie mort 
en épousant Ie vivant." 

Daarna leefden de echtgenooten vier jaren zeer gelukkig. 
Een dochtertje, Lu ei e, koint het oude kasteel vervrooiyken 
met haar kinderiyk gekeuvel. Slechts eene bewoonster van 
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La 'Noiraude was ontevreden — de negentigjarige Géné- 
vieve, die steeds met wantrouwen op hare nieuwe meesteres 
zag. De grijze Protestantsche dweepster las met luider stemme 
uit het Oude Testament van Jehova's toom tegen de 
Ba§.l^dienaren in Israël. Zoo kwam Januari van het vijfde 
jaar. Op zekeren dag moest Guillaume voor zaken naar 
Mantes en zou eerst te elf uur terugkomen. Toen hy des 
avonds uiterst opgewonden van vreugd thuis kwam, bracht 
hy uit Mantes een gast meê — den doodge waanden 
Jacques. De slag dreigt Madeleine te verpletteren, zy 
veinst zich ongesteld en vlucht uit het vertrek. 

Maar aan de deur blijft ze staan en luistert naar het ge- 
sprek tusschen de beide mannen. Jacques verw\jt aan z^jn 
vriend, dat h\j met eene minnares is gehuwd en deze stelt 
den doodgewaande voor biJ hem op het kasteel te komen 
leven. Als Jacques eindelijk ter ruste gaat, treedt Made- 
leine doodsbleek binnen, om te bekennen, wie Jacques 
voor haar geweest is. Géneviève luistert stilzwflgend naar 
het door snikken afgebroken verhaal. Guillaume fluistert 
„Malheureuse! Malheureuse!'' Doch h\j denkt er geen 
oogenblik aan haar iets hards te zeggen: z\j was onschuldig; 
het toeval had het gedaan. En hü had behoefte aan hare 
teederheid, aan haar troost. ZQ besluiten naar Madeleine's 
kleine villa te vluchten, om hun gast niet te ontmoeten. De 
negentigjarige Géneviève treedt uit de duisternis te voor- 
schijn met de Calvinistische bedreiging: „Dieu Ie Père ne 
pardonne pas!" 

Eene verschrikkelijke marteling vangt voor beide echtge- 
nooten aan — zU zitten slapeloos aan hun haardvuur, even 
als Thérèse Raquin en Laurent. Des morgens herinne- 
ren ze zich hun kind. Lu ei e wordt gehaald en komt - maar 
haar vader meent nu in hare trekken het gelaat van z^n 
vriend Jacques te 25ien. Hy verdenkt Madeleine van 
altijd aan haar vorigen minnaar te hebben gedacht — eene 
soort van stille razernij maakt zich van hem meester. Ein- 
deiyk besluiten beide echtgenooten naar Parijs te gaan, om 
hun ongeluk te vergeten. Zy vertrekken des avonds in eigen 
rijtuig biJ vriezend weer. Madeleine begint te begrijpen. 
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dat ztj geheel verkeerd gehandeld heeft. ;,Une minuté de 
raison aurait peut-être suffi pour tout arranger!" 
Maar er was eene diepere oorzaak voor haar zielsangst. Het 
jaar, *t welk zü vroeger met Jacques doorleefde, had on- 
uit wischbare sporen nagelaten. „Lorsque Ie chirurgien 
s'éloigna, 11 laissa la jeune femme éternellement 
frappée k la marque de ses baisers." 

„Laat in Mantes aangekomen, wenschen de echtge- 
nooten den nacht aldaar door te brengen. Die nacht baart 
nieuwe ongelukken. Madeleine herkent het vertrek in de 
herberg, waar z^j overnachten. Jaren geleden heeft ztj met 
Jacques een uitstapje gemaakt in eene roeiboot en kwamen 
ze te Mantes in datzelfde vertrek. Nog een tweede toeval 
verschrikt haar. Er wordt op hare deur geklopt. En niet 
^aar echtgenoot, maar Jacques zelf treedt binnen. Bfl zyn 
vertrek uit La Noiraude had hy de diligence gemist, en 
was htJ met een postkar naar Mantes gereisd, om den ande- 
ren morgen met den tfein naar Parys te gaan. Een g argon 
verzekert hem, dat zyne vroegere vriendin met een onbekend 
heer dien avond is aangekomen. Terwyl Guillaume voor 
z\jn paard zorgt, klopt Jacques aan de deur. Madeleine 
kan van ontsteltenis geen woord spreken — Jacques ver- 
dwijnt geheel onder den indnik van den ontzettenden schrik, 
welken zijne tegenwoordigheid teweeg brengt. Guillaume 
vindt zijne vrouw buiten zichzelve van angst, op het punt 
zich naar het leven te staan. Midden in den nacht vertrekken 
ze ijlings, om hun somber leven op hun kasteel voort te 
zetten onder de gedurige bedreigingen van Géneviève. 
Daarbij wordt de kleine Lu ei e door eene hevige ziekte aan- 
getast, die weldra blijkt pokken te zijn. Haar vader hoopt, 
dat de sporen der ziekte de zonderlinge gelijkenis met zijn 
mededinger zullen uitwisschen. De uitkomst stelt deze ver- 
wachting te leur. 

Eindelijk wordt de verhouding tusschen beide echtgenooten 
ondragelijk. Zij besluiten nogmaals naar Parijs te gaan, nu 
hunne dochter is hersteld. Zij pogen op velerlei wflze ver- 
strooiing te vinden, maar kunnen het slechts drie weken vol- 
houden. Zij willen weer naar hun kasteel terug. Den morgen 



BEOORDEELING VAN MADELEINE FÉRAT. 39 

van hun vertrek bezoekt Madeleine door zeker onafwflsbaar 
instinct gedreven haar eersten minnaar Jacques, die te 
Parys woont. Guillaume is alleen vertrokken. Hy vindt zyn 
kind opnieuw ongesteld en in doodsgevaar. Als Madeleine 
des avonds aankomt — is Lu ei e overleden. Wanhopend 
dwaalt de vader door het oude atelier van den graaf De 
Viargue. Madeleine verschijnt ten toppunt van wroeging, 
zelfverwijt en ellende. Z\j bemerkt het kastje met vergiften 
en breekt de glazen deuren door een vuistslag. Eene worste- 
ling volgt, met de kracht der vertwijfeling wil Guillaume 
haar een fleschje uit de hand wringen, maar ze roept plotse- 
ling: „Guillaumel je sors des bras de Jacques!" Een 
oogenblik bevrijd van zijne handgreep heeft Madeleine het 
fleschje leeggedronken. Zij is aanstonds een lijk. Guillaume 
wordt geslagen met krankzinnigheid. De oude Géneviève 
murmelt: „Dieu, Ie Père n'a pas pardonné." 

Zie hier het zonderling verhaal, 't welk Zola als nieuwe 
vrucht zijner anatomische en psychologische studiën aanbiedt. 
De geheele roman vertoont sterke familiegelijkenis met „T h é- 
rèse Raquin.'* Het zielelijden van twee ongelukkige echt- 
genooten staat andermaal op den voorgrond. Maar de beweeg- 
redenen tot hunne voortdurende zelfkwelling zijn van geheel 
anderen oorsprong. De wroeging, die Thérèse enLaurent 
voortzweept, kan logisch en psychologisch aanstonds begrepen 
worden, het ongeluk van Guillaume en Madeleine laat 
zich zoo snel niet peilen. 

Reeds erkende onze kunstenaar, dat hij zich te veel op het 
gebied van eene zeldzame uitzondering had bewogen in „Thé- 
rèse Raquin." Daarom beijverde hij zich thans een veel- 
zijdiger en fijner onderwerp te behandelen. Ondanks dit beter 
inzicht begeeft hiJ zich nogmaals op het gladde iJs der excep- 
tiën, naar het voorbeeld van Honoré de Balzac. Zijn held 
uit „Madeleine F ér at*' is echter minder afstootend, belang- 
wekkender menschenfiguur, dan de ruwe La uren t. Guil- 
laume de Viargue verschijnt als een edelmoedige weeke- 
ling, die in teergevoeligheid en prikkelbaarheid met de zwakste 
vrouwenkarakters kan wedijveren. Die weekheid en prikkel- 
baarheid zijn niet zonder oorzaak. Guillaume — een natuurlijk 
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kind van een zonderlingen, menschenschuwen vader, een 
legitimistisch edelman, die uit menschenhaat zich van de 
wereld afzondert — Guillaume is van zQne jeugd af ge- 
kweld en verwaarloosd. Op de kostschool is hy de zondenbok 
van alle ztjne kameraden, die hem met bengelachtige kwaad- 
aardigheid doen gevoelen, dat h\j een bastaard is. Te huis 
staat Guillaume onder den invloed der Calvinistische 
Géneviève, die hem met Hebreen wsche boetpredicatiên 
poogt op te voeden. Er groeit uit dien knaap een sentimen- 
teele jonkman, die elk oogenblik in z^jne tranen baadt, die 
het geringste bewtjs van genegenheid met duizendvoudige 
dankbaarheid betaalt, die in z^jne vriendschap voor Jacques 
Berthier, in zflne liefde voor Madeleine Férat de 
grootste aanhankelijkheid, de meest ideale teederheid aan den 
dag legt. Zijne vrouweljtjke natuur maakt hem onvatbaiar voor 
elk kloek besluit, de minste tegenspoed dinikt hem geheel 
ter neder. Hij draagt het gevoel zijner onmannelijke zwakheid 
met bitter leedwezen, hij overpeinst zijnen zedeliJken ziekte- 
toestand tot wanhopig wordens toe zonder uitkomst t^ vinden. 
Emile Montégut zou hem „un ardélion de la vie 
intérieure," Menander een heautontimojroumenos 
genoemd hebben. 

Elke edele aandoening van zijn gemoed wordt nieuwe grond 
tot zelfkwelling. Vooral zijne liefde is hem noodlottig. Hij' 
hecht zich met warme vereering aan de kloeke Madeleine, 
maar legt haar het zwijgen op, zoodra zij over haar ver- 
leden wil spreken. Juist hierin schuilt de kiem van zijn tra- 
gisch lot. Indien hij voor zijn huwelijk naar Madeleine 's 
verstandig woord had willen luisteren, zoo hij kloek had 
willen vernemen, wat hij bijna had kunnen gissen — dan 
ware de noodlottige avond van Jacques Berthier'skomst 
op La Noiraude nimmer voorgevallen. Guillaume sver- 
blinding is op dit punt bijkans overdreven — een aasje meer 
moed van zijnen kant en de geheele onmetelijke pijniging na 
de terugkomst van Madeleine's eersten minnaar had nooit 
plaats gegrepen. Vandaar, dat in den loop en in den afloop 
van den roman iets gedwongens en pijnlijks heerscht, dat 
den lezer verdriet. 
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Toch is de schildering van Guillaume's weekel^ke teer- 
gevoeligheid met meesterhand voltooid en aarzel ik niet aan 
Zola de palm toe te kennen, wanneer ik deze figuur 
vergelijk met Babolain van Gustave Droz. Babolain 
is de onredzaamste en onbeholpenste stumper, die ooit door 
een paar laaghartige diefeggen werd geplunderd. Alles mis- 
haagt in hem, de bedrogen jonkman, de overblufte bruigom, 
de afgescheepte echtgenoot, de om den tuin geleide vader, 
de vergeten grootvader. Guillaume De Viargue behoudt 
bij al zijne tegenspoeden iets edels. Z\1n zenuwachtig tempe- 
rament in verband met zijne zedelijke onzelfstandigheid strekt 
hem tot den vloek zijns levens en stort hem in duldelooze 
rampen, maar hij is ver verwijderd van de lafhartige naïve- 
teit door Babolain aan den dag gelegd en waarvan deze 
in eigen persoon historiograaf is. 

Mag alzoo de opvatting van een karakter als Guillaume 
tot zekere hoogte lof verdienen, moeilijker is het de schep- 
ping der persoonlijkheid van Madeleine Férat met inge- 
nomenheid te vermelden. Er is iets raadselachtigs in deze 
heldin. De auteur moge wederom beweren, dat hiJ een zuiver 
physisch verschijnsel heeft bestudeerd — het verschijnsel zelf 
boezemt geringe belangstelling in. Madeleine is de dochter 
van een arbeidzamen en flinken werkman uit Auvergne. 
Haar verblijf op de kostschool en biJ haar schelmschen voogd 
Lobrichon mogen haar voorbereiden op de eerste ontmoe- 
ting met Jacques Berthier, toch schijnt hare houding 
tegenover dezen weinig gewettigd. En uit deze houding alleen 
volgt later de geheimzinnige neiging tot haar eersten minnaar, 
welken zij geruimen tijd reeds overleden waande, terwijl zij 
in waarheid hare genegenheid aan Guillaume, haar echt- 
genoot, meende geschonken te hebben. Zoodra zij weet, dat 
Jacques nog leeft, openbaart zich het verschijnsel, *t welk 
het echtelijk geluk van Guillaume ten gronde richt. On- 
danks zich zelve blijft Madeleine aan Jacques denken, 
de gestalte van Jacques treedt voor hare verbeelding. Met 
fiere oprechtheid wil zfl Guillaume alles mededeelen — 
maar deze is te zwak, om haar verhaal te hoeren. Made- 
leine deinst terug voor het denkbeeld, om met Guillaume 
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te biyven leven: „Ie fantóme de son premier araour 
s'était dressé devant elle/* Zoodra zfl de plotselinge 
zekerheid verkr\Jgt, dat Jacques leeft en elk oogenblik in 
hare tegenwoordigheid kan verschenen — verhaalt zjj alles, 
wat ztl geleden heeft. Daarby schemert een romantisch 
lyrisme door de zelf beschuldigingen van Madeleine heen, 
*t welk duideiyk verraadt, dat hier geene ingespannen studie, 
maar eene vaardige phantasie hare diensten heeft aangeboden. 
De gedwongen houding tusschen beide echtgenooten na Ma- 
deleine 's biecht, als ze tegenover elkander zwijgend zitten, 
herinnert al te zeer aan Laurent en Thérèse Raquin. 

De hoofdtrek van Madeleine 's natuur en karakter is, dat 
z\) haar eersten minnaar niet vergeten kan, omdat hare eerste 
vereeniging was geweest: „raariage intime, indéstruc- 
t i b 1 e". Het onverwoestelyke van dien eersten band berust 
zoowel op zedel\jke als op physische indrukken. Zelfs het doch- 
tertje van Guillaume en Madeleine gelakt op J a c q u e s. 
Jacques heeft Madeleine naar zyn beeld gevormd — „il 
laissa la jeune femme éternellement frappée ala 
marque de ses baisers". In deze zonderlinge omstandig- 
heden geraken Guillaume en Madeleine tot een toestand 
van vertwijfeling, die niet anders dan met waanzin en dood 
kan eindigen. Juist hierin ligt het p^nigke van Madeleine 's 
geschiedenis. Als een tragisch noodlot haar had voortgezweept 
tot zelfmoord, zoude men wellicht medelijden hebben opgevat 
voor de ongelukkige jonge vrouw, thans blyft de zedelflke 
schuld buiten rekening — de auteur erkent het onverholen — 
„c'était un phénomène purement physique." 

Moeilijk zal het blijven voor een leek op dit terrein Zola 
te volgen in dezen weinig verkwikkelijken roman. De verkla- 
ring van den toestand zijner heldin zal wellicht aan de medi- 
sche faculteit moeten worden overgelaten, en daarin reeds 
schuilt de zwakke zijde van dit werk. Eene studie van der- 
gelijke temperamenten kan geene geschikte stof voor een 
letterkundig kunstgewrocht opleveren. Madeleine Férat 
is daarom als volkomen mislukt ter zijde te leggen, ondanks 
groote verdiensten van stijl en fijne analyse van sommige 
bijzondere gegevens. Wellicht zou tevens ten voordeele van 
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den auteur kunnen gelden, dat hier althans het verdrietelflk 
thema der moderne zedenromans : echtbreuk der ge- 
huwde vrouw slechts van ter zyde wordt aangeroerd. De 
critiek heeft er talentvolle schrijvers herhaaldelijk een ver- 
wijt van gemaakt — heel beschaafd Europa heeft meermalen 
daarom in den waan verkeerd, dat een Fransch romancier geen 
roman demoeurs kan schrijven, of er moet noodzakelijk 
van overspel inkomen. 

Reeds had Zo la eene dergelijke stof behandeld in „Thé- 
rèse Raquin'* — en zich hiermee de leerling betoond van 
Honoré de Balzac, die eene idylle over echtbreuk ge- 
schreven heeft in: „L e Lys dans la vallée", door George 
Sand in boek op boek herhaald. Bijna al de moderne romans, 
welke sinds 1830 te Parys opgang maakten, behandelden het 
overspel der gehuwde vrouw als hoofdonderwerp. Alleen de 
historische roman vormde' eene gelukkige uitzondering. Het 
is zeer in 't oogvallend, dat een hoogst bekwaam auteur 
als Gustave Flaubert ziJn naam maakt met ;,Madame 
Bovary", eene wetenschappelijk psychologische studie van 
de echtbreuk; terwijl een gunsteling der bonapartistische 
kringen. Er nest Feydeau, in 1860, ieders nieuwsgierigheid 
opwekt door de stuitende behandeling van dezelfde stof in 
„Fanny". Zelfs na de tragische gebeurtenissen van 1870 en 
1871 geeft een zeldzaam begaafd dichter, als Alphen se 
Daudet, in ziJn wegslepend boek: „Fromont jeune et 
Risler ainé", nogmaals eene variatie — de stof bly'kt on- 
uitputtelijk. 

Nu behoort „Madeleine Férat'* inderdaad niet tot de 
romans, die de echtbreuk als hoofdonderwerp behandelen, 
maar desniettemin dient toegestemd, dat de auteur eene epi- 
sode aan deze misdaad wijdt, die als afzonderlijk verhaal kan 
gelden. Op den tweeden grond achter Madeleine en Guil- 
laume ontdekken wiJ een drietal -v^ezens, wier geschiedenis 
met de ijskoude bitterheid van Thackeray is geteekend. 
Onder de personen, welke Guillaume de Yiargue som- 
tijds op zijn kasteel la Noiraude komen bezoeken, behoort 
zeker aanzienlijk heer De Rieu, die het dubbel ongeluk te 
beurt viel, ongeneeslijk doof te zijn en eene ondeugende 
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vrouw te bezitten. Madame De Rieu is eene cocette van 
middelbare jaren, die door de studeerende jongelingschap 
van den omtrek met vurige vereering wordt gehuldigd. De 
heer De Bieu vergoedt ztjne doofheid door de scherpheid 
van z^jn blik, h^ kan zien, wat achter z^n rug voorvalt. H\j 
bespiedt de gelaatstrekken van ieder, die spreekt en begrijpt 
zonder te verstaan. Zgne vrouw, die de veertig jaren achter 
den rug heeft en al de aantrekkel^kheden van een jong 
meisje wil ten toon spreiden; is niet alleen belachelQk — 
„la chère dame avait des vices." Zy werd altQd gevolgd 
door eenige zeer jonge lieden, die haar van hunne genegen- 
heid spraken. „Son bonheur consistait a avoir un 
demi-douzaine d'amants dociles attachés a sos 
jupes.'* 't Scheen soms, of z\j aan 't hoofd van eene kleine 
kostschool stond. De. heer De Bleu smaakte een groot ge- 
noegen door het gelaat van z^ne echtgenoot te bestudeeren 
en haar met scherpe en koude uitvallen schrik aan te jagen. 
HÜ genoot er van heimelijk de aanbidders zQner echtgenoot 
te kwellen, door hen te dwingen hem gedurig vriendelijke 
antwoorden in 't oor te schreeuwen. 

Eindeiyk vindt madame De Bieu haar meester in zeker 
jonkman, Tiburce Bouillard, die van hare vriendschap 
party wil trekken, om er zyn fortuin door te maken. Naar 
de Fransche wtjze van zien begreep h\j, dat persoonlijke 
kennismaking, en protectie hem door de wereld zouden helpen. 
Doortrapt, loos, tot elke laagheid in staat, zou h\j zich in 
het sltjk geworpen hebben, om er een goudstuk uit op te 
grabbelen. Juist hierom verheugt de heer. De Bieu zich van 
harte, dat ztJne vrouw weldra zal getuchtigd worden door 
den diep bedorven honds vot. Hy behandelde Tiburce met 
groote onderscheiding en scheen voor hem te zorgen als voor 
een doghond, dien hy africhtte, om de lieden te bijten. Zoodra 
mogelijk poogt Tiburce de gunst zijner vriendin te Parijs 
tot zijn voordeel aan te wenden. Met enkele trekken schetst 
Zola den afloop van deze stuitende geschiedenis. De heer 
De Bieu wordt te Parijs gekweld door eene leverziekte. 
Tiburce ziet met de uiterste minachting op zijne bescherm- 
vrouw neder, die hem aan geene betrekking kan helpen. 
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Mevrouw De Rieu verliest haar voorkomen van vflf-en-veer- 
tigjarig jong meisje, ze schynt reeds zestig jaren oud. Haar 
aanbidder mishandelt baar. Z\j heeft wel haar best gedaan 
btj hare aanzienlflke vrienden voor Tiburce, maar niets 
mocht baten. Z^ wist niet, dat haar echtgenoot haar in stilte 
tegenwerkte. De verbittering van Tiburce klimt dageltJks. 
De heer De Rieu spreekt met den hoogsten lof van hem, 
z\|ne vrouw siddert, wanneer htJ verschtJnt. Eindelijk komt 
de crisis. De leverziekte werpt den dooven grijsaard op ztJn 
sterfbed. Hfl deelt aan zflne vrouw en Tiburce mede, dat 
hvj den laatste tot z^n universeelen erfgenaam benoemt, op 
voorwaarde, dat deze zfln vrouw huwe. Door deze beschikking, 
meent hfl zich uitstekend gewroken te hebben. De laaghar- 
tige fortuinzoeker zal zich aan het geld vastklemmen, z^jne 
vrouw zal niet durven weigeren. „La vie d'un pareil 
ménage serait un enfer, un supplice, un chati- 
ment de toutes les heures*'. 

Deze episode is zoo treurig en afschuweiyk^ dat menigeen 
oppervlakkig daaruit het recht zou kunnen ontleenen, om 
Zola's schildering met de krachtigste afkeuring te laken. 
Waartoe zooveel zedelijke melaatschheid geschilderd, is ieders 
onwillekeurige vraag. Vooreerst is de sarcastische hekeling 
van ergeriyke maatschappeiyke zonden met nog forscher hand 
door den reeds genoemden Thackeray volbracht — en 
Thackeray staat op de eerste sporten van den letterkun- 
digen ladder dezer eeuw in Engeland, onweersproken, hoog- 
geschat en geprezen. Maar Thackeray heeft ons nooit van 
zulke echtbreuk verhaald, tenzy in „Vanity Fair", waar 
Rebekka Sharp in de volheid harer daemonische gemeen- 
heid optreedt. Men geUeve echter onderscheid te maken tus- 
schen den Engelschen en Franschen roman. De verschillende 
maatschappeiyke toestanden leiden tot zeer verschillende 
schilderingen. Men kan van ons Nederlandsch standpunt met 
hooghartige minachting over den Franschen „roman de 
moeurs'* spreken, omdat w\| het drama van het huwelflks- 
leven nimmer opsluiten binnen de noodlottige grenzen van 
onoplosbare echteiyke wanverhoudingen. Onze maatschappij 
huivert terug* voor feiten, die in de Fransche samenleving tot 
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de alledaagsche behooreri. Maar daarvoor hebben wy nog 
geenszins het recht op het werk van den Franschen romancier 
met voornaara medelijden neer te zien. Het vraagstuk van 
huweiyk en scheiding is hji onze zuideiyke buren geheel 
anders beslist dan by ons. De Fransche verloving van twee 
jongelieden is een soort van affaire, waarby het finantiöele 
en maatschappelijke belang de hoofdrol spelen. Jonge gelieven, 
die elkaar de hand reiken, zonder dat de bruid tegen een 
achtergrond van welsprekende geldzakken luisterryk uitschit- 
tert, ziJn zeldzaam. Huwen is eene gebeurtenis, die voor den 
bruidegom meestal lotsverbetering, voor de bruid emancipatie 
uit het kloosterachtig jonge-meisjes-leven inhoudt. Voegt men 
daarby, dat het kerkelyk-catholiek huweiyk on verbreek bare 
banden aanlegt, dat de echtgenooten — hoe treurig ook stoffelyk 
belang ze samensnoerde — voor het geheele leven verbonden 
blijven, dan schijnt het minstens begrijpelijk, dat menig mar- 
telaar of martelares van het onoplosbaar huwelijk zich bittere 
klachten veroorloofde over de zware echtelijke keten '). 

George Sand heeft in de eerste periode harer letterkun- 
dige scheppingskracht van niets anders willen weten dan van 
eene wijziging in het Burgerlijk Wetboek op het hoofdstuk: 
Echtscheiding. Men herinnerde zich, dat de Fransche 
Republiek in 1792 de divorce had ingesteld ; men beklaagde 
zich, dat de Restauratie van 1815 geene andere transactie, 
dan „la séparation de biens et dë corps" had ver- 
oorloofd, waardoor in den burgerlijken staat der gescheiden 
ochtgenootea geene verandering kwam. Voortdurend hield dit 
vraagstuk de denkers, de novellisten en de blijspeldichters 
bezig. In 1876 schreef Emile Augier het drama „Ma- 
dame Ca ver let*' als apologie der burgerlijke echtscheiding 
met bevoegdheid tot een tweede huwelijk en toekende 
Alexandre Dumas, fils, andermaal de duizendwerf be- 
schreven schaduwzijde van een huwelijk uit geldspeculatie in 
„L'Etrangère". 

Indien dus de Fransche roman van het burgerlijk leven 
onzer eeuw dit thema niet vergeten kan, dan behoort eene 



^) De wet op de echtscheiding van 18S4 doorNaquet doorgedreven, heeft 
of zal eenige w^ziging brengen. 
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al te haastige critiek van onze zyde daarin nog geen aanstoot 
te vinden. De Nederlandsche roman kent nobeler ideaal van 
het huwelijksgeluk, dan de Fransche — laat de fiere zeker- 
heid van dit feit ons tot bedachtzaamheid stemmen by de 
beoordeeling. In elk geval kan men Zola, die de treurige 
geschiedenis der familie De Rieu vertelde, daarvoor geene 
buitengewone verantwoordelijkheid opleggen. Zyne „M a de- 
lei n e F ér at'* wydt aan dit onderwerp eenige bladzijden. 
Reeds bleek het duidelijk genoeg, dat ziJne tweede poging, 
om eene realistische vertelling in den trant van „Thérèse 
Raquin" te voltooien, mislukte. Ons rest thans te onderzoe- 
ken, in hoever het hem gelukte van deze nederlaag revan- 
che te nemen. 



V. 

EEN CATALOGUS VAN HELDEN. 

Sinds 1869 maakte E mi Ie Zola het grooto plan, 't welk 
de algemeene aandacht op zijne werken zou vestigen. Zóodra 
hiJ het hoofddenkbeeld van ziJn reusachtig epos: „Les Rou- 
gon Macquart, histoire naturelle et sociale d'une 
familie sous Ie second empire'Vhad gevormd, trad hy 
de tweede periode van zijn letterkundig leven in. Van 1869 
tot 1884 schreef hij twaalf boeken voor het heldendicht 
in proza, 't welk er twintig zal bevatten, naar de verzekering 
van den onvermoeiden auteur. Van 1864 tot 1884 was zijn 
arbeid alleen opmerkelijk door den onleschbaren dorst, om 
te scheppen naar de inspraak zijner kunstovertuiging. Zijne 
eerste werken gaven ons een helder inzicht omtrent de aesthe- 
tische methode van den kunstenaar, maar beloofden ons niet 
veel meer dan een nieuw leerling uit de school van Balzac 
en Flaubert. Of Zola ooit deze voorgangers zou nabijko- 
men, was nog niet gebleken. Plotseling bezielt hem de reaüs- 
tische Muze tot een herculisch werk en vangt hü „Les 
Rougon-Macquart" aan. 
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De geheele Fransche maatschapp\j ten platten lande, in de 
kleine provinciesteden en te ParlJs wilde htj tot onderwerp 
kiezen gedurende de periode 1851 — 1870. De epische draad 
zou geleverd worden door eene familie — les Rougon- 
Macquart — waaruit de helden zouden spruiten voor zijne 
vertellingen. De gedachte was niet nieuw. Balzac had reeds 
iets dergelijks met zijne Comédie humaine beoogd, maar 
de verschillende romans van Balzac waren niet naar één 
groot harmonisch plan bearbeid. De vader der realisten leverde 
trilogieën, tot een vierden roman kwam het niet. Wel voerde 
hiJ zijne helden, zooals Vautrin, Lucien de Rubempré 
en madame de Nucingenbij herhaling in verschillende 
nieuwe omstandigheden ten tooneele, doch van een algemeen 
kunstplan mag niet gesproken worden. 

Zulk een algemeen plan heeft Zola gevormd en reeds 
hierin ligt eene groote kracht verborgen. „Sedert 1869" — 
verzekert hij in de Préfaco van „L'Assommoir" — ^is 
het algemeen plan vastgesteld, ik volg het met de uiterste 
stiptheid." Zijne studiën ^) en zijne phantasie omvademen 
daarbij ^^n bijna eindeloos gebied, 't welk stof zal leveren 
voor twintig dicht- ineen-gedrukte boekdeelen, zooals de uitge- 
ver Charpentier gewoon is in *t licht te zenden. De leidende 
gedachte van het geheele werk vindt men in de voorrede tot 
het eerste deel aldus: „Ik wil verklaren, hoe eene familie, 
eene kleine groep van levende wezens, optreedt in de maat- 
schappij, terwijl ze zich uitbreidt tot een tien- of twintigtal 
individuen, die naar den eersten blik een groot verschil aan- 
bieden, doch biJ nader onderzoek blijken zeer nauw aan elkaar 
verwant te zijn. De herediteit heeft hare wetten, als de 
zwaartekracht." 

„Ik zal, terwijl ik den dubbelen invloed van temperament 
en uitwendige omstandigheden in acht neem, trachten op te 



>) In het laatst van bet jaar 1868 begon hit) dagelijks naar de keizerl^ke 
bibliotheek te trekken en allerlei werken yan physiologie en natuurlijke his- 
torie te bestudeeren. Vooral putte hQ veel uit „Traite de Thérédité 
naturelle" van dokter Lucas. Het plan der uitgave werd door Zola 
het eei*st aan den uitgever L a c r o i x voorgesteld, die de beide eerste deelen 
der „Rougon-Macquart" in 't licht zond. Later werd de uitgave voortge- 
zet door G. Charpentier. 
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sporen, welke draad mathematisch van den éenen mensch 
tot den anderen voert. Ik zal tevens, wanneer ik al de draden 
in handen houd, wanneer ik de geheéle maatschappelijke 
groep in m^ne macht heb, ze allen aan 't werk doen gaan 
als acteurs eener historische periode — ik zal hun vereenig- 
den arbeid schetsen en de algemeene richting van hun streven, 
maar tevens de som van ieders bflzondere wilskracht." 

„De Rougon-Macquarts, de groep, de familie, welke ik 
tot onderwerp myner studie gekozen heb, onderscheidt zich 
door hevigen dorst naar zingenot, gelflk in 't algemeen onze 
dagen zich kenmerken door jacht naar vermaak. Physiologisch 
leveren zy het tafereel der langzame wflzigingen in zenuwen 
en bloed, welke by een menschengeslacht plaats grepen ten 
gevolge eener oorspronkelijke stoornis, die bfl de individuen, 
naar omstandigheden, gevoelens, begeerten of hartstochten 
verwekken ; die in één woord op natuurlyke en instinctmatige 
wyze alle uitingen van den mensch te voorschyn roepen, 
wier namen gewoonlijk op conventioneele wtJze door deugden 
en ondeugden worden aangeduid. Zö(deRougon-Macquarts) 
komen historisch uit het volk te voorschyn en klimmen langs 
alle sporten tot het toppunt van macht op onze maatschap- 
pelijke ladder, door de btJ uitstek moderne beweging, die de 
lagere klassen naar boven stuwt. Zfl schetsen alzoo door 
hunne persoonlijke lotgevallen de geschiedenis van het tweede 
keizerrijk, aanvangende met de hinderlaag van den coup 
d'État, eindigende met het verraad van Sedan." 

„Sedert drie jaren" — de Préface is gedagteekend van 
1 Juli 1871 — „verzamelde ik de bouwstoffen van dit groote 
werk en het eerste deel was reeds voltooid, toen de val der 
Bon aparte 's, miJ zoo noodig als artist — daar ik steeds 
dien ondergang aan 't eind van miJne schepping moest plaat- 
sen, zonder te durven hopen, dat hiJ zoo spoedig zou komen — 
toen alzoo de val der Bonaparte 's my de noodzakelijke en 
verschrikkelijke ontknooping voor mijn drama aan de hand 
deed. Thans is miJn plan afgerond, miJn verhaal wordt het 
tafereel van eene verdwenen dynastie gedurende een zonder- 
ling tydsgewricht van dwaasheid en schande." 

„Dit werk, uit verschillende afdeelingen bestaande, vormt 

K. 4 
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naar myne opvatting: de natuurkundige en sociale historie 
van eene familie onder het tweede keizerrijk. De eerste af- 
deeling: „La Fortune des Rougon" zou wetenschappelijk 
moeten genoemd worden; „Les Origines". 

Uit dit voorbericht blijkt het op nieuw duidelijk, wie de 
auteur is, wat hij zich voorstelt. 

Hij zal, als kunstenaar, als naturalistisch romanschrijver, 
de historiograaf worden van het tweede keizerrijk, gelijk de 
overleden Taxile Delord dit als journalist en pamflettist 
was. Hij beschouwt de tijdsruimte, verloopende: „du coup 
d'Etat a la trahison de Sedan" — eere hebbe zijn 
harti — als een tijdvak van schande voor Frankrijk. Htj zal 
het leprozenhuis der Bonapartistische kringen met ijver bestu- 
deeren. Een der Rougons wordt Rouher. 

Naast dit algemeen historisch doel, plaatst hiJ een groot 
anthropologisch-psychologisch ontwerp. Hij zal de geschiede- 
nis van eene familie verhalen uit het standpunt der herediteit. 
Dit zal te beter in 'toog vallen, als hij bij de stammoeder 
dezer familie „une lésion organique" op den voorgrond 
stelt. Deze stammoeder der familie noemt hij Adelaïde 
Fouque, geboren 1768, omstreeks 1851 in een krankzin- 
nigen-gesticht opgesloten. Ook de vader van Adelaïde was 
in 1786 krankzinnig overleden. De Rougons stammen in 
rechte lijn uit Adelaïde, vandaar eene reeks symptomen 
biJ hare zonen, by hare dochter, by hare kleinkinderen, die 
door Zola met wetenschappelyken ijver worden onderzocht. 
Als algemeen verschijnsel vindt hy de onverpoosde jacht naar 
zinnelijk genot by dit geslacht der Rougon-Macquarts in 
buitengewone mate ontwikkeld. Op nieuw stelt hy zich voor 
zijn^ personen naar hunne temperamenten en hunne levens- 
kringen te bestudeeren, zoodat hy hunne driften en begeerten 
verklaren kan uit gewone natuurwetten. 

Misschien zal dit procédé heftige ^tegenspraak opwekken 
bij heuj die met den term materialisme reeds het dood- 
vonnis over hunne tegenstanders wanen uitgesproken te heb- 
ben. Zola heeft zich door de mededeeling van zyn letterkun- 
dig kunstpogram in de vermelde „Préface" blootgesteld aan 
de verontwaardiging der gemoedelijke honderdduizenden, die 
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in vollen ernst gelooven, dat materialisten galeiboeven zfln, 
waardig gesmakt te worden in den afgrond der buit-enste 
duisternis. Ik weet niet of Z o 1 a studie gemaakt heeft van Heb- 
bes en Locke, ik weet, dathyComte, Littré enTaine 
heeft gelezen, zelfs heeft hij zich van Molensch o t 's stelsel 
het een en ander eigen gemaakt. Z^Jne leer der temperamenten 
en der „milieux" is volkomen materiahstisch. Hy verklaart 
den mensch uit het bloed, de zenuwen en de plaatselijke 
eigenaardigheden van z\jn leven. Deugden en ondeugden zQn 
de namen van natuurlijke uitingen der begeerten, hartstochten 
en denkbeelden. Zo la sch\|nt het bewustzyn van schuld op 
te heffen, de stem van het geweten te verklaren uit de wet- 
ten der stof. 

Het verheugt mtj met een gevoel van voldoening te kunnen 
verklaren, dat onze auteur zich practisch minder stipt aan 
zijne philosophie houdt, dan verwacht kon worden volgens de 
uiteenzetting zyner theorie. Hy schynt zwarter dan hy is 
voor de tegenstanders der materialistische richting. By Zola 
bestaat het materialisme in zeer onschuldigen en zuiver weten- 
schappeiyken vorm. Hy verklaart. door zyné materiahstische 
wysbegeerte al de raadselen des levens, tenzy soms eenige 
supranaturalistische term: als by voorbeeld: Ie ciel,zy nepen 
in een onbedacht oogenblik ontsnapt. In^MadeleineFérat" 
zegt hy van Guillaume de Viargue: „Le ciel s'était 
moqué de lui, Ie caressant pendantuneheured'un 
rêve de paix'*. Al beproeft hy den zedeiyken toestand van 
het individu materiahstisch te verklaren, hy heeft eerbied voor 
de zedewet en poogt de boosheid des harten, de zelfzucht, de 
zedeloosheid nooit in een gunstig Ucht te stellen. Slechts zelden 
spreekt hy zyn oordeel uit, daar de romans uit den cyklus 
der Rougon-Macquarts streng episch van toon zyn. Toch 
trekt hy somtyds party voor de edelen en reinen van zeden 
en spreekt hy een kort maar verpletterend oordeel uit over 
de walgeiyke, Bonapartistische lepra, die het tydvak 
1851-1870 kenmerkt. 

Aan het slot van zyn derden roman: „Le Ventre de 
Paris" betreurt hy den triumf van zelfzuchtige intriganten 
met den uitroep: „Quels gredins que les honnêtes 
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gensl" In een kort woord ter inleiding van ztjn tweeden 
roman „La Curée" verklaart hy: «J'ai voulu montrer 
répuisement premature d'une race qui a vécu 
trop vite et qui aboutit a Thomme-femme des 
sociétés pourries." Van ;,L* As som m oir" verklaart hy, 
dat hü in dit werk „de la morale en action", heeft ge- 
bracht. Volkomen juist is ztJne opmerking: „L'Assommoir 
est a coup sur Ie plus chaste de mes livres." 

Daarbij komt, dat h\j z^n groot wetenschappeiyk plan: de 
geschiedenis eenor familie gedurende het tweede keizerrijk uit 
het oogpunt der herediteit te schrijven, wel eens vergeet, om 
voortreffelijke bladzyden te voegen in z\jne romans uit het 
eenig noodig oogpunt der kunst. Voor elk onderdeel van zyn 
modern epos in proza maakt h\j steeds zeer ernstige studiën. 
Somtflds begint zelfs de wetenschap hem poetseji te spelen, 
zoodat h\j in „La Curée" eene verbazingwekkende kennis 
nopens het vak van stoffeerder, behanger en meubelmaker 
aan den dag legt, in „Le Ventre de Paris" eene topo- 
graphische wetenschap der groote hallen verraadt, die op zich 
zelf reeds een buitengewoon verschijnsel mag genoemd wor- 
den, in „L'Assommoir" het volksdialect der ouvriers 
zoo nauwkeurig weet te doen spreken, dat dit boek louter 
uit een philologisch en grammatisch standpunt voor een evene- 
ment mag gelden en in „La Joie de vivre" wederom zulk 
een schat van medische kennis ten toon spreidt, dat deze ten 
slotte dreigt gevaarlijk te worden voor den roem van den 
romanschrijver. In het algemeen openbaart Zola geheel nieuwe 
en benijdenswaardige gaven als kunstenaar, sedert hiJ het 
reukenwerk aanving. De plaats en natuurbeschrijving bereikt 
in deze tweede periode van zijn letterkundig leven eene 
aesthetische volkomenheid, als door geen enkele der levende 
Fransche romanciers kan worden overtroffen. Alleen Gu sta ve 
Flaubert staat in soberheid, Victor Hugo in lyrische 
verhevenheid op topographisch terrein boven hem. 

Ter waardeering echter van dit zeldzaam letterkundig talent, 
is het vooreerst noodig een weinig nader kennis te maken 
met de twaalf romans, die de geschiedenis der Rougon- 
Macquarts verhalen. De historie van een enkel individu, naar 
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de methode van de realistisch-naturalistische school behan- 
deld, vordert reeds vrü ODivangryke kennis en een krachtvol 
kunstenaar. Zo la deinst niet terug voor den Herculischen 
arbeid, om een veertigtal hoofdpersonen naast eenige honder- 
den van mindere soort te stellen. Tot nog toe voltooide hy 
van het groote werk: „Les Rougon-Macquart, histoire 
naturelle et sociale d'une familie sous Ie second 
empire" — ik herhaal het duidelykheidshalven : 

1®. La Fortune des Bro u g o n - een-en-twintigmaal 
herdrukt ^) - 1871. (1869). 

2®. La Curée — zeven-en-twintigmaal herdrukt — 15 
November 1871. (1870). 

3®. Le Ventre de Paris — een-en-twintigmaal her- 
drukt - 1872. 

4®. La Conquête de Plassans — zestienmaal her- 
drukt - 1873. 

5^. La Faute de Tabbé Mouret -=- zeven-en-twintig- 
maal herdrukt — 1874. 

6^. Son ExcellenceEugène Rougon -een-en-twintig- 
maal herdrukt - 1876. 

7*^. L'Assommoir — zeven-en-negentigmaal herdrukt — 

1 Januari 1877. 

S^. UnePaged'amour- acht-en-veertigmaal herdrukt — 

2 April 1878. 

9®. Nana — honderd-zeven-en-twintigmaal herdrukt — 
1880. 

10». Pot-Bouille - vtjf-en-zestigmaal herdrukt - 1882. 

11^. Au Bonheur des Dames - vyftigmaal herdrukt - 
1883. 

12®. La Joie de vivre — (onlangs verschenen) — 1884. 

Een groot gedeelte van de ontzachwekkende taak is voltooid 
en reeds is het aantal zijner helden nauwelyks te overzien. 
Eene encyclopaedie der moderne Fransche samenleving in eene 
volgreeks van twintig romans moge sommige critische zwaar- 
hoofden aan een letterkundigen toren van Babel doen denken. — 
Zo la is zeker van z\jne zaak en arbeidt met rustige zelf- 



^) Iedere druk is van duizend exemplaren. 
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bewustheid voort. WaarachynHjk zal hj) bleven werken tot 
op 1890 — wanneer hem gezondheid noch talent begeven — 
en zal dus aan het eind onzer eeuw tevens de voltooiing tot 
stand komen van een letterkundig kunstwerk, welks uitgebreid- 
heid alleen reeds in staat is, om de toekomstige nieuwsgierigheid 
der litteraire geschiedschrijvers eener volgende eeuw te prikkelen. 

Op dit oogenblik evenwel is het reeds der moeite waard 
by de behandeling van Z o 1 a ' s hoofdwerk eenigszins te gemoet 
te komen aan de moeilijkheden, die de uitgebreidheid der stof 
biedt. Ik zal daarom trachten aan de beschouwing z\jner nu 
voltooide twaalf romans een beknopt genealogisch overzicht 
te doen voorafgaan. Het zal een catalogus van handelende 
helden en heldinnen ziJn, niet zoo plechtig en indrukwekkend 
als de Grieksche epische vangers plachten te geven, maar de 
vingerwijzing zal haar nut hebben voor hen, die in onze snel- 
treinen-lievende dagen het geduld en de belangstelling missen, 
om de 5000 verschenen bladztjden van Zola's hoofdwerk 
meer dan vluchtig in te zien. 

Reeds werd aangestipt, dat het geslacht der Rougon- 
Macquarts spruit uit eene gemeenschappelijke stammoeder, 
die door een tweetal huweiyken het levenslicht schonk aan 
eenigen der hoofdpersonen. Zo la kiest tot bakermat z\jner 
beroemde en befaamde clan het stedeke Plassans (Aix) 
in Provence. Dat hfl juist daar z^n uitgangspunt koos, zal 
niemand verwonderen. Hfl bracht de gelukkigste dagen zflner 
jeugd in Provence door. Uit de teekening vari Plassans, 
van de omstreken der stad in twee romans: „La Fortune 
des Rougon" en „La Conquête de Plassans", uit de 
beschrijving van het platteland rondom Plassans in „La 
Faute de Tabbé Mouret" blijkt ten duidelijkste, dat de 
auteur zeer nauwkeurig met deze localiteiten bekend is. Nabfl 
Marseille aldus in het vergeten Plassans vangt de geschie- 
denis der Rougon-Macquart-familie aan. Ons genealogisch 
tafereel zal alleen de hoofdpersonen opgeven, en tevens de 
romans, waarin ze zullen ten tooneele komen. Zoo zal het 
overzicht van den geheelen cyklus en van de verschillende 
branches gemakkelijker worden. Allereerst behoort vermeld 
te worden de vader der Ahnfrau: 
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F O u q a e, warmoezenier te Flassans, krankzinnig ge- 

I storyen 1786. 

Rougon (t 1788) X Adélaide Fouque, geb. 1768, krankzinnig na 1851. 

gehuwd 1786. (Nóvrose.) (Zenuwziekte.) 

Pierre Bougon x Félicité Puech. 
(geb. 1787) gehuwd 1810. 

Eugène(Rouher) — Aristide - Pascal - Marthe - Sidonie. 
(geb. 1811) X (geb. 1815) x (geb. 1818) (geb. 1820) (geb. 1818) 

YéroniqueBeulin I Angèle Sicardot. 
d'Orchère. (1857.) gehuwd 1836. f 1854. 

(geb.1840.) Maxime -Oio tilde, (geb.1847.) 

Charles (geb. 1858.) 

Bijkans heel dit personeel treedt op in: „La Fortune 
des Kougon", terwfll voomamelyk Aristide Rougon en 
zijn zoon Maxime de belangrijkste rollen in: „La Curée'* 
met hunne zuster en tante, Sidonie Rougon, zullen ver- 
vullen. 

Het blykt tevens uit den eersten roman, dat de stammoe- 
der Adélaide eene tweede verbintenis aanging met een 
avontuurlijk strooper Macquart, waaruit eene natuurlijke 
branche van het zonderling gezin sproot. Men vindt dus: 

de weduwe Adélaide Rougon-Fouque x Macquart(t 1808) 

wilde echt sedert 1789. 

. 

Antoinq X Josephine (>ayaudan — Ursule (f 1840) X Mouret 
(geb. 1789) gehuwd 1826. (geb. 1791) gehuwd 1810. 

Lisa X'Quenu — Gervaise — Jean. Hélène — Fran^ois — Silvère. 
(geb. 1827) (geb. 1828) f 1869 (geb. 1881) X (geb. 1817) (gelj. 1834) 

X Lantier Grandjean X f 1851. 

Pauline X Coupeau < ^ . Marthe Rougon 

(geb. 1852) (1852) J e a n n e (1840) f 1864. 

Glaude en Etienne Lantier Octave — Serge — DésiréjB 

(geb. 1842) (geb. 1846) (1840) (1841) (1844) 

uit den eersten echt. 
Nana Ooupeau (geb. 1852) 
uit den tweeden. 

Al deze hoofdpersonen vormen de acteurs van verschillende 
nieuwe drama's. Tot den eersten roman: „La Fortune des 
Rougons" behoort nog Macquart, zyn zoon Antoine, 
zijne dochter Ursule en zyn kleinzoon Silvère. In „Le 
Ventre de Paris*' zijn de voornaamste rollen bedeeld aan 
Lisa Macquart, haar echtgenoot Quenu en hun doch- 
tertje Pauline. De vierde roman: „La Conquête de 
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Plassans" schildert het gezin van Prangois Mouret eu 
Martha Rougoh, met hunne kinderen Octave, Serge 
en Désirée. Geheel dezelfde tak levert het personeel voor 
„La Faute de l'abbé Mouret", waarin Serge Mouret 
hoofdpersoon is, naast Pascal Rougon, zyn oom, en 
Désirée, z\Jne zuster. Uit den hoofdtak der familie spruit 
de held van den zesden roman: „Son Excellence Eugène 
Rougon (Rouher)", terwijl Gervaise Macquart met 
haar minnaar L a n t i e r en haar echtgenoot C o u p e a u als de 
belangrijkste personen van „L'Assommoir" dienst doen. 
Hélène Mouret vervult met haar dochtertje Jeanne de 
hoofdrollen in: „üne page d'amour'*, Nana Coupeau 
treedt als heldin in „Nana" op, terwijl in „P o t-B o u i 1 1 e" en 
„Au Bonheur des Dames" telkens OctaveMouretver- 
schynt en eindelijk Pauline Quenu de hoofdpersoon wordt 
in „La joie de vivre." 

Volgens deze lijst blijkt, dat de handeling van acht der 
twaalf romans te Parijs, van drie te Plassans of in den 
omtrek dezer stad en van één te Bonneville in Normandiê 
voorvalt. Hieruit volgt niet, dat de plaats der handeling iets 
homogeens aan de vertelling leent — integendeel. Zola be- 
studeert in ieder van zijne afzonderlijke kunstwerken eene 
geheel verschillende stof uit de familiegeschiedenis. Duidelijk 
komt dit uit in de serie der romans uit het Parijsche leven, 
evenzeer in de verhalen uit de Provencaalsche wereld. Daar 
de auteur zijn eersten roman: „La Fortune des Rougon" 
den' wetenschappelijken titel van „Les O r gin es" wilgeven 
zou . deze wellicht eene uitzondering kunnen vormen. Maar ook 
hier houdt een bijzonder onderwerp den lezer gespannen. Het 
is de geschiedenis van den coup d'État in het zuiden van 
Frankrijk. Men bezit thans waarschijnlijk geene herinneringen 
meer aan de pogingen tot opstand in de zuidelijke departe- 
menten gedurende de Decemberdagen van 1851. De boeren 
uit het departement desBasse s- A 1 p e s waren repubhkeinen, 
die op het bericht der Parijsche straatmoorden, op de tflding 
van het nieuwe gouvernement onder de heeren De Morny, 
De Persigny en Saint-Arnaud aanstonds naar de wape- 
nen grepen en door een paar regimenten gemakkelijk werden 
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uitgeroeid. De omstandigheden van zulk een boerenkrijg in 
de nabyheid van Plassans zvjn uitvoerig en scherp getee- 
kend in: „La Fortune desRougon", terwy) tevens duide- 
lijk wordt uiteengezet, hoe het clericale en legitimistische 
stadje door de intrigen van de club der R o u g o n s zeer warm 

Bonapartistisch wordt uit lafhartigheid. Behalve het reeds 

genoemde personeel treden op den voorgrond: Silvère 
Mouret en een jong meisje Miette - een allerbekoorljjkst 
paar kinderen, wier naïeve genegenheid met dichterlijken 
gloed wordt beschreven. Daar z\j beiden in den opstand tegen 
den coup d'État gewikkeld waren, zorgen de troepen van 
den ordelievenden president er voor, dat hun idyllische roman 
een snel einde neemt door een paar ferme chassepotkogéls. 

De vierde roman: „La Conquête de Plassans" ver- 
toont hetzelfde stedeke, maar onder geheel veranderde toe- 
standen. De geschiedenis valt voor gedurende de eerste jaren 
van het keizerrijk. De hoofdpersonen Fran^ois Mouret 
en Mar the Rougon treden op naast een priester: Tabbé 
F au jas en zyne moeder. Het hoofdonderwerp van dezen 
roman is tweeledig. De hypothese van het programma, dat 
„une première lésion organique" b^ de voorouders 
eener famihe later allerlei physiologische gevolgen zal hebben 
naar den aard der individuen, wordt hier voor het eerst met 
een feit gestaafd. De geslepen priester Faujas weet in het 
huisgezin der Mourets zulk een invloed te verkregen, dat 
de moeder tot mystieke droomeryen en overdreven vroom- 
heid, de vader tot waanzin vervalt, terwfll een der zonen 
tegen den zin des vaders het priesterambt kiest. Het gezin 
der Mourets wordt volkomen ten gronde gericht, de ouders 
sterven krankzinnig. In de tweede plaats komt de abt Faujas 
als een geheim agent van het Bonapartismus te Plassans met 
het doel de legitimistische oppositie der geestelijkheid en der 
adellijke wereld te. temmen. Daarbij wordt het leven te Plas- 
sans met ongemeene nauwkeurigheid geteekend en treden 
tal van personen uit de clericale en adellijke kringen te voor- 
schijn: de stokoude abt Compan, de goedhartige abtBour- 
rette, de sümmeabtFénil,doodvijand vandenabtFaujas, 
de glimlachende abt Sur in en de bisschop zelf, monseig- 
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neur Rousselot, die liever aan eene vertolking van Ho- 
ratius arbeidt, dan zich in te laten met de diplomatieke 
listen van den Bonapartistischen mouchard, Faujas.' Uit 
de administratieve en voorname kringen van Plassans ver- 
schenen: de voorzitter van het „tribunal civil",Ra8toil 
en zflne dochters, de oud-prefect delaDróme,deBourdeu, 
de juge-de-paix. Maf f re, allen clericale orleanisten of 
legitimisten; 'voorts de sous-préfet, Péqueur des Sau- 
laies, de „conservateur des eaux et forêts", de 
Condamin, de dokter Porquier en de rechter Paloque, 
allen Bonapartisten. De triumf van den abt Faujas over al 
deze verschilende individuen met hunne eigenaardige wenschen 
en begeerten vormt het thema van „La Conquête de 
Plassans." 

In den omtrek van Plassans licht het schamele dorpje les 
Artaud. Daar bekleedt de zoon van den krankzinnigen 
Mouret, Serge, den nederigen post van curé. In den 
vijfden roman: „La Faute de Tabbé M o u r e t" wordt eene 
episode uit het leven van den dorpspastoor behandeld. Geene 
klein-steedsche intrigen, maar het Arcadische natuurleven der 
pastoriebewoners vormen het onderwerp dezer nieuwe studie. 
De leden van de groote familie der Rougon-Macquarts, 
die thans optreden. Serge, Ie curé, zjjne zuster Désirée 
en de arts Pascal Rougon verloochenen hun oorsprong 
niet, in zooverre, dat de jonge geesteHjke door overdreven 
piöteit tot razemy wordt gebracht, en ztjne zuster van den 
aanvang af kindsch blyft. Maar voor het overige staat dit 
kunstwerk geheel op zich zelf. Het stille dorpskerkje met 
den dwependen jongen priester, die vroeg en laat op de knieën 
zinkt voor dé Madonna; de hinkende oude meid uit de pas- 
torie, La Teuse; eindelijk Frêre Archangias, „frêre 
des écoles chrétiennes", de hardvochtige helper van 
den dichterlijk gestemden curé, verschijnen in dezen afge- 
legen hoek, waar de zedelooze grofheid der dorpsbewoners 
en de heilige vroomheid van hun herder een zonderling con- 
trast vormen. Als de overdreven devotie voor de Madonna 
den jongen priester op den rand der krankzinnigheid voert, 
brengt de edele arts Pascal, zijn oom, hem naar een paradijs 
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van landelijke stilte en betooverende natuurschoonheid, waar 
de gevaariyke ziekte langzaam w\jkt. De liefeiyke gestalte 
van A 1 b i n e treedt in dit bekoorlijk oord op , door den auteur, 
niet zonder reden, Ie Paradou, genaamd. De schildering 
van het herstel des jonkmans, die voor Al b in e weldra hoo- 
gere vereering koestert dan voor de onuitputtelijke schoon- 
heden van ztjn landeiyk verblijf, het optreden van F rere 
Archangias, die hem wegdrijft uit z^jn zeldzaam parades 
— dit alles behoort tot het schoonste en geniaalste wat uit 
de pen van Zola is gevloeid. 

Dus is de korte inhoud van de drie romans uit het pro- 
vinciale leven. De acht Parflsche romans onderscheiden zich 
evenzoo door volkomen verschil van stof en behandeling. De 
auteur zorgt er voor, dat ieder onderwerp in den eigenaardi- 
gen toon wordt beschreven. Z^jn tweede roman : „L a C u r é e" 
verplaatst ons naar den besten tjjd van het tweede keizerrijk 
en voert ons naar den zeer eigenaardigen kring der Bonapar- 
tistische parvenu s. Hoofdheid van dit verhaal is Ar is tid e 
Rougon, broeder van den groeten Eugène (Rouher) — 
wiens naam wordt gewijzigd in Aristide Saccard, opdat 
de betrekking tusschen beiden niet aanstonds in *toog valle. 
Naast Aristide staat zflne tweede echtgenoote: Renée 
Béraud du Chatel, de type der zoogenaamde „femme 
honnête" uit het tijdvak der Persignys en der Rouhers; 
voorts zyn zoon Maxime, uit het eerste huwelijk met 
Angèle ^icardot. Het geheele verloop der gebeurtenissen 
grijpt plaats in de wereld der fortuinzoekers en beursspecu- 
lanten. Soms ook komen de verheven bewoners derTuileriën 
ten tooneele, terwijl heel het geruchtmakend Parijs uit die 
veel betreurde dagen zich in het Bois de Boulogne op 
de zijden kussens hunner calèches of te paard vertoont. Daar- 
onder wijst de auteur op de beroemde Madame de Ster- 
nich (Metternich), die aan de hofhouding te Parijs en te 
Saint-Cloud zooveel luister bijzette. De teekening van het 
hotel, door Aristide en Renée in het park Monceaux 
bewoond, is met buitengewone zorg behandeld. De serre 
der tropische gewassen zou door een vakgeleerde niet nauw- 
keuriger kunnen beschreven worden. Zoo zou ook" de voor- 



60 EKK CATALOGUS' TAH HELDEK. 

naamste stoffeerder en meubelmaker geen sieriyker en weel- 
deriger vertrekken hebben kannen droomen, dan het bou- 
doir en de slaapkamer van Bene e. De personen zelven 
bieden door hunne verdorvenheid weinig variatie aan^ zoo- 
dat de schilderQ wat eentonig wordt. Het geheel bevat een 
tafereel van de treurige, hooge wereld uit het tweede keizer- 
rijk, zonder ontknooping, doch met hoogst dramatische toe- 
standen. 

Een scherp contrast vormt deze eerste Pargsche roman 
met den tweede: „Le Yentre de Paris." Het eigenlQke 
hoofdonderwerp schuilt in de groote hallen van ParQs. De 
auteur leidt ons te midden van koopUeden, neringdoenden, visch-, 
groente- en froitverkoopers. De hallen, de onoverzienbare mas- 
sa's van groenten, bloemen, vruchten, wild, gevogelte, zeevisch 
en riviervisch worden met een geheel eigenaardig talent ge- 
teekend en gekleurd. Zola treedt door deze schilderingen 
van letterkundige stillevens als een volkomen oorspronkeiyk 
kunstenaar op. Met hem doorkruisen wQ de hallen in alle 
richtingen en telkens treft ons een nieuw tafereel. In den 
vroegen uchtend l)ij het aanbreken van den dag begint hy 
rond te dwalen. Aanstonds vraagt hij onze belangstelling voor 
de uitstalling van ruikers en losse afgesneden bloemen. Het 
donkerrood der dahlia's, asters en rozen fonkelt in de weg- 
trekkende duisternis, terwijl de zilverkleurige morgensche- 
mering onder de hooge daken der hallen doordringt. Daarna 
beschouwen wtj onmetelQke hoepen van groenten in alle gam- 
men van groen, geel en grigs, afgewisseld door het helder- 
rood der wortelen en het wit der rapen. Wij dringen door 
tot de sterkriekende zeevischmarkt, waar allerlei soort van 
geschubde en gevlakte variëteiten van visch met uitvoerig 
penseel worden getoetst. Evenzoo vergaat het ons op de 
riviervischmarkt, op de kaas- en botermarkt en eindelijk in 
de varkensslagerij. De helden van dit epos der Farijsche hal- 
len ziJn niet zeer nauw aan het groote gezin der Rougon- 
Macquarts verwant. De dochter van Antoine Macquart, 
Lisa, gehuwd met den dikken spekslager Qu en u, verschijnt 
op den voorgrond. Flor ent, broeder van Quenu, speelt als 
vluchteling uit Guyana, later als opzichter der vischmarkt. 
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eene belangrijke rol. Met hem treedt wederom een eerlyk 
man te voorschijn, weldra verdrongen en verraden door zyne 
zelfzuchtige schoonzuster Lisa. Een ontelbaar personeel uit 
de hallen verdringt zich op het tooneel. Ga var d, de repu- 
blikeinsche poelier; zyn knecht Marjolin; zijne schoonzuster, 
madame Lecoeur, handelaarster in kaas en hare winkel- 
juffrouw, la Sarriette; mademoiselle Saget, eene oude 
babbela,arster; de visch vrouw Louise Méhudin, gezegd „la 
belle Normande;" de schilder Claude Lantier, die in 
de hallen naar de natuur studeert; Cadine, het wilde kind 
der hallen — deze allen vormen eene even scherp geteekende 
groep Partjzenaren als de gasten van Aristide Saccard 
en de voorname vrienden van Renée. 

Naar deze zelfde wereld, maar in eene geheele andere 
afdeeling, verplaatst de zesde roman, de derde Par\jsche ver- 
telling: „Son Excellence Eugène Rougon." WiJ bevin- 
den ons in de regeeringskringen tydens de heerschappij van 
den groeten R o u h e r. De keizer en zijne ministers, de keizerin 
en haar hof te Compiègne, zelfs de veelbelovende telg van 
den keizerlijken huize, luid schreeuwend op den arm eener 
min — dit alles * wandelt ons plechtig voorbij met talrijke 
celebriteiten van de keizerlijke hofhouding. De hoofdclub bestaat 
uit den minister Rougon met zijne aanbidders, vleiers en 
tafelschuimers. Eene zeer eigenaardige groep vormt deze hand- 
vol van posten- en decoratiënjagers. Twee leden van het Corps 
Législatif, La Rouquette en Kahn; een oud militair, 
de kolonel Jobelin; „la jolie" madame Bouch ar d met 
haar geleider, den sierlijken d'Escorailles; de geheimzinnige 
madame Correur en de echtelieden Charbonnel omrin- 
gen, bespieden en belegeren den machtigen minister. Daarbij 
wordt de „bande" nog vergroot door eene buitengewone 
Italiaansche speculante, de gravin Clorinde Balbi, die aan 
eene historische persoonlijkheid dezer periode herinnert. Dó 
strijd aan 't keizerlijke hof tusschen Rougon (Rouher) en 
De Marsy (De Morny) houdt al dit intrigantenpak bezig. 
De ongenade, waarin Rougon langen tijd zucht, zijne lang- 
zame verheffing, zijne rol in het Corps Législatif, de 
onderhandelingen met den keizer te Compiègne vormen een 
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hoofdmoment in dit merkwaardige uit verdichting en werke- 
lykheid saamgestelde kunstgeheel. 

Zola's volgende Parysche roman: „L'Assommoir" ont- 
hult eene geheel tegenovergestelde zyde van het Parysche 
leven. De auteur verplaatst ons naar de buiten-boulevards in 
het noorderkwartier midden onderde o uvri er s. Aanvankelijk 
voert hy ons naar den boulevard de la Chapelle, ünks 
van de barrière Poissonnière, waar wjj een lid der 
familie Bougon-Macquart vinden in Qervaise Mac- 
quart, tweede dochter van Antoine Macquart uit Plas- 
sans. Zy was met haar minnaar L anti er naar Parijs gekomen, 
maar werd weldra door dezen verlaten. Later gehuwd met 
den ouvrier-zingueur Coupeau beleeft zy gelukkige 
dagen. Als waschvrouw draagt zy tot het onderhoud van haar 
gezin by. Een ongeluk verandert alles. Coupeau doet een 
val van het dak, waar hy arbeidt. Langzaam genezen begint 
hQ zich aan drinken te gewennen. Weldra veimindert de wel- 
vaart. Gervaise onderhoudt het geheele gezin, maar bezwykt 
eindelQk i^ den strfld tegen „l'assommoir" — de kroeg, 
waar Coupeau zyn geld verteert. Eene wereld vanouvriers 
met hunne vrouwen omringt dit ongelukkige paar. 6 och e 
en madame Boche, portiers van een werklieden-hotel; Ie 
père Colombe, eigenaar van Tassommoir; Bibi-la- 
Grillade, Mes-Bottes, Bec-Salé gezegd Boit-sans- 
Soif, drie dnnklustige werklieden; de familie Lerat; de 
familie Lorilleux; madame Fauconnier, de waschvrouw ; 
de smid Goujet, gezegd Gueule d'or, madame Goujet 
en nog tallooze ongelukkige ouvriers en rampzalige vrouwen 
van werklieden vertoonen den aUertreurigsten toestand van 
den Paryschen proletariêr. Het misbruik van sterken drank, 
brandewijn, absinth en likeuren richt talryke huisgezinnen 
ten gronde, vermoordt de goede zeden en eindigt met waan- 
zin of delirium. Als geheel bQzonder element in deze ver- 
telling treft men de eigenaardige taal der ouvriers aan, 
vol grove, maar schilderachtige uitdrukkingen, die somtyds 
zonder nadere verklaring moeilyk uit te leggen zyn. 

De vyfde Parysche roman: j^^ne page d'amour'* voert 
naar den kring van stille, fatsoenlQke burgers. Hólène Mou- 
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ret, de kleindochter van Adelaide Fouque, de weduwe 
van den ryken koopman Grand jean, speelt met haar doch- 
tertje Jeanne ,de hoofdrol in deze eenvoudige familiege- 
schiedenis. De ziekte van het kind voert een arts, Déberle, 
in Hélen e 's huis. Eene vurige liefde van de dankbare moe- 
der voor den geduldigen geneesheer maakt het Jioofdonder- 
werp uit. Schilderingen van Parijs onder allerlei lichtval, van 
het Trocadéro gezien, geven dit boek eene- bijzondere kimst- 
waarde. 

Drukker en woeliger komt een bont personeel in den zesden 
Parijschen roman „Na na" ten tooneele. Het wemelt er van 
allerlei volk uit fatsoenlijke en onfatsoenlijke kringen: graaf 
Muff^t de Beuvillè, Georges Hugon, de bankierStei- 
ner, de directeur Bordenave, de markies de Chouard, 
de journalist Fauchery de acteur Fontan, de actrice 
Rosé Mignon, de luitenant Philippe Hugon, de straat- 
slyper Daguenet en nog zooveel meer dwarrelen rondom 
de „gouden vlieg," die j,Nana" heet. 

Naar eene geheel andere wereld verplaatst de zevende 
Parysche roman: „P o t - B o u i 1 1 e." Noch de wezenlijke, noch de 
„halve" wereld verschynen hier. Alles is burgeriyk als de 
titel. De helden en heldinnen leven allen in het zelfde groote huis, 
rue de Choiseul. Voornamelijk treden op den voorgrond 
de leden * der familie Josserand, vader, moeder, en twee 
dochters en twee zonen, de familie Vabre, de architect 
Campardon, de altyd benevelde kruienier Bachelard, 
en zijne beide volgers, Trublot en Gueulin, de familie 
D u V e y r i e r, en de familie P i ch o n met eene menigte bedien- 
den en ondergeschikten verdringen zich te zaam in het groote 
huis, waar Octave Mouret, een lid der Rougon-Mac- 
quart, een klein vertrek bewoont. 

Inden laatsten Parijschen roman „Au Bonheur des Dames" 
verschijnt Octave Mouret, als eigenaar van een reusachtig 
modemagazijn, dat geheele straten inneemt. Een ontelbaar 
personeel vult de groote ruimte, eene enkele der winkeljuf- 
frouwen, Denise Baudu speelt de hoofdrol en weet door 
haar flink karakter en voorbeeldig gedrag zich te verheffen 
tot echtgenoote van den groeten Mouret. De ondergang van 
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een paar kleine winkeliera Bourraa on Baudu is metver- 
wonderlijke scherpheid van omtrek geteekend. 

De twaalfde roman uit den cyklua der „Rougon-Mac- 
quart" is „La joie de yivre." Voor het eerst verplaatst 
de auteur naar een klein zeedorp in Normandiê. De handeling 
bepaalt zich tot een zeer gering aantal personen, die het huis 
van den maire Chanteau bewonen. Deae, zijne vrouw, zjjn 
zoon Lazare, demeid Véronique, een priester, een arts, eene 
vriendinLouiseThibaudier en eindeiykPauline Quenu, 
de dochter van den dikken spekslager uit „Le Yentre de 
Paria" verschijnen in dit familie-drama vol ellende en ziekte- 
geschiedenissen. 

Hyn catalogus der twaalf eerste boeken van het reusachtig 
modem heldendicht: „Les Eougon-Macquart" ia voltooid. 
Als in optocht zagen we ze voorbijgaan, de kleine stedelin- 
gen, de dorpers, de kinderen van Parijs. In groepen gerang- 
schikt werd een vluchtige bUk aan allen gew^d, terwijl menig 
belangrijke persoonlijkheid te midden van den dichten drom 
verbolgen bleef. Maar de hoofdpersonen zijn aangewezen, de 
gang der gebeurtenissen is verklaard. Nauwkeuriger en dui- 
delijker uiteenzetting der bijzonderheden kan alleen verkregen 
worden, zoo men elke groep afzonderlek eene pooze volgt. 
En Zo la staat achter de schermen, om te zorgen, dat nie- 
mand zich berouwe over zijne moeite. Als régisseur-eu- 
chef heeft hij zijne maatregelen genomen. Wie oenig geduld 
en eenige belangstelling bezit, zal zich niet beklagen deze 
nieuwe drama's uit de groote comédie humaine te heb- 
ben aanschouwd. 



LA FOBTUNE DES BOOOON. 



Provence met de steden Aix en Marseille, Parijs met al 
zijne boulevards, faubourgs en nieuwe kwartieren zouden dus 
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de plaatsen worden, waar het geslacht der Rougon-Mac- 
quarts aan de hand van zyn historieschrijver kon optreden. 
Is mtjne poging, om al de groepen uit het reuzenwerk in 
enkele trekken te vermelden, eenigszins geslaagd, zoo rest 
mij de taak elk dier verschillende groepen nader af te wer- 
ken en te toonen met welke gadelooze volharding, met welke 
Titanische kracht Zo la z\jn grootsch kunstplan aanvankelyk 
heeft uitgevoerd: 

Men kent zfln programma, in de voorrede tot den eersten 
roman: „La Fortune des Rougon" kortelijk geschetst. 
Die eerste roman heeft recht op dubbele belangstelling, daar 
hy de letterkundige - Z o 1 a noemt het de wetenschappelijke — 
bazis voor al de volgende kunstwerken uit den groeten cyklus 
vormt. Reeds bleek het, dat „La Fortune des Rougon'* 
historisch met de Decemberdagen van 1851 begint. Het 
tooneel is de stad Plassans (Aix) en hare omstreken; De 
boeren grypen de wapenen uit verontwaardiging over den 
coup d'État en trekken naar Plassans. ') Deze stad is de 
zetel van een sous-préfet en telt tienduizend zielen. Zy 
ligt op een berg vlak aan den voet der Alpen. Een snelbrui- 
sende bergstroom: de Viorne, jaagt haar voorby. In De- 
cember 1851 bestonden er maar twee wegen, die naar en uit 
Plassans voerden — oostelyk de weg naar Nizza en westeiyk 
de weg naar Lyon. Plassans was eene aristocratische provin- 
ciestad met aanzienlijke huizingen uit den tyd van Louis 
XIV en Louis XV, met twaalf kerken, Jezuïeten-gestichten 
en tailooze kloosters. De standen waren er scherp gescheiden 
in verschillende kwartieren der stad. De edelen leefden er 
geheel verborgen in hunne statige woningen, waar niemand 
verscheen dan de een of andere abt. Dan kwamen de ryke 
burgers, advocaten en notarissen, die in het nieuwste gedeelte 
der stad woonden. In het centrum eindelyk was het verblijf 
der werklui en der kleine kooplieden, die in de produc- 



^) De büzonderheden van den boerenopstand in Provence, ontleende de 
negen-en-twintigjarige auteur aan het boek van Ténot, „Histoire du 
Coup d'État." Begonnen in 1869 werd de uitgave van „La Fortune 
des Rougon" in het dagblad „Le Siècle" gedurende den oorlog van 
1870 gestaakt. 

K. » 
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ten der provincie: wyn, olyfolie, of amandelen handelden. 

In deze ouderwetsche wereld leefde de familie Rougon. 
Aan haar hoofd stond Pierre Rougon, de zoon van een 
boerenarbeider uit de Bas se s-A lp es. Deze boerenarbeider 
was gehuwd geweest met Adélaïde Fouque, de dochter 
van een welgegoed warmoezenier, die krankzinnig stierf. De 
dochter des ryken warmoezeniers zal den byzonderen aanleg 
haars vaders erven. Reeds haar huwelyk met den boerenar- 
beider Rougon was vry onverklaarbaar. Later werd het 
duidelijker. Rougon sterft vijftien maanden na zjjn huwelijk 
aan een zonnesteek en zijne weduwe Adélaïde kiest tot 
minnaar een slecht befaamden strooper, dien de oude vrouw- 
tjes uit Plassans: „ce gueux de Macquart" noemden. 
Macquard is de schrik der geheele stad met zyn mager 
gelaat en langen zwarten baard. 

Uit het eerste wettige huwelijk sproot éen zoon: Pierre 
Rougon; uit den tweeden wilden echt stamden een zoon 
en eene dochter: Antoine en Ursule. De moeder werd 
algemeen voor half waanzinnig gehouden. Zij leed aan zenuw- 
achtige toevallen en stuiptrekkingen, die hare . gezondheid 
hevig schokten. Haar minnaar, de strooper en smokkelaar, 
mishandelde haar dikwijls, doch zij scheen dit geduldig te 
dragen. Hare kinderen groeiden op zonder eenig toezicht. De 
wettige zoon Pierre beheetschte de beide andere kinderen 
naar welgevallen. Op zeventienjarigen leeftijd had hy den 
zonderlingen toestand van het gezin begrepen en beschouwde 
hij Antoine en Ursule als lastposten. Hij zag duidelijk in, 
hoe de bezittingen zijner moeder werden verwaarloosd — hy 
begon middelen te zoeken, om haar onder curateele te stellen. 

Gelukkig viel ziJn bastaardbroeder Antoine in de loting 
en belette hij zijner moeder een plaatsvervanger te stellen. 
Zoo verdween de eerste lastpost. De tweede: Ursule, sloot 
een huwelijk met een hoedenfabrikant, M o u r e t , die aan- 
stonds naar Marseille vertrok, om in geene verdere aanraking 
met zijne bloedverwanten te komen. Nu restte nog de derde 
lastpost: Adélaïde. Weder kwam een gelukkig toeval 
Pierre te hulp. De strooper Macquart werd op de grenzen 
door een douanier gedood, terwijl hiJ een voorraad Ge- 
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neefsche horloges poogde binnen te smokkelen. In stomme 
vertwyfelmg ging de geheimzinnige vrouw het kleine huisje 
van den strooper bewonen, en hing zyn karabijn aan den 
wand. 

Pierre Rougon had nu de handen vrfl. Hy doet zyne 
moeder besluiten tot den verkoop van grond en tuinen en 
houdt de opbrengst van 50,000 francs in handen. Daarop 
huwt hy de dochter van een handelaar in olijfolie : F é 1 i c i t é 
Puech; — een eerste stap op den maatschappelflken ladder. 
De eerzucht, de vurige begeerte van Pierre, om fortuin te 
maken, vond by zijne echtgenoot eene zoo volkomen sympa- 
thie, dat dit bekwame paar weldra uitstekende zaken in de 
olijfolie ging doen. Maar daarna komen rampen en dertig jaren 
lang worstelen beiden met onuitputtelijke wilskracht, om de 
lang begeerde fortuin te veroveren. 

Uit het huwelyk van Pierre en Félicité werden drie 
zonen en twee dochters geboren in het tijdvak 1811 — 1819. 
De moeder vooral begon met aanstonds op de toekomst van 
hare zonen te speculeeren. Hunne opvoeding kostte meer dan 
de vader somtijds goed vond. Félicité wist door te drijven, 
dat alle drie zouden studeeren. Twee kozen de rechten, een 
de medicijnen. Groote offers werden er gebracht, maar ztj 
vertrokken allen naar Pary's. Toen zy terugkwamen te Plas- 
sans, vestigden zy zich daar en schenen de speculatiën van 
moeder Félicité nimmer te zullen worden verwezenlijkt. 

In 1848 was de oudste, Eugène, advocaat te Plassans. 
Hy liep reeds naar de veertig en begon een weinig kaal te 
worden. Zyne hoogste illusie was naar Parijs terug te keeren, 
daar hy in den provincialen dampkring geen kans zag zyne 
groote plannen ten uitvoer te brengen. Zoodra hy vermoedde, 
dat er belangrijke gebeurtenissen op handen waren, vertrok 
hij naar Parijs tegen Februari 1848 met nauwelijks 500 
francs in den zak. 

De jongste zoon Aristide zweemde het meest naar zijne 
moeder in uiterlijk. Hij had zijne studiën te Parijs niet vol- 
tooid, omdat hij er een buitengewoon losbandig leven had 
geleid, zonder een enkel examen af te leggen. Hij werd naar 
Plassans teruggeroepen, men deed hem een huwelijk sluiten 
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en plaatste hem in de zaak zyns vaders. Aristide voerde 
eene juffrouw S i c a r d o t naar het altaar, de dochter van een 
gepensioneerd officier. Zy bracht hem 10000 francs huwelijks - 
gift, welke hy oogenblikkeiyk aan zyn vader ter hand stelde, 
onder voorwaarde, dat hy met zijne vrouw door zijne ouders 
zoude worden gehuisvest en gevoed. De jonge vrouw hield 
van opzichtige toiletten en had een verbazenden eetlust. 
Pierre Rougon zag zeer spoedig in, dat zyn zoon eene 
goede speculatie gedaan had, toen hy hem de 10000 francs ter 
hand stelde. Daarom gaf hy ze hem terug, na vier jaren zijne 
tegenwoordigheid te hebben verwenscht. Aristide ging 
elders wonen en verteerde den bruidschat zyner vrouw zonder 
te werken. Vervolgens werd hy employé bij de souspré- 
fecture en diende er tien jaren voor 1800 francs. Zijn 
zoontje Maxime bleef gelukkig onder de hoede van groot- 
moeder Félicité. 

De tweede zoon van Pierre, Pascal, maakte eene uit- 
zondering in de familie. Hy had uitmuntend gestudeerd — 
en vestigde zich als arts te Plassans, waar hij door de armen 
en ongelukkigen op de handen gedragen werd. Daarenboven 
was hij een man van wetenschap, die zich buiten Plassans 
een groeten naam had verworven. 

De beide dochters der Eougons, Martha en Sidonie, 
waren beiden gehuwd, de eerste te Marseille en de andere te 
Parys. In 1845 besloten de ouders hunne handelszaak aan 
kant te doen. Zy verkochten de zaak voor 40,000 francs en 
besloten van de kleine rente (2000 francs) zeer eenvoudig te 
gaan leven, daar zy reeds over de zestig jaren telden. Zij 
betrokken eeuQ kleine bovenwoning au deuxième, waar 
Félicité haar salon met de uiterste zorg poogde te voor- 
zien van meubelen. Wijl het behangsel aan den muur oranje- 
kleurig en de stoelen met geel fluweel waren overtrokken, 
noemde men dit vertrek : Ie salon jaune. Nog altyd droom- 
den de oude Rougon en zijne vrouw van hun toekomstig 
fortuin, zoodat de omwenteling van 1848 hen gereed vond, 
om van elke gebeurtenis party te trekken. 

In Plassans waren de meeningen zeer verdeeld na de 
Februari-dagen. De geestelijkheid en adel hoopten op de 
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terugkomst der Bourbons — de bourgoisie begon te 
vreezen, dat hare spaarpenningen niet veilig zouden ztjn onder 
de Republiek. Vandaar, dat in 1849 de ryke burgerij van 
Plassans tot de conservatieve party behoorde. Byna de geheele 
stad was conservatief, de oppositie werd heimelyk aangevoerd 
door de geestelijkheid. Een duizendtal werklieden alleen bleef 
getrouw aan de Republiek. 

Zeer weinig hoofden te Plassans hadden eenig begrip van 
het toekomstig keizerrijk, toen de coup d*État ieder ver- 
raste en de gemeenschappelijke vijandin : de RepubUek, doodde. 
Wel waren adel en geestelijkheid teleurgesteld, maar zy 
sloten zich by de Bonapartisten aan, om alle verzet der 
Repubhkeinen tegen te gaan. 

Door den loop dezer gebeurtenissen werd nu het fortuin 
der Rougons gemaakt. 

Er leefde te Plassans een markies De Carnavant, van 
wien de kwade wereld beweerde, dat hy zeer goed bekend 
was geweest met de moeder van Félicité. Deze edelman 
bezocht somtyds het gele salon. Hij was reeds vyf en zeventig 
jaren, zeer arm en zeer beweeglijk. Van de Februari -dagen 
af, had hij zich dikwijls bij de Rougons doen zien en 
poogde hij in hun salon een politiek gezelschap te vereenigen, 
't welk tegen de Repubhek zou samenzweren. Weldra zag 
men er een zeker aantal conservatieve personen te zaam 
komen: een lid van den gemeenteraad, Grranoux, die voor 
zijn geld vreesde, en een oud-orléanist, de heer Roudier; 
voorts de schoonvader van Airistide, de commandant Si- 
c a r d o t , die onder den eersten Napoleon had gediend en 
een vroom boekhandelaar Vuil] et, die kerkeiyke prenten en 
stichtelijke lectuur aan den man bracht. De laatste was tevens 
redacteur van een klein weekblad: La Gazette de Plas- 
sans, waarin hij de belangen der geestelijkheid verdedigde. 

Deze zonderlinge verzameling van conservatieven begon 
weldra invloed te winnen. De stokoude markies stelde Pierre 
Rougon steeds op den voorgrond als chef in de periode 
van 1848 — 1851. Mochten al de overigen nog iets te vreezen 
of te verliezen hebben, Rougon en Félicité begrepen, dat 
zij alleen te winnen hadden. 
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Het gele salon had in April 1849 den oudsten zoon des 
huizes, den heer Eu gêne Rougon, voor korte pooze terug- 
gezien. Niemand had begrepen wat het doel van zflne komst 
was. Hij luisterde stilzwijgend naar de legitimistische en 
orleanistische dwaasheden der habituees en sprak alleen 
vertrouwelijk met den commandant Sicardot. Even voor 
zflne terugreis naar Parys had hy een geheimzinnig onderhoud, 
met zyn vader. Zyne moeder Félicité brandde van nieuws- 
gierigheid, om het mysterie te kennen. Later bleek haar, dat, 
als zekere plannen gelukten, haar man de betrekking van 
„receveur particulier" zou gegeven worden. Verder lekte 
niets uit. 

De familie Rougon werd echter voortdurend geërgerd 
door het gedrag van deii tweeden zoon Aristide, die hef- 
tige republikeinsche artikelen in een klein weekblad schreef 
en den vrienden van het gele salon openhartige waarheden 
zeide. Intusschen verkondigden Sicardot en de gastheer 
somtyds den lof van den president Louis Bonaparte, 
't welk enkelen der clericale gasten niet behaagde. Al te zaam 
beyverden zij zich de conservatieve staatsbeginselen te huldi- 
gen, zoodat Félicité zelfs heimelyk den vrjyheidsboom van 
1848 op het plein voor hare bovenwoning met emmers giftig 
water deed begieten. Ten slotte ontdekt de listige vrouw de 
samenzwering van haar echtgenoot en haar zoon Eu gêne. 
Zy leest heimlyk de brieven, door E u g è n e uit Pary s geschre- 
ven, zy bemerkt, dat de schrijver sinds 1848 een trouw agent 
van het Bonapartisme is en besluit in stilte mede te werken 
zonder zich te verraden. Ook de markies De Carnavant 
besluit met Félicité de zaak van den President te steunen, 
zonder dit aan het gele salon te doen bespeuren. 

Deze club begint in Plassans eene gewichtige beteekenis 
te erlangen. Tegen December 1851 hadden de Bonapartistische 
beginselen er reeds een belangryk terrein veroverd. De oude 
Sicardot was door invloed van den markies DeCanavant 
benoemd tot bevelhebber der nationale garde — ieder bereidt 
zich op groote gebeurtenissen voor. Het officiëele nieuws van 
den coup d'État kwam Donderdags den 3 December te 
Plassans. De sous-préfet weigerde als republikein het feit 
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aan te kondigen en gaf zyn ontslag. De maireGargonnet 
belastte zich nu met de zaak. Al de vrienden van het gele 
salon schonken hun by val aan het schelmstuk. Zelfs A r i s t i d e 
begint lont te ruiken en veinst door eene ongesteldheid ver- 
hinderd te worden republikeinsche artikelen te schryven. Nu 
volgt de opstand van het geheele platteland rondom Plassans. 
De dagen van 5, 6, 7 December vervullen de vrienden van 
het gele salon met ontzettenden angst. De ouvriers van 
de stad sluiten zich aan by de boeren van den omtrek. Drie- 
duizend opstandelingen naderen Plassans. Pierre Rougon 
beraamt een meesterstuk met zyne echtgenoote. Hy raadt de 
vrienden zich te verbergen. Allen stemmen hierin toe, 
alleen de commandant Sic ar dot stelt zich aan 't hoofd der 
nationale garde. 

De oude Rougon begeeft zich naar zyne gryze, half 
krankzinnige moeder Adel aï de, om eene veihge schuilplaats 
te vinden. Hy wist, dat zijn broeder Antoine Macquart, 
die soldaat was geweest en eene lange geschiedenis van luie 
bandeloosheid achter zich had liggen, zeer dikwyls by zyne 
vast tachtigjarige moeder te vinden was. Antoine hadeene 
-werkvrouw gehuwd, Josephine Gavaudan, die uitmuntte 
in de kunst van stoelen te matten. Zoo had hy het middel 
ontdekt, om zonder inspanning te leven, daar zyne vrouw met 
buitengewone geestkracht arbeidde en beiden, aan drinken ver- 
slaafd, slechts door haar arbeid konden bestaan. 

Na zyn hu welyk was Antoine Macquart gedurig dieper 
in zyne leêge losbandigheid verzonken. Zyne vrouw was 
gestorven. Zyne kinderen hadden hem verlaten; hy leefde 
als een bandiet te midden van leêgloopende ouvriers — 
ook voor dezen onverlaat zoude coup d'État eene speculatie 
worden. Toen dus de troebelen aanvingen, was hy even als 
PierreRougon gereed zyne netten uit te werpen. 

Terwyl de eigenaar van het salon jaune geheimzinnig 
naar de woning van zyne moeder sluipt, komen drieduizend 
opstandelingen in Plassans. Zy bezetten de mairie, nemen 
den m a i r e en den commandant S i c a r d o t gevangen, dringen 
in de kazerne der gendarmerie door en verwekken doodsangst 
binnen de stad. Dit alles duurt slechts een oogenblik. De in- 
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surgenten willen hun tocht verder voortzetten. Zy voeren 
hunne gevangenen meê en belasten AntoineMacquartmet 
twintig man het stadhuis te bewaken. Nadat zij eenige dagen 
zich in het gebergte hebben opgehouden, komen de soldaten 
van den president Louis Bonaparte hen zeer lichteiyk 
uiteendriJven. 

Te vvJf uur in den morgen waagt Pierre Rougon het 
ztJn schuilhoek by zyne moeder te verlaten. Hy vindt de stad 
ledig en in diepen slaap gedompeld. Al de opstandelingen 
waren verdwenen. Aanstonds verzamelt hy eenige samen- 
zweerders onder ztjne vrienden. Dertig burgers worden met 
moeite bewogen hem te volgen. Men wist, dat nog een twin- 
tigtal opstandelingen in de m ai r i e aanwezig was. Met geweren 
voorzien en tot een veertigtal aangegroeid, durfden zy eindelyk 
zich op weg begeven. Zy sluipen het stadhuis binnen, nemen 
een slapenden wéichter gevangen, omsingelen vyftien anderen, 
die allen in diepe rust zyn gedompeld, en verrassen Ant o in e 
Macquart in de kamer van den maire met drie vrienden, 
terwyi dezen eene proclamatie tot de inwoners van Plassans 
gereed maken. Na korte worsteling wordt dit viertal in hech- 
tenis genomen. Het geweer van Pierre Rougon gaat by 
toeval af, een groote spiegel wordt verbryzeld. Zola zegt 
hier beteekenisvol : „Il y a de ces momentsoüles 
fusils partent d'eux-mêmes dans les mains des 
. poltrons." 

De stad Plassans is door het beleid van den dapperen 
Pierre Rougon gered. Félicité is geheel buiten zich 
zelve van vreugde. Haar ideaal wordt vervuld. Pierre zal 
receveur particulier zyn. Al de vrienden van het gele 
salon, die den vorigen avond zich uit de voeten maakten, 
komen hartelyk gelukwenschen. De leden van den gemeente- 
raad verschynen, om Pierre het burgemeesterschap voorloo- 
pig op te dragen. Geheel de stad is vol van de heldendaden 
des hoeren Rougon, die met een -en- veertig helden de bende 
van drieduizend oproerlingen had uiteengejaagd. Zelfs Arls- 
tide, de hevige republikein, begreep, dat hy beter zou doen 
met artikelen te schryven ten voordeel e van den coup 
d'État, waardoor hy zich met zyn dapperen vader zou kun- 
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nen verzoenen. Deze brengt driehonderd gewapenden bfleen, 
om de poorten voor een hernieuwden aanval te beveiUgen. 
Tegen den avond begint zich eene terugwerking te doen 
gevoelen. Plassans waande zich gered gedurende den loop 
van den dag; bg het vallen van den avond worden de ge- 
moederen ongeruster. Men verwachtte een regiment soldaten, 
om de stad te beschermen, maar er kwam geen enkele soldaat 
opdagen. Ook in den kring van den gemeenteraad begon men 
angstig te worden, zoodat Pierre Rougon byna beloven 
moest, het regiment den volgenden dag te doen verschijnen. 
G-edurende den geheelen nacht neemt de lafhartige vrees 
hand over hand toe, daar men de klokken hoort luiden in de 
naburige dorpen en vuren ziet branden op de toppen der 
heuvelen. 

Te midden van de klimmende ontsteltenis doet de voorloo- 
pige ma ir e de stad in staat van beleg stellen. Het gerucht, 
dat de coup d'État is mislukt, komt de onrust vergrooten. 
Van den gemeenteraad verschenen maar vier leden meer. 
Langzamerhand begint men te meenen, dat Rougon de stad 
in groot gevaar heeft gebracht. Reeds verheffen zich stemmen 
tegen hem. Onder het volk klinkt het: „Les Rougon, 
c'est connu, c'est des pas grand' chose." Gelukkig 
weet de schrandere Félicité uitkomst te vinden. Zy snelt 
naar het postkantoor en zoekt er zoolang, totdat zy een brief 
van haar zoon Eu gêne ontdekt, die de volkomen overwin- 
ning der heeren Bonapartisten aankondigt. Gedurende de troe- 
belen had alles stil gestaan, geene brieven waren bezorgd. 
Doch de listige vrouw besluit het goede nieuws niet aan haren 
echtgenoot meê te deelen, maar hem integendeel schrik aan 
te jagen, uit wraak over de geheimzinnigheid, waarmee hy 
de brieven van Eugène voor haar verborg. Zij stort nieuwe 
doodsangsten over Pierre uit en vertelt hem, dat alles 
mislukt is, gelyk haar door den markies De Carnavant 
zou zyn verhaald. Ten slotte weet zy hem vertrouwen op de 
toekomst in te boezemen en besluiten zy te midden der 
sidderende stad alleen met opgerichten hoofde het gevaar te 
trotseeren. 

Het echtpaar voegt er nog eene lage hst by, die moet 
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medewerken, om de dapperheid van Pierre Rougon dui- 
delijker in 'toog te doen vallen. Félicité bezoekt Antoine 
Macquart in ztjn kerker en brengt hem een uniform van 
schutter. Zy stelt hem voor te vluchten zonder eenige voor- 
waarde en belooft hem een biljet van duizend francs, als hy 
des avonds met zyne vrienden een nieuwen aanval op de 
mairie wil ondernemen. Félicité waarschuwt hem echter, 
dat het een hinderlaag zal zyn, waarin men het laatste verzet 
van de Repubhek wil smoren, opdat de hooge wysheid en het 
kloek beleid van Pierre Rougon ten tweeden male mogen 
bltJken. Macquart zou al de Republikeinen verzamelen, die 
hi) mocht aantreffen en ze diets maken, dat het stadhuis 
verlaten is. De aanval werd op middernacht bepaald. Intus- 
schen verschijnt de voorloopige burgemeester ten stadhuize 
met een onverschrokken gelaat, terwyl hy den staat van be- 
leg doet voortduren. Niemand der leden van den gemeenteraad 
vertoont zich op zyn post. Alleen de kloeke Rougon offert 
zich op. Hij verspreidt het gerucht, dat hfl elk oogenblik een 
nieuwen aanval der insurgenten verwacht. De stad Plassans 
siddert en bewondert nu den moed van den tydelijken m a i r e. 

Heimelijk verzamelde hy een groot aantal schutters op 
het binnenplein van de mairie en verhaalde hiJ hun, dat 
de republikeinen van Plassans een nieuwen aanslag in den 
zin hadden. Een vriend zou de alarmklok luiden, zoodra er 
geweerschoten mochten vallen. Antoine Macquart brengt 
een vijftigtal ontevreden repubhkeinen op de been tegen den 
nacht, waarvan sommigen met geweren. Toen deze groep 
voor het stadhuis verscheen, leidde Macquart ze naar den 
hoofdingang, eischte luide, dat men openen zou, doch toen 
de deur zich ontsloot, wierp hij zich ter zijde. De schutters 
op het binnenplein vuren, er vallen drie doeden. De ouvriers 
beantwoorden het vuur, maar vluchten daarna, wanhopend 
door het laag verraad. De klok van de kathedraal begint te 
luiden, de bevolking blijft in vrees en bevijig binnen de 
huizen. 

Rougon laat de lijken op het plein liggen als afschrik- 
wekkend getuigenis voor de arbeidende klasse. Terwijl hy 
naar huis snelt, om zyne vrouw gerust te stellen, trapt zyn 
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voet op de hand van een der gesneuvelden, zoodat hy van 
plotselinge ontzetting dreigt in een te zinken. Den volgenden 
dag ligt geheel Plassans aan de voeten der familie R o u g o n. 
Een regiment trekt naar de stad met den nieuwen prefect 
van het departement. Ieder wenscht den groeten burger 
Rougon geluk over zyn triumf. De prefect BI ér iot betuigt 
z^jne hooge tevredenheid en belooft eervolle vermelding te 
maken van het edele en dappere gedrag des heer en Pierre 
Rougon. Félicité ontvangt haar gemaal met luiden jubel 
en geeft hem nu eerst den brief van Eu gêne, waaruit het 
welslagen van den coup d'État blijkt. Weinige dagen later 
kwamen meer troepen rondom de stad kampeeren en keerde 
de maire met den commandant Sicardot terug. Eu gêne 
schrijft uit Parys, dat zyn vader weldra tot „receveur 
particulier" zal worden benoemd, maar daarenboven heeft 
de wijze zoon voor den dapperen burger het ridderkruis van 
het Legioen van Eer verworven. 

Alzoo is de gang der gebeurtenissen in „La Fortune 
des Rougon", hier uitvoerig geschetst, omdat deze roman 
tevens de expositie der volgende inhoudt. Daarenboven hebben 
wij hier te doen met een samenhangend verhaal en eene 
ont knooping zooals later schaars gevonden wordt. De verwik- 
keling behoort niet tot het beste deel van Z o 1 a 's arbeid. Zij 
kan het niet, omdat het wezentlyk talent van onzen auteur 
in schilderen, geenszins in verhalen bestaat. Zijne na- 
turalistisch-realistische methode brengt hem tot deze wijze 
van werken. ïïij wil het leven zelf geven, de afloop der ge- 
beurtenissen is bijzaak. 

Het historisch uitgangspunt van dezen eersten roman gaf 
den dichter het bekende slot aan de hand, waarvan hij op 
uitstekende wijze party trok. In 1869 was de stemming 
gunstig in Frankrijk. Men mocht toen reeds met afschuw 
spreken van den 2 December. Zo la begon destijds zyn schit- 
terend requizitoor tegen het tweede keizerrijk. Maar ook 
buiten het politiek belang zou „La Fortune desRougon" 
een groeten indruk gemaakt hebben. De buitengewone be- 
kwaamheid in de schildering van het landschap en binnenhuis 
kwam voor het eerst op het levendigst uit. In zyne vroegste 
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periode teekende Zola louter zielkundige drama's. Het 
inwendig leven ztJner helden deed hem dikwtjls de uiteriyke 
omstandigheden over het hoofd zien. Behalve een zeer 
realistisch croquis van de Morgue in Thérèse Raquin, 
bieden zyne eerste werken meer ontleding dan beschrijving 
aan. De onmiskenbare kracht, waarmee hy thans de kleine 
stad Plassans zynen lezers voor oogen tooverde, deed terecht 
denken aan Balzac, die in zyne „lUusions per du es" 
met even groot talent de landstad Angoulème schetste. Plas- 
sans en omstreken z^'n in eene ry van voortreffelyke schilderyen 
voor onze verbaasde blikken ontrold. Wy hebben al 
lezende gezien. Geen landschap met het verblindendst 
coloriet kan op het doek levendiger indruk maken, dan enkele 
bladzyden uit „La Fortune des Rougon*'. In de eerste 
plaats stelt de schryvende schilder een groot doek ten toon: 
de stad Plassans met hare drie kwartieren. Het 
kwartier Saint- Mare, de woonplaats der edelen, een klein 
Versailles met rechte straten, waar het gras de keien ver- 
dringt, strekt zich zuidwaarts uit. Ten noord- westen bevindt 
zich het oude kwartier, de oude stad met kleine en bochtige 
steegjes, waar het stadhuis, de rechtbank, de markt en de 
gendarmerie aangetroffen worden, grootendeels bevolkt 
door eene nyvere menigte van handwerkslieden en kleine 
kooplui. De nieuwe stad is in een lang vierkant tegen het 
noord-oosten gebouwd, met Uchtgeel gekalkte huizen, waarin 
de gegoede burgery en de renteniers wonen. Eenige hoofd- 
straten verdeelen Plassans zeer regelmatig in de drie genoemde 
kwartieren. Van het westen tot het oosten, van „laG-rand'- 
Porte" tot „la port e de Rome", loopen „Ie cours Sau- 
vaire" en „la rue de Rome", die de stad in tweeën 
sphtsen, zuideiyk het adeliyk kwartier, noordeUjk de beide 
anderen. Deze worden van elkaar gescheiden door de „rue 
de la Banne", die aan het eind van „Ie cours Sauvaire" 
begint en noordeUjk loopt, links de zwarte massa's bepalend 
van het oude kwartier, rechts de gele van het nieuwe. 

Vervallen vestingwerken omgeven de stad. De beide poorten 
worden zomers te elf, 's winters te tien uur gesloten. De 
poortwachter laat niemand binnen na dien tyd, zonder vooraf 
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met zijne lantaarn de trekken der laat komenden te hebben 
opgenomen. De drie groepen der bevolking leven in eerbiedige 
waardeering der traditiën en usantiën. Uitzondering vormen 
de voorname ambtenaren: de sous-préfet, de ontvanger, 
de bewaarder der hypotheken en de postdirecteur, die meest 
vreemdelingen zyn te Plassans. De edelen verkeeren in staat 
van afzondering sinds 1830. Des zomers begeven zy zich naar 
hunne kasteelen in den omtrek, des winters vertoeven zfl in 
de stad by het hoekje van den haard. In hunne salons ver- 
schenen alleen enkele priesters. Zy schynen levend dood ; hunne 
huizen gelyken op een reeks van kloosters, waarvan deuren 
en vensters behoorlek zyn gebarricadeerd. 

Het nieuwe kwartier wordt door eene woelige bevolking 
verlevendigd. Advocaten, notarissen, ryke renteniers gaan op 
de soirees van den sous-préfet, lezen de dagbladen, 
wandelen des Zondags met hunne echtgenooten, pogen zich 
populair te maken door tot den werkman „mon brave" te 
zeggen en tot de boeren over den oogst te spreken. Ztj alleen 
durven den draak steken met de oude wallen der stad, maar 
gevoelen zich buitengewoon gevleid, wanneer een graaf of 
een markies hun losjes toeknikt. Het ideaal dezer heeren is, 
om eenmaal in* een salon van het „quartier Saint-Marc" 
te worden ontvangen, maar daar deze illusie nooit vervuld 
kan worden, geven ze zich luide voor vrydenkers uit. Bij de 
minste oproerige beweging van het volk, werpen ze zich 
evenwel in de armen van den eersten den besten verlosser. 

De bevolking der oude stad is niet zoo nauwkeurig te om- 
schrijven. Voornamelük wonen hier de werklieden, het volk. 
Toch vindt men er kleine negotianten en zelfs enkele groot- 
handelaren. Plassans is geene handelstad van belang, men 
zet er de producten om van de valleien: oiyfoUe, wynen en 
amandelen. De nijverheid wordt er vertegenwoordigd door 
drie of vier leerlooierijen, die eene straat van het oude kwar- 
tier verpesten; door fabrieken van vilten hoeden en eene 
zeepziederij in een hoek van eene buitenwyk verborgen. Bazen, 
winkehers en ambachtslui wonen al te zaam door gemeen- 
schappelijke belangen verbonden. Eens in de week ontmoeten 
de drie kwartieren elkaar. By goed weer vertoont zich des 
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Zondags de geheele bevolking „au cours Sauvaire" — 
' zelfs de edelen wagen het. Maar eigenaardig is het, dat men 
op dezen boulevard, beplant met platanen, drie verschil- 
lende stroomen kan waarnemen. De ryke lui van de nieuwe 
stad komen maar even te voorschijn, om door „la Grand'- 
Porte" naar „r avenue du Mail" te trekken, waar z\J tot 
aan den avond blyven wandelen. Het volk en de edelen kiezen 
ieder éene zijde van „Ie coursSauvaire." Sinds eene eeuw 
heeft de adel de zuidzijde van den wandelweg gekozen, 
waar zyne hooge huizingen zich verheffen en waar de meeste 
schaduw is; het volk heeft de noordzyde genomen, waar de 
koffihuizen, de hotels en de „dé bits de tabac" zich be- 
vinden. Den geheelen namiddag loopen edelen en werklui op 
en neer, zonder dat ooit éen ouvrier of éen edelman van 
wandelplaats verwisselen. Zes tot acht meters scheiden hen, 
maar ze blyven duizenden mylen van elkaar verwijderd. Zelfs 
in revolutionnaire tyden blyven ze ieder in hunne eigen laan. 
Deze regelmatige Zondagsche wandeling en de gesloten poor- 
ten na tien en na elf uur zyn verschijnselen van dezelfde 
soort; men leert er de tienduizend zielen der stad naar bp- 
oordeelen. 

Dit is het stadsgezicht, 't welk ons treft by den aanvang 
van het verhaal: „La Fortune des Rougon". Dergelijke 
uitvoerige schilderyen komen in ditzelfde boek voor, inzon- 
derheid btj de teekening van den opstand der boeren uit den 
omtrek. Dan verschijnen tevens twee allerliefste kinderen: 
Silvère Mouret en Miette — Proven^aalsche kinderen, 
volwassen bijna op twaalfjarigen leeftijd. Silvère is de 
jongste zoon van Ursule Macquart, die gehuwd was met 
den hoedenfabrikant Mouret van Marseille. Beide ouders 
waren overleden in 1839 en 1840. Het kind kwam toen korten 
tijd aan huis by zijn oom Pierre Rougon, maar vond er 
weinig genegenheid. Het zelfzuchtig gezin beschouwde hem 
als een lastpost. Ten slotte ontfermde zich zijne zonderlinge 
grootmoeder Adélaïde over hem. De vyf-en- zeventigjarige 
stilzwijgende oude zorgde met teedere Uefde voor het knaapje, 
dat haar steeds tante Dide noemde en haar kloekmoedig 
oppaste, als ziJ aan hare gewone zenuwtoevallen leed. Sil- 
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vère werd leerling by een hoefsmid en kwam somtijds in 
aanraking met z^jn oom Antoine Macquart, die een repu- 
blikein van hem maakte, om daardoor de familie Rougon 
te ergeren. Op deze wjjze voorbereid was het geen wonder, 
dat Silvère zich biJ de beweging tegen den coup d'État 
aansloot. Aan z^Jne zijde staat Miette, een ouderloos meisje, 
de dochter van een wilddief, welken men naar de galeien 
had gezonden. Miette diende als werkmeid btj een oom, 
wiens erf zich naast het huisje van tante Dide uitstrekte. 
Een muur scheidde den groeten hof des buurmans van tante 
Dide 's terrein — in dien muur was een gemeenschappeiyke 
put. Twee jaren voor den coup d'État had Silvère z^Jne 
vriendin het eerst ontmoet. Hy was op den muur geklommen, 
om iets aan het windas van den put te herstellen, had z\)n 
beitel laten vallen en werd door Miette geholpen, die hem 
het werktuig toereikte. 

„Zü hief haar allerliefst kopje op** — schrijft Zola — 
„en zag hem aan met hare groote, zwarte oogen en glim- 
„lachte met haar roeden mond, 't welk al te zaam hem ver- 
„ baasde en wonderbaar ontroerde. Nooit had hy een jong 
„meisje zoo van naby gadegeslagen. Hy wist niet, dat een 
„mond en een paar oogen zoo lieflijk konden zijn om aan 
„te zien. De geheele gestalte had eene zeldzame aantrekke- 
„lijkheid voor hem. Alles behaagde hem, haar bont gekleurde 
„halsdoek, haar wit lijfje, haar blauwe rok door breede bretels 
„aan de schouders bevestigd." 

Bij het overreiken van den beitel volgt dit kort gesprek: 

— „„Hoe heet-je!" — vroeg hiJ. 

— „„Marie", — antwoordde het boerinnetje — „maar 
iedereen noemt miJ Miette!" 

„Zij hief zich op hare teenen en vroeg met hare heldere 
stem ; 

— .«En JiJ?" 

— „„Ik heet Silvère!" — antwoordde de jonge werkman. 
„ZiJ zwegen beiden, als schepten ze behagen in den muzi- 

kalen klank van hunne namen. 

— „„Ik ben vijftien jaar oud", — hernam Silvère — 
«En jijr 
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— ;,;,Ik wordt elf met Allerheiligen!" — antwoordde 
Miette." 

Alzoo vangt de idylle van Silvère en Miette aan. 

Silvère durft niet dikwijls op den muur klimmen uit 
vrees voor M i e 1 1 e 's barschen oom. Toch vinden zy gelegen- 
heid, om elkander te zien en te spreken. De gemeenschappe- 
lijke put komt hun te hulp. Het heldere watervlak is maar 
een paar meters van den rand verwyderd. Des morgens 
snellen beiden van weerskanten naar den put, hoewel de muur 
hen scheidt. Zy ontdekken elkanders spiegelbeeld op het 
water en begroeten elkander fluisterend, verwonderd over den 
hollen klank hunner stemmen. Dag aan dag vinden de jonge- 
lieden elkaar, terwyl zy in het water staren; wanneer Sil- 
vère te laat komt, doet Miette haar emmer snel dalen, om 
hem te straffen, daar de wateroppervlakte dan troebel wordt. 
Vroeger had Miette veel te lyden van de boosaardigheid 
harer huisgenooten — nu was er een lied in haar hart, 
't welk al die bitse woorden overstemde. 

Silvère heeft weldra een middel btj de hand, om zyne 
jonge vriendin tïog eens te ontmoeten. Hy ontdekt den 
sleutel van eene voortdurend gesloten deur in den tuin muur. 
In den hoek van den groeten moestuin reiken zy elkaar de 
hand op een Zondagmorgen, half Augustus, den dag van 
Maria-Hemelvaart. De klokken luiden, de zon sch\jnt feestelijk. 
Terwijl zij elkaar groeten, verbazen zij zich, dat hunne 
stemmen thans zoo helder klinken als het gezang van den 
leeuwerik. Zy blijven innig geroerd stil staan, glimlachend 
zonder te spreken — „entre eux leur sourire mettait 
une clarté." Dan verschijnt de vijf-en-zeventigjarige tante 
Dide; zij roept Silvère weg van Miette 's zijde, zij vreest 
voor de rampen, die eene jonge liefde als deze kan baren — 
zij werpt den sleutel in den diepen put. Maar de jongelieden 
vinden elkaar des avonds terug, want Miette klimt over den 
muur langs een boom. Dan wandelen zij in het breede gras- 
veld buiten de stad — „Faire Saint-Mittre" — en sta- 
melen de naieye verzekering hunner beschroomde liefde. 
Soms slaan zij den weg naar Nizza in en wandelen zij in 
het maanlicht tot aan eene brug over de snelstroomende 
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Yiorne. Mocht eene argelooze verzuchting b\j wylen Silvè- 
re's mond ontsnappen, als h\) Mi e tt e omhelst, de reine liefde 
der beide zwervers word door niets onedels verdorven. 

De jonkman heeft zich bö de boeren aangesloten, zoodra 
het verzet tegen den coup d' É t a t begint. Hfl ontving de oude 
buks van den strooper Macquard uit tante Dide's hand. 
Miette vergezelt hem en draagt de breede roode vaan van 
het boerenleger. De marsch van de opstandelingen naar P 1 a s- 
sans by maanlicht vormt eene schildery van uitstekende 
waarde. De intocht der 'boeren binnen de stad, het optrekken 
naar de bergpassen, de worsteling met de brave soldaten van 
den ordelievenden president Louis Napoleon voltooien 
tevens den korten roman van Silvère's en M i e 1 1 e 's liefde. 
De troepen behalen eene snelle victorie op de boeren. De 
laatsten vluchten. 

„De beide kinderen" — schrift Zola — „bleven werk- 
„tuigeiyk, zonder hun toestand te begrypen. Terwijl de boeren 
„afdroopen, hief zy de vlag steeds hooger op: zy hield haar 
„als eene reusachtige waskaars met beide vuisten vast. De 
„vaan was doornageld van kogels. Daar Silvère geene pa- 
„tronen meer had, moest hy ophouden- met vuren en zag hy 
„zyne buks met stomme verbazing aan. Juist toen viel eene 
„schaduw over zyn gelaat, alsof een groote vogel hem met 
„een slag van zyn wieken had aangeroerd. Zyne oogen op- 
„hefifend, zag h\j de vlag uit Miette 's handen vallen. De 
„vuisten tegen de borst geklemd het hoofd achterover met 
„eene uitdrukking van vlymende smart, zonk ze langzaam 
„ineen. Zij slaakte geen geluid, ztj viel achterover op de 
„roode vlag. 

— ;,„Sta op, kom spoedig I" — riep Silvère, haar in 
verwarring zyne hand reikend. 

„Maar zy bewoog zich niet, de oogen wtjd geopend, zonder 
„een woord te spreken. Nu begreep hy haar en wierp zich 
„op de knieën. 

— „„Ben-je gekwetst, zegl Waar ben-je gekwetst?'* 
„Nog altyd antwoordde zy niet; zy hygde naar adem, zij 

„zag hem aan met steeds wyder geopende oogen, geschokt 
„door korte huiveringen. Toen verschoof htJ hare handen. 

K. « 
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— ,/tIs hier, niet waar? 't Is hier!" 

„Hy rukte haar keursljjf open, h\j ontblootte haar boezem. 
;,H\j zocht, hy vond geene wonde. Zyne oogen vulden zich 
„met tranen. Eindeiyk zag hy by de hnkerborst eene kleine 
„roode wonde, een enkelen droppel bloeds. Haar donker hair 
„was losgewoeld, hare oogen alleen gaven teekenen van leven. 
„Silvère bukte zich en drukte een kus op haar blanken 
„hals. Voor het laatst schitterden hare oogen van voldoening. 
„Zij hadden elkander hef en hunne idylle vond hare ontknoo- 
„ping in den dood." 



VII. 

LA CUEÉE. 



De indruk, door „La Fortune des Rougon*' te weeg 
gebracht, is te bevredigender, naarmate het contrast grooter 
is tusschen de Arcadische schilderingen dezer andere Paul 
en Virgin ie en de harde toetsen by de stofifeering van het 
gele salon gebruikt. De historie zelve gaf de treurige ontknoo- 
ping aan de hand. Zoo de verouderde kunsteisch, dat aan 
't eind van elke letterkundige schepping de boosheid moet 
getuchtigd worden, hier niet is gevolgd, komt dit dus niet 
alleen op rekening der realistisch -naturalistische methode. De 
tragische afloop van het lot der beide jongelieden — S i 1 v è r e 
wordt als oproermaker ter neer geschoten — vormt ditmaal 
geen dissonant, der ruwe werkelijkheid afgeluisterd. Alles 
wat op deze twee kinderen betrekking heeft, vereenigt zich 
tot eene allerliefste pastorale, die. te midden der kleinsteedsche 
laaghartigheden van Plassans eene dichterlijke oase aanbiedt. 
Marius Topin *) noemt ze terecht: „les vrais héros 
de ce premier volume." 

Niet altyd is Zola zoo gelukkig geweest. Zjjne kunstover- 



') Romanciers contemporains, p. 255. 
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tuiging sleepte hem meermalen meê op den weg der smake- 
loosheid, of deed hem feiten beschreven, waar tegen het 
kleschheidsgevoel van den lezer in opstand komt. Maar steeds 
openbaarde de Herculische aard van den schryver zich op 
verrassende wtJze. Niet het minst in ;,L a C u r é e ," het tweede 
deel van den groeten cyclus '). In 1870 werd deze roman als 
feuilleton in „1 a C 1 o c h e*' gedrukt - doch de inhoud mishaagde 
aan vele lezers. De uitgave werd gestaakt. Reeds staafde ik, 
dat de verontwaardiging over zedelooze tafereelen bfl Zola 
een weinig rekening te houden heeft met de toegeeflijkheid, 
die zoo dikwtjls aan gesluierde wulpschheid in moderomans 
ten deel valt. Ten tweede dient men in 't oog te houden, dat 
de acte van beschuldiging tegen het tweede keizerrflk opge- 
steld, juist eenige zeer bezwarende paragrafen bevat, die in 
„La Curée** nader zyn uitgewerkt. De in 1870 wel ontmoe- 
digde, maar daarom niet minder ialrflke Bonapartistische 
partfl, heeft geene moeite gespaard, om Zola te verguizen *). 
De geheele Bonapartistische pers hief een koor van wraakge- 
roep aan — en de Bonapartisten kunnen razen, getuige de 
schreeuwleeiyk Paul de Cassagnac. Ten derde komt in 
aanmerking het kunstplan van den auteur. Hy had de teeke- 
riing noodig van het speculeerend en verkwistend Parijs na 
1852. Hy zegt er van in de „Préface": 

„In myne natuurkundige en sociale geschiedenis eener fa- 
„milie gedurende het tweede keizerrijk, geeft „La Curée — 
„la note de Tor et de la chair.'* Als kunstenaar wilde 
„ik geene schaduw werpen op de dubbelzinnige glorie van 
„het gadeloos jagen naar genot, waardoor geheel het tijdperk 
„wordt gekenmerkt. Een deel der liistorie, welk ik ondernam 
„te schrijven, zou onbehandeld gebleven zyn. 

„Het was m\jn plan de vroegtijdige uitputtiiig te teekenen 
„van een geslacht, 't welk te snel heeft geleefd en eindigt 
„met „1'ho mm e-femme des sociétés pourries"; 
„voorts de rustelooze speculatiekoorts van dit tydvak, zich 



1) Geschreven in vier maanden. 

3) De schröver werd ontboden by den rechter-comraissaris, die hem de 
voltooiing van het werk afried. Het dagblad „La G 1 o c h e" bleef er midden 
in steken. 
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„openbarend in een schaamteloos avontuurlijk karakter; ein- 
„deiyk de zedelyke verbastering van eene tot krank wordens 
„toe overprikkelde vrouw, die door de haar omringende 
„weelde en schandalen gebracht wordt tot buitengewone ont- 
„ wikkeling van haar zinnelijken aanleg. Met deze drie maat- 
„schappeiyke wangedrochten tot onderwerp, heb ik een kunst- 
„werk en tevens een wetenschappelijk werk pogen te schrijven, 
„'t welk te geljjkertijd gelden mocht voor eene der zonder- 
„lingste bladzijden uit de geschiedenis onzer zeden." 

Eene zedeschildering van het tweede keizerrijk, zooals het 
zich vooral te Parys vertoonde van 1852 — 1870, eene schil- 
dering, waarbij „la note de Tor et de la chair" het 
hoofdthema zou schenken, kon licht gevaarlijk worden voor 
den auteur. De waarheid te zeggen over dezen treurigen tfld, 
zou zeer moeiljjk gaan, omdat geheel Parys, toen de repu- 
blikeinen van 1848 naar de pontons en naar Guyana waren 
verwezen, langzamerhand medeplichtig werd aan den coup 
d'État van 2 December. De woede der getroffen party zou 
zich alleen kunnen koelen door het verwjjt der aanstooteljjk- 
heid. Dit verwet zou nog te minder indruk maken, naarmate 
de verontwaardigde beoordeelaren bfl andere gelegenheden 
een ondoordringbaarder rhinoceroshuid bleken te bezitten, als 
't er op aan kwam zich gevoelig te betoonen voor beleediging 
van kieschheid. De critiek van het tweede keizerrijk had geene 
lauweren genoeg voor den jongen Dumas, toen deze de 
teringachtige dame met de witte en roode camelia's tot heldin 
koos. By voorkeur werd zij vergeleken met ManonLescaut 
van den abt Pré vost, zonder dat een der lofredenaars er 
op bedacht was, dat, noch de ouderwetsche abt, noch de mo- 
derne académicien ooit wierook ontstoken hadden voor 
het heilig altaar der christelijke deugden. 

Zola liet zich .door de partijdige critiek gelukkig niet af- 
schrikken en hij voltooide „La Curée". Reeds de titel was 
een doorn in 't oog der Figaro- en Gaulois-mannen. De 
groote December-strooper had het edelste wild — Frankrijk — 
verraderlijk overvallen en gekneveld. Duizenden van hongerige 
jachthonden eischen een deel van den buit — la curée 
vangt aan. In zijn roman geeft Zola eene uitvoerige be- 
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schrjjving van deze Bonapartistische curée. Hy had daartoe 
drie typen gekozen, zooals de Préface ze aanwast: den 
afgeleefden jonkman, den v i b r i o n gelyk de jonge D u m a s 
hem zou noemen ; den onbeschaamden speculant, en de schul- 
dige vrouw uit aanzienlijken stand. Hy koos uit zyn personeel 
daartoe: Aristide Rougon, om voor den schaamteloozen 
financier te spelen; Maxime, den zoon van dezen, om als 
vibrion dienst te doen en Renée Béraud du Chatel, 
om de vrouwenrol te vervullen. Verwikkeling of handeling 
levert „La Curée" weinig op. De geschiedenis der hoofdper- 
sonen kan kort worden saamgevat. Aristide Rougon — 
van republikein tot Bonapartist gepromoveerd — komt uit 
Plassans, om door zyn bekwamen broeder Eugène te worden 
voortgeholpen. Eugène is te PartJs een groote autoriteit na 
de welgeslaagde Decembermoorden. Hy eischt, dat Aristide 
van naam verandere, opdat men niet bemerke, welke ver- 
wantschap tusschen hen beiden bestaat. Aristide Rougon 
wordt Aristide Saccard en krygt een klein postje als 
employé by het Hotel de Ville. Daar weet hy alles 
oplettend uit te visschen en ontdekt er de plannen tot vergroo- 
ting en uitbreiding der stad Parys. Na den dood zyner vrouw 
Angèle Sicardot, sluit hy een tweede huwelyk met 
Renée Béraud du Chatel, de dochter van eene aanzien- 
lijke patricische familie, die om hare eer te redden met eene 
Parijsche huwelyksgift hare hand reikt aan Saccard. Als 
makelaarster voor dit huwelijk treedt Aristide*s zuster, 
Sidonie Rougon, op. Met het geld van zijne tweede echt- 
genoot weet Saccard behendig te speculeeren in bouwgron- 
den en onteigeningen „pour les embellissements de 
Paris". Weldra is hy milhonnair en koning aan de Beurs. 
Mevrouw Saccard wordt eene zeer beroemde groote dame, 
die op de soirees ter Tuileriën verschijnt, maar wier zedeloos- 
heid alle verbeelding te boven gaat. Haar schoonzoon 
Maxime Saccard, de vroegtijdig ontzenuwde boulevar- 
dier, wordt haar minnaar. Dit misdadig overspel leidt tot 
geene tragische ontknooping. Saccard dwingt zyn zoon een 
huwelyk te sluiten met eene ryke teringlyderes. Renée vindt 
een snellen dood by* het voortdurend jagen naar genot. 
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Op den bouw van dezen roman zouden gewichtige aanmer- 
kingen te maken z^Jn. Eene geschiedenis, als die van Aris- 
tide, Renée en Maxime, schynt in Par\js te alledaagsch, 
dan dat ze andermaal tot ergenis van velen behoefde verteld 
te worden. Het eenig nieuwe dezer verwikkeling is, dat de 
gehuwde schoonmoeder haar schoonzoon tot amant kiest — 
eene variatie, die uit het oogpunt van de kunst en van de 
moraal niemand btJzonder genoegen kan doen. Reeds is er op 
gewezen, dat de echtbreuk der gehuwde vrouw het verdrietig 
thema van menig modernen Franschen roman uitmaakt, 
zoodat Z o 1 a kan verondersteld worden eenvoudig eene kwade 
gewoonte te volgen, nu hy in zfln familie-epos: „la note 
de Tor et de la chair*' aanslaat. 

Maar de schryver zou op deze voorstelling veel kunnen 
afdingen. Niet hfl kiest vrijwillig echtbreuk tot zyn onderwerp, 
gelyk hij in „Thérèse Raquin" deed. De zedenschildering 
van de Parysche samenleving gedurende het tweede keizerrijk 
verpüchtte hem in dit slyk te wroeten. HiJ koos „trois 
monstruosités sociale s" uit de geschiedenis van den 
dag en poogde er zoowel een wetenschappelijk als een kunst- 
werk over te schrijven. Zijne tegenstanders moeten erkennen, 
dat er René's en Maxime *s tijdens het tweede keizerrijk 
waren te geeselen, maar zy redden zich met de uitvlucht, 
dat men de keizerlijke maatschappij voor een paar uitzonde- 
ringen niet verantwoordelijk kan stellen. 

Het eenig verwijt, dat men Zola met klem mag doen, is 
dat hij zijne naturalistische methode te forsch heeft toegepast, 
dat hij met „La Curée*' geen roman, maar een schelgekleurd 
pamflet heeft geleverd, waarvan sommige naaktheden en zin- 
nelijkheden in naam van den goeden smaak en van de goede 
zeden nadrukkelijk moeten worden gelaakt. Doch dan zal men 
ook terstond daarbij moeten voegen, dat de pamfletschrijver 
niet uit laaghartig genoegen, om het obscoene te behande- 
len, zoo ver gaat. Zola behoudt de reuzenkracht van ziJn 
eigenaardig talent by .de beschrijving van de geparfumeerde 
ontuchtigheden der zoogenaamde „fatsoenlijke'' of „groote'* 
w^ereld. Hü is nimmer wulpsch uit karakterloosheid, hij is 
ruw en tot overmoedig wordens toe waar, maar blijft altijd 
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kunstenaar bij iedere toets, by iedere stoute penseelstreek. 

Er moge dus op de verdienste van „La Cu ré e" te recht 
af te dingen zyn door de overmatige krachtsinspanning van 
den geweldigen artist, niet minder is er te loven. In de bijzon- 
derheden dezer Partjsche goud- en sltjkgeschiedenis heeft 
Zola zich andermaal meester getoond over zijne stof. Zijne 
uitvoerige beschrijvingen van Lutetiaansche weelde en Babylo- 
nische zinnendorst schitteren van kleurengloed als de gast- 
malen van Paolo Veronese of de reuzendoeken van Hans 
Mak art. *) Juist in de analyse van de détails ontdekt men 
den auteur van „La Fortune des Rougon." 

Ik kies vooreerst een dag uit het leven van Renée bü 
den aanvang van den roman. Zola brengt ons naar het 
Bois de Boulogne. De schemering valt aan 't eind van 
een schoenen Octoberdag. Langs de groote laan van het bosch 
rollen ontelbare i^ijtuigen naar de stad terug. Opeenhoping 
van calèches en ruiters doet een gedwongen stilstand ont- 
staan. In een der calèches bevindt zich Renée aan de 
zijde van Maxime Saccard. Haar costuum zou zelfs de 
critiek van een Gr é vin kunnen trotseeren. Haar zijden ge- 
waad was van eene eigenaardige licht paarsche tint^ zweemend 
naar de kleur der zachtroode malva's. Zij droeg daarover 
een paletot van wit laken met opslagen en kraag van hcht- 
paarsch fluweel. Hare bleekbruine haren waren nauwelijks 
bedekt door een wonderkleinen hoed met Bengaalsche rozen. 
Zij was zeer bijziende en nam daarom het voorbijrijdend 
pubüek met een groeten tooneelkijker op. Jleel het aanzienlijk 
Parijs was aanwezig. Inzonderheid viel de onmisbare hertogin 
de Sternich (Metternich) in 't oog, daar zij evenmin als 
Don Carlos en Sélim Pacha aan de glorie van het 
tweede keizerrijk kon ontbreken. 

Na eene korte pooze haasten de rijtuigen weer stadwaarts. 



1) H\f heeft zich veel moeite gegeven, om de hem onbekende wereld der 
voorname Bonapartisten te bestudeeren. Voor de beschrijving der r^tuigen 
ging hy twee of drie voorname r\)tuigfabrikanten raadplegen. Als voorbeeld 
voor het hotel van Aristide Saccard koos hy het huis van den heer 
Menier, dat hij alleen van buiten kon waarnemen. Voor de groote serre 
van Renée bestudeerde hy de serre van den Jardin des Plantes. 
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Renée en Maxime spreken a batons rompus over het 
nieuws van den dag. Eene beruchte schoonheid van het tijd- 
vak, Laure d'Aurigny, geeft aanleiding tot levendiger 
gedachtenwisseling. Deze belangrijke persoonlykheid heeft voor 
schulden hare eerlflk gewonnen juweelen verkocht. Aristide 
Saccard heeft een schitterend diamanten halssieraad by die 
veiling aangekocht en het zijner echtgenoote geschonken. Ter- 
wijl Maxime ziJn vader pryst voor deze edelmoedigheid, 
beweert Renée, dat niets, zelfs geene diamanten haar kun- 
nen troosten over hare ongeneeslijke kwaal, de verveling. 
Maxime toont daarop aan, dat haar een zeer benijdenswaar- 
dig lot ten deel viel, dat zy hotel, paarden en rijtuigen bezit, 
dat de pers van elk harer nieuwe toiletten spreekt, als van 
eene gewichtige staatkundige gebeurtenis, dat z\) eene der 
steunpilaren van het tweede keizerryk is. Renée geeft dat 
alles maar schoorvoetende toe, terwyl zjj door de Avenue 
de rimpératrice naar huis rijdt. Te midden van het nieuw 
gebouwde kwartier by deChampsElysées,in het park 
Monceaux, bevindt zich het prachtig hotel van Saccard. 
Het gebouw is opmerkelijk door den kwistigen voorraad van 
ornamenten aan den buitengevel. Onder ieder raam is een 
balcon, gedragen door naakte vrouwen- beelden als kariatieden ; 
het dak wordt omringd door eene balustrade met sieriyke 
steenen urnen. 

Niet minder weelde heerscht binnen in dit modern paleis. 
Marmeren trappen leiden naar de eerste verdieping, kostbare 
tapijten bedekken de trappen, gaskronen met vflf vlammen, 
door matglazen bollen getemperd, worden gedragen door 
verguld bronzen vrouwen-beelden. De wanden langs de trappen 
en op het bovenportaal zyn met spiegelglas bedekt. Tedere 
mogelijke weelde is overal te genieten. Renée haast zich 
naar haar boudoir, want er is dien dag groot diner ten harent. 
Zy komt een uur later in een verblindend toilet te voorschijn. 
Vele van hare gasten ziJn reeds aanwezig. Deftige heeren 
met decoratiën staan in groepen bij elkaar. Jongelieden met 
wijd uitgesneden vesten bewegen zich om een aantal dames, 
wier lange slepen het tapijt onzichtbaar maken. De gastheer, 
Aristide Saccard, die in 'toog vallend pronkt met het 
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roode lint van het Legioen van Eer, betoont zich zeer hoffeiyk 
voor ieder nieuw binnentredenden gast. De verschijning van 
Renée neemt aller aandacht in beslag. Zy draagt een kleed 
van lichtgroen satyn en wit gaas. De rflkdom van de haar 
naruischende massa gaas, satyn en kanten was overdreven. 
Haar keursljjf was veel te laag, hare geelbruine haren waren 
te hoog opgekapt — zij geleek op eene naakte Nymf, die zich 
uit de golven verheft. Het diamanten halssieraad van vijftig- 
duizend franken, de dito speld in haar kapsel van vijftiendui- 
zend, schenen nog 't meest den algemeenen lof te verdienen, 
omdat ze afkomstig waren uit de veiling der beruchte L a u r e 
d'Aurigny. 

De eetzaal is weder met de hoogste weelde gestoffeerd. De 
tafel fonkelt van zilver en kristal, in 't midden prykt een 
sur t out van mat zilver — eene groep nymfen, door faunen 
geschaakt, voorstellend — de stoelen zyn van zwart ebben- 
hout met vergulde sieraden. B\j het binnentreden worden de 
gasten verrast door een aangenamen bloemengeur, van t\jd 
tot tyd afgewisseld door eene sterkere lucht van kreeften en 
citroenen. De maaltyd begint zeer deftig. Nadat er Pomard 
en Chambertin was geschonken, klonken de stemmen lui- 
der. Renée is geplaatst tusschen twee Bonapartistische be- 
roemdheden, den senator-baron Qouraud en den ryken 
waskaarsen-fabrikant Toutin-Laroche, die met Saccard 
eene beroemde krediet-onderneming: Ie Crédit Viticole 
heeft gesticht. Aan het lager einde bevinden zich eenige bor 
minnelijke, jonge diplomaten: de heer de Mussy, die wan- 
hopige blikken naar de gastvrouw werpt, en de heer d e S a f f r é , 
secretaris van den groeten minister Eugène Rougon. De 
deftige heeren vangen weldra een druk gesprek over 
finantiën en politiek aan, waarvan het thema, telkens terug- 
keerend, luidt: „Quiconque aime l'empereur, aime 
la France!" 

Renée smeekt eindelyk om wat vroolyker gesprek, en 
een der gasten, de prefect Hupel de la Noue, verhaalt 
een scabreuse historie uit zyn departement. Verder wordt er 
over allerlei Lutetiaansche nieuwtjes gehandeld, terwijl Renée 
verstrooid luistert. Zy heeft een boezen bhk gezonden aan 
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het adres van den heer De Mu&sy. Zy wenscbt een einde 
aan den maaltyd en geeft het sein tot opstaan. Het gezel- 
schap begeeft zich naar het salon, waar koffi wordt aange- 
boden. 

Het groote salon van het hotel was eene uitgestrekte, 
lankwerpige zaal, die aan de tuinzyde heel den achtergevel 
van het gebouw in beslag nam. Deze galery schitterde van 
goud en verguldsel. Aan het plafond prykten gouden medal- 
jons, die blonken als gladgepoiyste schilden. De muren waren 
in paneelen verdeeld, die met roode zyde waren bekleed; op 
den vloer lag een „t a pi s d' A u b u s s on ," waarop allerwege 
purperen bloemen blaakten. De meubelen, de gordijnen, de 
portières, waren van roode zyde, terwyl overal verguldsel 
glinsterde. Drie kristallen kronen, vier reusachtige lampen 
in de vier hoeken op voetstukken van rood marmer, wierpen 
eene zee van licht over al deze bonte weelden en deden al 
het goud van het salon fonkelen. 

De heeren vereonigen zich weldra in de rookkamer. De heer 
De Mussy verzoekt Maxime, om voor hem een goed woord 
te spreken tot de gastvrouw, die zich aan tafel zoo fier van 
hem heeft afgewend. Daarna verhaalt de beminnelijke diplo- 
maat aan Maxime, hoe hartstochtelijk hy R e n é e bewondert. 
Gedurende een half uur blijven de heeren in het rook vertrek, 
aan *t eind van 't groote salon gelegen. Daar vereenigden zich 
pracht en eenvoud. De wanden waren van eene donkere kleur, 
bedekt met wat men in het meubelmakersvak „une imita- 
tion de cuir de Cordon e" noemt, gordijnenen portières 
waren veelkleurig gestreept naar Algerijnschen smaak. De 
gastheer Saccard wordt door den heer de Saffré geprezen 
wegens zijne nationale verdiensten, daar hij Laure d'Au- 
rigny verhinderd heeft naar Engeland te vertrekken. Ook 
Maxime juicht ziJn vader toe en voegt er wijsgeerig biJ : 
„Va, ne te défends donc pasi A ton age, c'est 
tres beau!" 

Intusschen komen er vele gasten voor de soiree in het 
groote salon. Maxime zoekt zijne schoonmoeder, die met 
enkele intieme vriendinnen in een klein, rond salon aan het 
tegenover de rookkamer gelegen einde van de groote galerij 
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hare toevlucht had gezocht-. Nieuwe weelde en pracht stralen 
uit dit kleine, uitgelezen schoon getooid vertrek. Alles was 
zachtgeel in dit salon, of helgeel als de boterbloem, „une 
symphonie en jaune mineur." Kleine stoelen, leunstoe- 
len, causeuses, pouffs, alles was met boterbloemkleurig 
satfln bekleed. Een der „portefenètres" leidt naar eene 
wonderschoone serre met tropische gewassen. Zoodra R e n é e 
haar schoonzoon ontwaart, vertrekt ziJ uit het gele naar het 
groote salon en verneemt de klachten van den heer de M u s s y. 
Met groote minachting trekt Renée de schouders op. 
Maxime vangt een gesprek aan met Louis e de Mareuil, 
een zeer ziekeiyk, maar zeer ryk jong dametje, 't welk waar- 
schynltJk aan den jongen Saccard zal verloofd worden. 

Renée heeft zich in de serre verborgen en ziet met 
misnoegen naar dit jonge paar. Nieuwe wonderen van de 
serre worden thans beschreven. In eene ovale kom zwem- 
men planten der tropische luchtstreken, terwyl een water- 
straal hoog opschiet te midden' van de groene pluimen der 
cyclanthussen, en de tornélia's hare slangvormige 
luchtwortels over den rand der kom slingeren. In de serre 
buigen zich palmboomen, verheffen zich bamboestammen, prykt 
de ravenala en de vruchtdragende pisang; onder de hoo- 
rnen siert ^ een rand van begonia's en caladiums de 
dichtbegroeide perken. Aan de vier hoeken z\jn diepe, donker- 
groene priëelen van hanen gevormd ; een vanillestruik slingert 
zich langs de ronde, yzeren kolonetten der serre. Korven 
vol orchidaeën hangen aan deze kolonetten en de zymuur 
van het hotel, waartegen de serre gebouwd is, wordt geheel 
bedekt door een Chineeschen hibiscus met ondoordringbaar 
groen en purperen bloemkelken. Te midden van deze planten- 
weelde bespiedt Renée het gesprek van haar schoonzoon met 
zyne aanstaande bruid. Op dat oogenblik kiemt de misdaad, 
die later haar zoo laag zal doen vallen. 

Het hotel van Aristide Saccard in het park Mon- 
c e au X staat nu levendig voor onze verbeelding. Als bijzonder- 
heid uit het Parysche leven onder Napoleon III is dit paleis 
met zijne uitbundige en niet altyd smaakvolle weelde gebouwd 
door een speculant in onteigeningen, van historische waarde. 
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De degeiykheid en de yver van Zola staan ons borg voor 
de juistheid van z\jne teekening. Men kan met zekerheid ver- 
trouwen, dat de Bonapartistische weeJde by de parvenus 
van die politieke party inderdaad zoo hoog klom. In den 
bioeityd der Romantiek heeft men zeer veel moeite aangewend 
om door beschrijvingen van Oostersche pracht en ongeë venaar- 
den luister de phantasie te treffen. Eugène Sue heeft den 
plantengroei van het tropische Westen beschreven, hy heeft 
de geheimzinnige Arabische weelde van Adrienne de Car- 
d o vil Ie bezongen, doch vergelekt men zyne scheppingen met 
het hotel Saccard, dan schynt deze romantische pracht uit 
klatergoud en gekleurd glas te bestaan. Théophile Gau- 
tier, die tusschen beide scholen in staat, legde zich toe op 
schilderingen van phantastischen rykdom in „M a d e m o i s e 1 1 e 
de M au pin*' en in verschillende zyner Contes, 't meest 
in „Fortunio", den Paryschen pacha. Hoe glansrijk ook 
het tafereel van Théophile Grautier's verdichting moge 
zyn, het laat slechts de herinnering aan veel bonte kleuren 
by ons achter, wy gelooven niet aan de werkelijkheid van 
zyne wonderen. Zola geeft zoo nauwkeurig rekenschap van 
iedere byzonderheid, dat wy ons weldra op historisch terrein 
gevoelen en elke beschrijving met zekere gerustheid volgen. 
Verwyt men hem, dat hy ons vermoeit door al te veel klei- 
nigheden, dat hiJ bekwamer meubelmaker, stofteerder en 
botanist dan romancier schynt te zyn, zoo strekt ter zyner 
verdediging, dat hij met volle overtuiging van den roman een 
wetenschappelijk werk poogt te maken, 't welk historisch een 
spiegelbeeld zal aanbieden van het door hem gekozen tydvak. 
Een eigenaardig bewys voor deze opvatting is gelegen in 
de epische onbeschroomdheid, waarmee hij het hof derTuile- 
rieën schildert. In „La Cu ré e" verschynt de keizer maar 
een enkel oogenblik, in „Son Excellence Eugène Rou- 
gon" verleent hy dikwyls audiëntie aan de helden van den 
roman. De bladzyden uit „La Curée" zyn evenwel belang- 
rijk genoeg, om er even by stil te staan. Saccard, de kleine 
ambtenaar van het Parysche stadhuis, had zich langzamer- 
hand weten te verheffen tot de hoogte van gast en gunste- 
ling der Tuilerieën. Zola beschrjyft de duizenden laagheden 
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door dezen handigen speculant bedreven, hy toont hoe men 
langzaam klimt door behendige snoodheid, terwyl de regen 
van goudstukken, die over de hoofden der aanhangers van 
het keizerrijk nederdaalt, ook eindelyk naar Saccard's kas 
schijnt te vloeien. Dat hy aanstonds na den dood zjjner eerste 
vrouw, Angèle Sicardot, een speculatief huwelyk sluit 
met Renée, door nood gedwongen tot eiken prfls in 'thu- 
weiyk te treden; dat hij daarby een ongelukkigen vader en 
eene treurende familie met honderdduizenden doet betalen, 
behoeft geene nadere toelichting. Zyne kennis, op het Parysche 
stadhuis verzameld, komt hem nu te stade. Hy wordt de 
groote speculant in bouwterreinen, hy koopt en .verkoopt 
allerlei soort van huizen, die onteigend zullen worden. Langs 
dezen weg was hiy naar de Tuilerieën opgeklommen. De 
invloed van zyn broeder, den minister, kwam daarby mede 
in aanmerking; zoodat eindelyk de wensch van Renée, 
om voor een hofbal uitgenoodigd te worden, zich verwe- 
zenlijkt. 

Madame Saccard had weken van te voren geene rust. 
Zij had in een slapeloozen nacht een feestgewaad uitgedacht, 
dat door drie dameskleêrmakers van de beroemde firma 
Worms (Worth) ten harent was vervaardigd. Dit feestge- 
waad bestond in een kleed van wit gaas, maar voorzien van 
eene groote menigte „volants**, omgeven door een netwerk 
van zwart fluweel. Over dit kleed droeg zy eene tuniek van 
zwart fluweel „décolletée en carré" met witte kant. 
Om hare polsen schoof z\j effen gouden armbanden, in haar 
kapsel een cirkelrond diadeem van mat goud. Zjj gevoelde 
zich verlegen, toen zy de zalen van het paleis binnentrad, 
maar de spiegels verzekerden haar, dat zy er bewonderens- 
waardig uitzag. Zy gewende zich weldra aan den drukkenden 
dampkring, aan het gefluister van duizenden stemmen, aan 
de dichte menigte van zwarte rokken en blanke schouders. 
Spoedig kwam de keizer binnen, langzaam loopend, gearmd 
met een klein en dik generaal, die hoorbaar ademhaalde, 
alsof hy eene gebrekkige spysverteering had. De l^anke 
schouders schaarden zich byeen in twee ryen, de zwarte rok- 
ken weken bescheiden een pas achteruit. R e n é e bevond zich 
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aan 't eind van eene der rijen, dicht by de deur, waarheen 
de keizer zich wendde. 

De keizer droeg een zwarten rok met het breede roode 
lint van groot-officier ^). Door ontroering kon Renée niet 
goed alles zien, en deze bloedroode streep scheen haar de 
geheele borst van den keizer te hebben bespat. Zy vond hem 
te klein, met al te korte beenen en gebogen rug, maar toch 
scheen hfl haar grootsch met zyn geelbleek gelaat, met zyne 
zware, loodkleurige oogleden, die byna dicht vielen over zyne 
uitgebluschte oogen. Onder zyn knevel zonk zijn mond, half 
geopend, weg; alleen de neus stak hoekig vooruit in zyn 
vervallen wezen. 

De keizer en de oude generaal liepen langzaam met kleine 
schreden vooruit, terwfll ze elkaar schenen te steunen, flauw 
glimlachend. ZJJ zagen naar de buigende dames neer en hunne 
blikken vielen rechts en links op de blanke halzen. De gene- 
raal boog zich, fluisterde z\jn meester eenige woorden in 't 
oor en drukte ztjn arm met de vrijmoedigheid van een goed 
kameraad. En de keizer, mat en slof, bleeker dan gewoonlijk, 
naderde met zfln slependen gang. 

Toen zij midden in het 'salon waren, bemerkte Renée, 
dat hunne blikken zich op haar vestigden. De generaal zag 
haar met wydgeopende oogen aan, terwijl den keizer, zijne 
oogleden half ophèfFend, een plotselinge lichtgloed door de 
oogen schoot. Renée boog zich in verwarring en zag niets 
meer dan de bloemen van het tapijt. Zy volgde echter hunne 
schaduw en bemerkte, dat zij eene seconde voor haar hadden 
stilgestaan. Zij geloofde zelfs, dat zij den keizer iets hoorde 
zeggen van eene bloem, van eene wit en zwart gestreepte 
anjelier. En de generaal antwoordde met luider stem: 

— ;,Sire, deze anjelier zou goed staan in ons knoopsgat I" 

Later had Renée de gelegenheid met den keizer té spreken 
op volgende soirees, maar nimmer vergat zij dien eersten 
avond aan 't hof, als eene beslissende gebeurtenis in haar 
leven. 



*) Van 't Legioen van Eer. 
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De onpartijdige critiek heeft Zo la verweten, dat hy geene 
schildering van het tweede keizerrijk heeft gegeven, maar 
eene woedende geeseling in den vorm van een pamflet. Men 
noemde hem: 

„Tout en tier Suétone a sa proie attachéT' 

Het keizerrijk- is niet verantwoordelijk voor een Maxime 
en eene Kenée, men zou de moorden van Troppmann 
even goed op rekening van de Bonapartisten kunnen plaat- 
sen — zeide men. Marius Topin, ') die aan Zola's talent 
volkomen recht doet wedervaren, verklaart — : „Ik heb niet 
„gesproken over het tweede en zesde deel van de serie der 
„Kougon-Macquart, omdat deze beide, gewyd aan de 
„teekening van PariJsche zeden gedurende het tweede keizer- 
„rijk, meer van een pamflet dan van een roman hebben. La 
„Curée, uitstekend door het ongemeene talent, SonExcel- 
„lence Eugène Rougon, van veel minder waarde dan 
„de overige doelen, .hebben beide de fout, dat z\j overdreven 
„schilderingen bevatten, die de wezenlijke ondeugden der keizer- 
„lijke maatschappij tot in het monsterachtige vergrooten. 
„Zo la heeft overvraagd. Ik weiger niet te erkennen, dat 
„zedeloosheid destijds een regeeringsmiddel is geweest, maar 
„ik geloof niet, dat deze tafereelen waarschijnlijk ziJn te 
„noemen. Ook bevatten deze romans geene eigenlijke satyren. 
„De satyre is losser, ziJ treft niet dóodelijk. Zola wil of kan 
„de fijne wapenen van ironie en persiflage niet gebruiken. 
„HiJ heeft een (Hercules)knods noodig. Hij slaat zijne tegen- 
„standers dood en houdt nog niet op, ook als ze neergeveld 
„zijn. Dat is te veel. Het keizerrijk had zulk een feilen haat 
„niet moeten opwekken, want nu maakt men er gebruik van 
„ten zijnen voordeele." 

Er schuilt in dit oordeel veel billijks. Zola heeft verplet- 
terende slagen met zijn Hercules-knods toegediend — hy is 
bezield met taaie woede en verontwaardiging tegen het Bona- 
parti sten-pak. Heftige uitdrukkingen ontbreken niet. BiJ den 
aanvang van het keizerrijk heet het: „La grande chasse 
impériale, la chasse aux aventures, aux femmes. 



i) Romanciers contemporains p. 261. 



96 LA CURÉE. 

aux millions commenQait." „De dagbladen en de tribune 
„moesten zwijgen," gaat hy voort. „De groote zorg van het 
„publiek was, om gewaar te worden, hoe men den tyd zou 
„doeden. Paris se mettait a table et rêvait gaudriole 
„au dessert" — dit was de meening van Eugène Rou- 
„gon." En de meening van Zola luidt: „L|Empire allait 
„faire de Paris Ie mauvais lieu de l'Europe." 

Dat het ttjdvak 1851 - 1870 by een edelmoedig Fransch 
burger te veel passie kan verwekken, is mogelyk. Maar ik 
kan my moeiltjk voorstellen, dat de hartstochtelijke afkeer 
van Zola, op meesterlijke wyze gekristalliseerd, in een kunst- 
werk als „La Curée," ooit aan het Bonapartismus ten goede 
zal komen. M\j jammert het, dat de dichter niet soberder, 
niet kiescher was in de detailteekening, vooral ten opzichte 
van Renée en Maxime in hunne misdadige hefdesbetrek- 
king. Dat dit boek daardoor uiterst gevaarlijk kan worden 
voor de armen en reinen van geest, is niet tegen te spreken. 
Doch dat hieruit eene vergoelijking of verontschuldiging voor 
de zedeiyke wildernis van het tweede keizerryk zou voort- 
vloeien, komt mij niet waarschtjniyk voor. Men mag niet te 
snel aan overdrjjving bij Zola gelooven. Zyne methode, zijne 
kunstphilosophie leiden hem niet tot groepeering van feiten in 
een partijdig licht. Hy verstaat uitmuntend de kunst, om een 
verblindend coloriet aan zijne tafereelen te leenen, maar wordt 
daarom nog niet onwaar in de voorsteUing zelve. 

Het groote kunstwerk, door Zola in de serie der „Rou- 
gon-Macquart" geleverd, verkrijgt door de latere kuipe- 
rijen der Rouhers en der Cassagnacs eene geheel eigen- 
aardige beteekenis. Van uit de duisternis der geheime samen- 
zweringen trad de oude partij der Bonapartisten gedurig te 
voorschijn. „Son Excellence" Rouher was nog tot 1883 
in volle bedrijvigheid, terwijl Paul de Cassagnac de spre- 
kers op de tribune der volksvertegenwoordigers nog heden 
telkens met scheldwoorden uit de hallen poogt tot zwijgen 
te brengen. Men droomt van een derde keizerrijk. Er schijnt 
behoefte te ontstaan aan den gouden regen, die het hart van 
Aristide Saccard verrukte. De beschikking over het bud- 
get bracht de vroegere ministers van het keizerrijk zeer ver. 
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En in Frankryk vergeet men zoo spoedig. De avonturier met 
een stuk vleesch op den hoed te Straatsburg; de voorzitter 
eener republiek, die zyn eed in het Decemberbloed uitwischt; 
die het leger van den staat in Mexico te gronde richt; die 
voor den broeden stoet zyner gunstelingen: de Morny's, de 
Persigny's, de Vaillant's, de Fleury's, de Magnan's, 
de Bassano's al het goud zyner onderdanen veil had; die 
als roemryke familieleden den dapperen PI on -Pion, den 
revolver-minnenden prins Pierre en de rijzweep-zwaaiende 
prinselyns Lu ei en en Achille Murat had aan te bieden — 
al deze keizerlijke glorie wordt behendig verzwegen. Vóór 
allen, die te snel vergeten, is de lezing van „La Cu ré e," 
van- den geheelen cyclus der „Rougon-Macquart*' ten 
ernstigste aan te bevelen. 

Thans echter, na den tragischen dood van den ex-keizer- 
l\jken prins in het Zoulou-land, na den dood van den deftigen 
vice-keizer Rouher, is het gedaan met de hoop der Bona- 
partisten ! 



VIII. 



LE VENTRE DE PARIS. 



Tegenover de kerk Saint-Eustache, aan 't eind van 
de rue Montmartre, verheffen zich de reusachtige daken 
van de groote Hallen te Parijs. De hooge, lichtgele massa 
van de kerk, zöndèr styi gebouwd, half Renaissance, half 
Qothisch, komt eigenaardig uit tegen de dunne ijzeren pylers 
en platte daken met zink bedekt. Het eigenaardigst is het, 
om er het ontwakend leven van Parys te bestudeeren tegen 
vier uur des morgens in Augustus of September. Dan wordt 
de groote klok geluid aan den hoek van het vruchtenpavil- 
joen en begint de bedrijvigheid in de Hallen. Vrachtkarren 
komen van alle zijden — en het zyn Fransche vrachtkan*en, 
voortgestuwd door ongemeen hooge raderen, bespannen met 

K. 7 
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witte Normandische paarden, waarvoor Friesche harddravers 
bescheiden uit den weg gaan. Het ontzettend gewicht dier 
karren rolt dreunend over het stevig plaveisel, terwijl de 
voerlieden luid schreeuwen tegen de geduldige Normandiërs. 

Aan de zuidzijde van de Hallen langs de geheele lengte 
van de rue du Pont-Neuf volgen vrachtkarren elkaar op. 
Zy lossen onuitputtelijke vrachten van groenten, die in bergen 
over de looppaden der aangrenzende straten worden opeen- 
gestapeld, terwijl de groentenverkoopers kleine ruimten uit- 
sparen voor de voorbijgangers. Alles is nog donker, het gaslicht 
spreidt trillende lichttinten op de stapels van groenten, met 
een kanthchtje hier of daar op een hoop artisjokken, op 
het zachtgroen der pakken salade, op het koraalrood der 
wortelen en het doffe wit der rapen. De menigte begint zich 
te verdringen, kreten klinken alom. De traliedeuren der Hallen 
worden aan alle zyden geopend, de „révendeuses" met 
hare witte mutsen komen aankoopen wat ze voor dien dag 
noodig hebben. Op de trottoirs van de rue Rambuteau — 
die in oostelijke richting voorby de Hallen loopt, tot aan de 
rue du Temple — hggen stapels vruchten en groenten, 
allen bestemd voor de bijzondere uitstallingen in de Hallen. 
Hoopen bloemkoolen komen in het halfdonker uit, de witte 
harten in groene omhulsels gevat als bruidsbouquetten. Lang- 
zaam begint de morgenschemering aan te breken. Het gedruisch 
in de Hallen neemt toe. 

Men heeft de groote Halles Centrales in tien pavil- 
joenen verdeeld, gescheiden door overdekte straten. Het eerst 
worden de paviljoenen van vruchten, bloemen en groenten 
geopend, vervolgens komt de zeevisch. Groote wagens met 
mosselen hebben hun inhoud, in zakken gepakt, by de door- 
gangen opeengehoopt. Gele wagens met vier paarden brengen 
kisten met eieren, boter en kaas, door „les forts des 
Halles" aangenomen en naar binnen gedragen. Een weinig 
verder begint de markt van de fleurs coupées. In vier- 
kante manden hebben de bloemverkoopsters tallooze rozen- 
knoppen, dahlia's en asters opeengestapeld. Nog is het licht 
niet krachtig genoeg, om de kleuren te doen uitkomen. De 
roode tinten glinsteren door de zilvergrijze schemering. De 



LE VENTBE DE PARIS. ^ 99 

zachte geur der bloemen doet weldadig aan na den scherpen 
reuk der zeevisch en de verpestende luchten van kaas- en 
botermarkt. 

Aan de zuidz^de van de Hallen, in de rue Berger, staan 
de verlaten karren met ezels en paarden, die wachten op de 
eigenaars. Deze laatsten nemen een vluchtig ontbyt bij uit- 
stallingen in de open lucht, waar men in gele kommetjes 
„la soupe aux choux" verkoopt. Het daglicht dringt ge- 
heel door. De verlichte wijzerplaat van den kerktoren Sa in t- 
Eustache verbleekt, de gaslichten in de naburige wtjn- 
huizen worden uitgedraaid, de doorzichtige daken en yzeren 
pijlers der Hallen ryzen duideiyk zichtbaar tegen de melk- 
kleurige morgenlucht. Een oceaan van groenten is alom waar 
te nemen van den hoek der Saint- Eustache tot aan de 
rue des Halles, zuidwaarts. Het zachtgryze daglicht schenkt 
aan het geheele tafereel eerst de fijne tinten van een aquarel, 
later, als de zon aan 't eind van de rue Eambuteau boven 
de huizen ryst, komen de groenten helder uit. Salade, latuw, 
andijvie, cichorei, openen hare groene harten ; pakken spinagie, 
pakken zuring, stapels artisjokken, hoepen wortels en erwten 
vormen eene symphonie van groen in alle gammen dier kleur, 
van het donkergroen der dekbladen tot het heldergroen der 
binnenzyde, eindigend ten slotte in het bleeke groene der 
selderie en der prei. Het duidelijkst zichtbaar zyn de vakken 
met wortelen en rapen, in verwonderlyke menigte hier en 
ginds verspreid langs de markt. 

Bij het kruispunt van de rue des Halles liggen de 
kooien in bergen opgestapeld, reusachtige witte kooien, hard 
en rond als kogels van wit metaal, groene savooische kooien 
met gekrulde dekbladen, roode kooien, door de morgenzon 
met purper en karmyn getooid. Aan de andere zijde, by het 
kruispunt van de rue Eambuteau, wordt de straat ver- 
spreid door eene barricade van dikke pompoenen. Overal begint 
hét zonlicht door te dringen, het gummend bruinrood van 
eene mand met uien, het bloedrood van een hoop tomaat- 
appèls, het bleeke geel van een stapel komkommers, het 
somber violet der aubergines komt levendiger uit ; alleen vor- 
men de zwarte rammenassen nog hier en daar eene donkere plek. 
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Te midden dier onmetelijke massa's groenten bewegen zich 
tallooze koopers. Blauwe kielen, zwarte kleedjes en witte 
mutsen, soldaten, nonnen, alles verdringt zich by de groenten 
en vruchten. En niet alleen in en om de Hallen, ook de 
aangrenzende straten leveren hetzelfde tafereel. Aan 'de oost- 
zyde van de Hallen by de rue de la Cossonerie begint 
de markt van het gevogelte, van vleesch en wild. Slagers 
met witte voorschoten hangen de geslachte kalveren op aan 
haken; uitstallingen van kalfskoppen, kalfslever, kalfshieren, 
halve varkens .benauwen den toevalligen bezoeker. Vooral het 
gedruisch van duizenden stemmen is overstelpend. De karren, 
die steeds groenten en eetwaren aanbrengen of wegvoeren, 
versperren de wegen. Al de zintuigen worden in de Hallen 
min of meer levendig getroffen, het gezicht, de reuk, het ge- 
hoor. In het hart van dezen reusachtigen voorraadschuur, die 
bijna lederen dag op nieuw wordt aangevuld, komt de ge- 
dachte aan nypend gebrek en honger ons onaangenaam ver- 
rassen — want te midden der aantrekkelijke uitstallingen 
zwerven kinderen en vrouwen in lompen gekleed, die op eenig 
afval der Hallen speculeeren. 

Deze gedachte heeft Zola geïnspireerd tot een meester- 
stuk, den derden roman uit den cyclus der „Rougon-Mac- 
quarf', door hem beteekenisvol : „Le Ventre de Paris" 
getiteld. In tegenstelling met „La Fortune des Rougon", 
welk boek de bourgeoisie toekent, in tegenstelling met 
„La Cu ré e", waarin de min of meer fatsoenlijke wereld 
van het tweede keizerryk verschynt, brengt „Le Ventre 
de Paris" ons bij de kleine burgery, by het volk uit de 
Hallen. Nogmaals treft ons het verschynsel, dat de verwik- 
keling in dezen roman byna onbeteekenend is, terwyl aan 
de schildering der Hallen eene buitengewone inspanning ge- 
wijd wordt ^). 



^) Vóór de studie der groote Hallen getroostte hij zich veel moeite. Hy 
liep et gedurende alle weer en wind met een potlood in de hand, om alles 
te noteeren. Hij bleef er geheele nachten, om de aankomst van groenten en 
zeevisch te bespieden. Een der opzichters bracht hem in de kelders en op de 
daken. Daarna bestudeerde hy het bekende werk vanMaxime du Camp, 
„Paris, sa vie et sesorgane s", dat echter zeer onvolledig bleek. By 
de prefectuur der politie kreeg hij later de gewenschte inlichtingen. 
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Een van honger krimpend ongelukkige, te midden der 
gadelooze schatten van voedsel in de Hallen — ziedaar het 
uitgangspunt van den roman. Die ongelukkige heet F 1 o r e n t, 
hy is gevlucht uit Cayenne, waarheen hy als schuldig aan 
hoogverraad na den 4 December 1851 is verbannen. De eerste 
bladzijden van „Le Ventre de Paris*' schetsen den uitge- 
hongerden, doodelyk vermoeiden F lor ent, die ineenzinkt by 
de rue de Longchamp, waar hy bijna door de groente- 
wagens uit Nanterre dreigt te worden verpletterd. Door de 
menschlievendheid van eene der groenteboerinnen. Madame 
Frangois, wordt hy van de straat opgenomen en door de 
reusachtige kar naar de Hallen gebracht. Duizelig van honger 
en vermoeienis woont de vluchteling daar een morgen by, 
zooals ik juist op het voetspoor van Z o ] a en naar eigen 
waarneming poogde te schetsen. 

F 1 o r e n t had eene vreesely ke reis achter den rug. Gevaren 
van allerlei aard had hjj moeten trotseeren, om van Cayenne 
naar Parys te komen. Hy behoorde tot de ongelukkigen, die 
op 4 December 1851 uit nieuwsgierigheid naar de boulevards 
w^aren getogen. By het verraderlyk vuurgeven op het publiek 
was hy onder de voet geraakt aan den hoek van de rue 
Vivienne. Later vluchtte hij vol angst, daar hy tal van 
lijken om zich heen zag en had hy zich by eenige ontevre- 
denen gevoegd, die in de rue Montorgueuil, dicht by de 
Hallen eene barricade wilden bouwen. Daar hadden de ser- 
geants de ville hem als een zeer gevaarlyk sujet gevangen 
genomen, later was hy tot ballingschap naar Fransch Guyana 
veroordeeld. 

Zyne hefde voor Parys en zyn vaderland had hem over 
alle moeieiykheden doen triumfeeren ; hy hoopte nu onopgemerkt 
in de groote stad te kunnen .terugkeeren. Valsche papieren 
hadden hem de reis mogeUjk gemaakt — evenwel sidderde 
hy elk oogenblik, als een sergent de ville zijn blik op 
hem vestigde. Toen hy des morgens van zyne aankomst 
door de Hallen dwaalde en gepynigd door den nypenden 
honger den eindeloozen schat van levensmiddelen overzag, 
waande hy van uitputting te zullen bezwyken. Gelukkig ont- 
dekt hy eindelyk een vriend — een handelaar in gevogelte 



102 LE VfJNTRE DE PARTS. 

en wild — zekeren O- a v a r d , die hem en zijne familie kende. 
Gavard leidt hem uit de Hallen naar de overzijde, rue 
Rambuteau, waar de spekslagery van Florent's stief- 
broeder, Quenu, zich bevindt. 

De hongerende en dorstende F lor ent wordt t)ntvangen 
door de welvarende echtgenoot van ztjn stiefbroeder - „la 
belle" Lisa Macquart. Men zal zich herinneren, dat deze 
Lisa de oudste dochter is van Antoine Macquart, welke 
laatste in „La Fortune des Rougons" zulk eene belang- 
ryke rol speelt. Zy was vroegtydig uit Plassans vertrokken 
naar Parys en daar in het huwelijk getreden met den cor- 
pulenten spekslager Quenu. De betrekking tusschen F lor ent 
en Quenu was zeer eigenaardig. F lor ent studeerde in de 
rechten te Parys, toen zflne moeder stierf. Deze was weduwe 
voor de tweede maal, haar tweede man heette Quenu. 
Fl o ren t *s moeder had twee zonen : hem zei ven uit het eerste 
huwelijk en den — later zoo welgedanen — spekslager uit 
het tweede. Na haar dood vond Florent zijn twaalfjarigen 
stiefbroeder en besloot den knaap verder op te voeden. Hy 
liet zflne studiën in den steek en begon lessen te geven, . om 
met het kind te Parys te kunnen bestaan. Hy getroostte 
zich elke opoffering, hy bezorgde de huishoudelijke bezigheden 
en poogde te vergeefs aan den jongen Quenu iets te leeren. 
Quenu werd groot en corpulent, Florent vermagerde 
zichtbaar en leed soms aan koortsen. Zyn broeder beproefde 
op zfln achttiende jaar uurwerkmaker te worden, daarna wilde 
hy slotenmaker zfln en ondernam gedurende twee jaren meer 
dan tien ambachten. 

Intusschen sloten beide jongeheden vriendschap met een 
overbuurman : Gavard, die eene groote „rot is serie" na- 
hield. Daar leerde Quenu de geheimen van braad- en kook- 
kunst, zoodat hy eindelijk zijne bestemming vond in een 
restaurant. Beide jongelui hadden nog een oom te Parijs, 
een broeder van hunne moeder, zekeren spekslager, G ra- 
de 11 e, die bij de Hallen, rue Pirouette, woonde. Daar 
deze zeer gierig en onaangenaam was, kwamen de jongelieden 
zelden bij hem. Florent ging steeds voort met les geven 
en ondervond er al de treurige gevolgen van : — verveling, 
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verstomping, moedeloosheid. Ten einde zich te troosten ver- 
diepte hij zich in staatsrechteUjke droomen en werd hij 
voorstander van eene ideale republiek. Hy vormde zich een 
beeld der Republiek naar z\jne eigene voorstelüng — hfl las 
weinig boeken. De boeken herinnerden hem al de ellenden 
van het schoollokaal — „la torture des longues heu- 
res stériles." Zoo werd hij een der vurigste volksredenaars 
by de Februari-orawenteUng, om later tydens de December- 
dagen als een muis in den val te geraken. Toen F lor ent 
gevangen was, had Quenu hem in den hoogsten angst ge- 
zocht. Eindeiyk hoorde deze wat er geschied was. De dikke 
koksmaat liep naar oom Grradelle, maar deze wilde niets 
voor Flor ent doen, hy stelde echter Quenu voor als knecht 
in de spekslagery te komen. Quenu leerde nu het speksla- 
gersvak, na vooraf menig traan om den goeden F lor ent te 
hebben geweend. Ten huize van den spekslager bevond zich 
eene „dame du comptoir", Lisa Macquart. Zy was 
met eene weduwe uit Plassans gekomen en had van deze 
tienduizend francs geërfd. Gradelle had haar voorgesteld 
achter zyne toonbank de klanten te bedienen en weldra was 
zy meesteres in de spekslagerij. Hare eigenaardigheid was, 
dat zy meestal ernstig scheen en zeer zeldzaam lachte. Zoodra 
zy echter lachte, was zy allerbekoorlykst. Lisa was spoedig 
beroemd om hare vlyt en schitterend witte voorschooten. 
Gradelle zeide van haar tot Quenu: — „C'est de Tor 
en barre, mon gar^on, une femme comme (ja dans 
Ie co mm ere e." Alras waren Quenu en Lisa zeer goede 
vrienden — zoodat, toen oom Gradelle plotseling aan eene 
beroerte stierf, beide jongelieden het byna onmiddellijk eens 
werden over hun huwelyk. 

Florent en Quenu waren eenige erfgenamen van den 
spekslager. Aanvankelijk vond men niets. Eindelijk ontdekt 
Lisa eene groote menigte goud en zilver in den kelder, met 
een blikken bus vol banknoten, te zamen 85,000 franken. 
Met de 10,000 franken van Lisa waren de jonge echtelieden 
nu byna tot honderdduizend gekomen en werd op Lisa's 
raad eene nieuwe spekslagery geopend, rue Rambuteau, 
tegenover de Hallen. Quenu besteedde meer dan dertigdui- 



104 LE VENTRE DE PARIS. 



^-N. -N. -\ -N. -V' 



zend francs aan marmer, spiegelglas en verguldsel. Maar de 
zaken gingen nu ook voortreffelijk, zoodat men na vijf jaren 
voor 80,000 francs aan solide effecten bezat. Onder deze om- 
standigheden verscheen Flor ent by zijn broeder. 

Aanvankeiyk wordt de arme vluchteling hevig ziek. Na zijn 
herstel verlangt Lisa hem zijn aandeel in de erfenis van 
Gr ad el Ie uit te keeren tot verbazing van den spekslager. 
Maar F lor ent wil er niets van weten en neemt alleen kost 
en inwoning aan met. een stel nieuwe kleêren. Men verzint 
eene kleine geschiedenis van een neef, die uit het buitenland 
was teruggekomen en F lor ent leeft aanvankelijk in de spek- 
slagerij te midden van allerlei vette lekkernijen. 

Gavard, die zijne „rotis serie" voor een handel in wild 
en gevogelte had laten varen, poogt F lor ent eene betrek- 
king te bezorgen. Gavard was een politieke tinnegieter, die 
bij alles zijn haat tegen Napoleon III te pas bracht. Hij 
verzekerde, dat de keizer „une canaille" was, die zich met 
De Morny en de overigen opsloot „p o ur faire des gueu- 
etons." HiJ hield er van zich voor een gevaarlijk man uit 
te geven en beweerde, dat hfl de lui van de Tuilerieën zou 
doen guillotineeren en deporteeren „au prochain coup de 
c h i e n." Hfl beschouwde F l o r e n t met geheimzinnige blikken 
en verheugde zich „un camerade réellement compro- 
mis" te bezitten. Daar Gavard den geheelen dag in de 
Hallen doorbracht, kwam F lor ent hem dikwijls bezoeken. 
De magere vluchteling verbaasde zich over de welbespraakt- 
heid van den poelier, die al de koopvrouwen uit den omtrek 
tot zwijgen bracht. Tevens ontdekte hy nog, dat Gavard 
eene schoonzuster in de Hallen bezat, madame Lecoeur, 
die boter en eieren verkocht, en een nichtje la Sarriette, 
die een winkel in vruchten hield. 

"Weldra vindt Gavard een werkkring voor Florent. Een 
inspecteur van de vischmarkt was gevaarlyk ziek en men 
had een plaatsvervanger noodig. Florent weigert aanvanke- 
lijk, omdat hiJ niets aan de regeering wil te danken hebben, 
maar de wijze raad van zijne schoonzuster. Lisa doet hem 
eindelijk besluiten toe te geven. Florent wordt ingewijd. 
Hij loopt des morgens tegen zeven uur te midden van zee- 
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visch én riviervisch. Schoon geheel verdwaald en verloren in 
al het geschreeuw besluit hy als plaatsvervanger van den 
teringachtigen inspecteur op te treden en het honorarium aan 
de echtgenoote van dezen af te staan. Onder leiding van 
Gavard begint de nieuwe inspecteur zich aan de Hallen 
te gewennen en volgt hem tevens des avonds naar eenkoffi- 
huis van de rue Rambuteau, waar de politieke vrienden 
van Gavard in een zy vertrek komen debatteeren. 

Gavard noch F lor ent vermoeden, dat zoowel de waard, 
monsieur L e b i g r e als eenige habitués tot de mouchards 
van het tweede keizerrijk behooren. Zy spreken er vry en 
met zeer onzachte critiek over de regeering. In de Hallen 
wordt F lor ent evenzeer bespied door eene vyandin van la 
belle Lisa, eene beroemde dame de la Hal Ie, die men 
gewoon was la belle Normande te noemen. Deze droeg 
den naam van Louise Méhudin en bezat eene vaste bank 
by de zeevischmarkt, terwyl hare zuster Cl ai re riviervisch 
verkocht. Het is vooral Louise, die den • oorlog verklaart 
aan F lor ent. Zy poogt hem te verbitteren door soms een 
bedorven vi^ch onder haar voorraad op te nemen. De inspec- 
teur handelt evenwel zonder zich toornig te maken. Hy doet 
den kwalyk riekenden visch weghemen. Eenige dagen later 
beslist hy een stryd tusschen eene dienstbode en la belle 
Normande, waarby hy streng optreedt en haar voor acht 
dagen de vischbank ontzegt. Opmerkelyk is daarbij het verschyn- 
sel, dat de zuster der visch vrouw, Claire Méhudin, de 
party kiest van den inspecteur. 

Langzamerhand komt er eene groote wyziging. De knappe 
Normandische visch vrouw had een knaapje, Muche byge- 
naamd. Dat kind zwierf rond tusschen de emmers der visch- 
vrouwen en de druipende banken. Somtyds kwam hy in het 
kleine bureel van Flor ent, waar de kachel brandde, en 
omdat de inspecteur uiterst goedhartig was, begon hy zich 
aan het kind te hechten en leerde hy Muche lezen. Op 
deze wyze ontstaat er vriendschap tusschen Florent en 
Louise Méhudin. De inspecteur komt zelfs ten huize van 
de knappe Normandische visch vrouw en geeft les aan Muche. 
Schoon Florent er weinig van bemerkt, is zyne komst by 
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la belle Normande oorzaak van groote oneenigheden 
tusschen beide zusters. De nieuwsgierige buurvrouwen en de 
familie van Gavard: madame Lecoeur en hare nicht la 
Sarriette beginnen er over te spreken. 

Daar la belle Lisa de doodvyandin was van de Norman- 
dische, ving de eerste aan zich te ergeren over den omgang 
van F lor ent met de Méhudins. Van daar een oorlog 
tusschen de beide vrouwen, waarvan de nieuwe inspecteur 
het slachtoffer wordt. Want Lisa, zyne stiefzuster, begon 
hem op alle mogelyke wyzen te kwellen, te ergeren en den 
voet dwars te zetten. Zoo werd F lor ent meer en meer een 
ijverig habitué by monsieur Lebigre, waar men aan de 
regeering allerlei scherpe verwaten deed hoeren. Uit deze 
verwytingen ontwikkelt zich eene kleine samenzwering onder 
de vrienden. Schoon Florent een oogenblik schflnt te ge- 
loeven, dat er in het kofflhuis van Lebigre verklikkers 
gevonden worden, wiegt hy zyne verdenking weer in slaap 
en gaat hy verder plannen smedend met de vrienden. Het 
gelukt hem zelfs, zyn broeder Quenu bt) de avond-by een- 
komsten meê te troonen, ondanks de strenge bukken van 
Lisa. Zoodra zy van de kwaadsprekende vrouwen uit de 
buurt, madame Lecoeur en La Sariette, vernomen heeft, 
dat haar welgedane echtgenoot complotten beraamt tegen het 
keizerrijk, weet zy hem zooveel angst aan te jagen, dat hy 
Florent volkomen aan zichzelven overlaat. Zelfs wordt deze 
door Lisa van hare tafel geweerd, omdat zy zijne tegenwoor- 
digheid zeer gevaarlyk begint te vinden. Daarby verstaat zy 
de kunst hare vijandige houding zoo juist de kleur eener 
belangelooze verontwaardiging te schenken, dat Florent uit 
eigen beweging de tafel verlaat. 

De knappe echtgenoot van den spekslager onderzoekt by 
afwezigheid van haar schoonbroeder wat deze zoo al in zyne 
kamer verborgen heeft. Zy leest zyne papieren en vindt ein- 
delyk een plan tot eene revolutie, tot omverwerping van het 
keizerryk. Florent had Parys in twintig sectiën verdeeld, 
hy had aan iedere sectie een chef gegeven, die weder twintig 
helpers onder zyne bevelen zou hebben. ledere week zou er 
eene vergadering der hoofden plaats grypen, telkens in een 
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verschillend locaal. De deelgenooten zouden de hoofden niet 
kennen, men zou op de eene of andere politieke aanleiding 
wachten. Daar men geene wapenen genoeg zou bezittten, zou 
men de schildwachten, de pompiers, de garde deParis, 
de linie-soldaten pogen te ontwapenen en hen uitnoodigen 
met het volk gemeene zaak te maken. Men zou dan naar 
het Corps Législatif trekken, vervolgens naar het stad- 
huis. De chefs van den opstand zouden roode sjerpen dragen, 
de luitenants evenzoo. Toen la belle Lisa dit alles gelezen 
had, was zy buitengewoon ontsteld en besloot zy nauwkeurig 
op Flor ent te letten, om ongelukken te voorkomen. Het 
geschiedde juist op den dag van deze gewichtige ontdekking, 
dat het dochtertje van Quenu, de zesjarige Pau line, in 
de Hallen ging spelen met Muche, het knaapje van la 
belle Normand e. De zevenjarige ga min schept er een 
ongemeen genoegen in, om het net gekleede meisje zoo vuil 
mogeiyk te maken. Eene oude lastergrage babbelares, made- 
moiselle Saget, vindt Pau line in dien toestand en brengt 
haar naar de spekslagery terug. Onderweg doet zy het kind 
allerlei vragen en verneemt ze, dat Lisa haar schoonbroer 
een galeiboef noemt. 

Aanstonds weten al de booze tongen uit de Hallen, wat 
mademoiselle Saget weet: „Vous savez, ce Florent?... 
Il vient du bagne." Alleen Louise Méhudin, de mooie 
vischvrouw, trekt de schouders op over deze dwaze taal. Zij 
verdedigt Florent, den goedhartigen onderwijzer van haar 
gamin Muche. Z\j is op de hoogte van 's maiis geschiede- 
nis, zjj raadt hem telkens aan Quenu en Lisa de helft der 
erfenis van oom Gradelle af te vragen, maar Florent 
weigert steeds. Er komt hier nog eene omstandigheid by, die 
alweer tot Flor ent 's nadeel uitvalt. Lebigre, de waard 
van het koffihuis, heeft te vergeefs een aanzoek gedaan by 
la belle Normande. De oude madame Méhudin, moe- 
der van Louise, vangt aan met Lebigre saam te zweren 
tegen den gevaarleken Florent. Heel het personeel der 
Hallen keert zich tegen den opzichter. Men verhaalt de kwaad- 
aardigste verzinsels en laat zich gaarne inüchten door made- 
moiselle Saget. Even als Florent heeft ook de poelier 
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Ga var d veel te lyden. Maar Q-avard was een blyiffer, die 
gaarne hoog opgaf van zyne gevaarlyke plannen en zelfs eens 
in de Hallen een revolver aan de koop vrouwen deed zien. 

Inmiddels leefde Florent meest in het koffihuis van 
Lebigre, waar hy door de mouchards steeds verder in 
revolutionaire plannen gewikkeld wordt. Overal ontmoet hy 
nu tegenwerking. La belle Normande ergert zich, dat 
Florent hare sympathie zoo koeltjes opneemt, en begint 
hem hare ontevredenheid te toonen. Mademoiselle Saget 
komt in de spekslager^ Lisa verontrusten met allerlei laster 
en de bedreiging, dat de politie de hand wel zou kunnen 
leggen op Quenu, als men Florent in hechtenis nam. 
Steeds meer en meer op hare hoede vormt de knappe spek- 
slagersvrouw haar plan. Reeds heeft Florent bfl verschil- 
lende gelegenheden om geld gevraagd en Lisa heeft zeer 
kalm de betaalde som geboekt als een deel der erfenis. In 
zeven dagen ontvangt de dwepende plannenmaker drieduizend 
franken, die door de mouchards by Lebigre gretig wor- 
den opgevangen. Lisa ontdekt nu in de kamer van Florent 
groote stapels roode sjerpen, gekleurde vaandels en allerlei 
voorbereidselen tot een volksopstand. Haar besluit is genomen. 
Zij begeeft zich naar de prefectuur van politie, doch daar 
ontdekt zy tot haar spyt, dat de politie uitmuntend op de 
hoogte is door rapporten en anonieme brieven. Men waar- 
schuwt haar zich stil te houden en, schoon ze zich ergert 
over haar vergeefsche poging, stelt ze zich gerust, dat de zaak 
niet lang meer kan duren. 

• Eindelijk schijnt de gelegenheid schoon voor de samen- 
zweerders van het koffihuis Lebigre. Maar op denzelfden 
morgen doet de politie huiszoeking bij Quenu en by de 
Méhudins. De schriften van Muche worden h\] de visch- 
vrouw in beslag genomen. By Quenu wacht de pohtie, 
totdat Florent zal terugkomen van de vischmarkt. Hierop 
volgt de verzoening tusschen la belle Lisa en la belle 
Normande. De poelier G a v a r d wordt zoekend naar Florent 
in de woning van Quenu gearresteerd. Ook Florent wordt 
biJ zijne thuiskomst aangehouden. Reeds met de agenten van 
de trap afdalend smeekt hy nog even naar zyne kamer te 
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mogen gaan en opent de kooi van zyn vink, om zyn trouwen 
vriend de vrylieid terug te geven. Daama wordt h\j wegge- 
bracht. Quenu, z\jn corpulente broeder, heeft niets gemerkt, 
daar Lisa hem zeer geheimzinnig in de keuken heeft bezig- 
gehouden. Flor ent wordt op nieuw tot deportatie veroordeeld. 
Zoo ook Gavard, terwijl al de andere vrienden van het 
koffihuis Lebigre, als waardige mouchards, in vryheid 
worden gesteld. De vrede keert in de Hallen terug. La belle 
Normande geefb hare hand aan Lebigre, die voor 
zyne goede diensten een „bureau de tabac" verwerft, 
zoodat ztjne vrouw den vischhandel kan vaarwel zeggen. Alles 
komt tot de oude orde van zaken terug. De spekslager;) van 
Quenu, die scheen te kwenen, herbloeit. En de schilder 
Claude Lantier, een goed vriend van Florent, die dit 
alles aanziet met een schamperen glimlach, murmelt by zich 
zelven : 

— „Quels gredins que les honnêtes gensl" 



IX. 



HET EPOS DER HALLEN. 



„In het derde deel (der serie: Les Rougon-Macquart), 
„in Ie Ventre de Paris, belangwekkender dan al de an- 
„deren, waarin de schrijver waarachtige styiwonderen ten 
„toon spreidt . . . worden wy verplaatst naar de wereld der 
„Hallen van de eerste tot de laatste bladzijde. Wie is de 
„hoofdpersoon ? De goede, edelmoedige Florent, die verban^ 
„nen by den Coup d'État, naar Parys terugkomt, die 
„leeft als employé in de Hallen en op nieuw beschuldigd 
„van een denkbeeldig complot, andermaal verbannen wordt. 
„In dit deel — „Ie poême des Halles'' — heeft de auteur 
„ziJn wiJsgeerig medisch stelsel in den steek gelaten. Hij 
„beschreef de hartstochten, de dwaasheden, de schilderachtige 
„en vermakelijke zijden, de ijverzucht van de bonte en won- 
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„deriyke wereld, die in de Hallen leeft, op onvergelijkelijke 
„wyze. Beurtelings worden de kleinste hoekjes onderzocht 
„en het overzicht van het geheel met meesterhand geteekend. 
„De belangstelling aan de kleinste bijzonderheden geschonken 
„ontneemt niets aan de schoonheid der groote tafereelen. 
„Hoeveel nachten heeft Zola aan 't eind der rue Mont- 
„m art re moeten siyten, om zoo diep door te dringen in de 
„kennis der gewoonten, zeden en gebruiken dier afzonderlijke 
„wereld. Hy heeft Maxime Du Camp ver overtroffen inde 
„nauwkeurigheid der beschrijvingen, in den overvloed van 
„belangrijke bijzonderheden, in den rijkdom van technische 
„kundigheden. Om de volmaakte waarheid zijner personaadjes, 
„om den eenvoud en eenheid der handelingen, om de beny- 
„denswaardige kennis van den kring, waarin die handeling 
„zich ontwikkelt, is Le Ventre de Paris eenmeesterstuk, 
„dat men niet genoeg kan roemen." 

Dit uiterst gunstig oordeel van Marius Topin *) laat ik 
voorafgaan. Nog steeds heeft de groote letterkundige critiek 
in Frankrijk Zola ter zyde laten liggen 2). Zijne aesthetische 
richting berokkent hem vyanden, z\jne politieke geloofsbelij- 
denis verwijdert hem van het kamp der conservatieven. 
Nauwelijks heeft Emile Montégut hem in de Revue des 
deux Mond es met een niet al te onvriendelijk woord ge- 
noemd. Bedrieg ik mij niet ten eenemale, dan zal in een 
volgend tijdvak gunstiger geoordeeld worden over een letter- 
kundig meesterstuk als „Le Y entre de Paris." Topin 
heeft geen woord te veel gezegd, 't Is bijna onmogelijk de 
talrijke schoonheden, de veel omvattende kennis, de juiste 
teekening der personen naar eisch te waardeeren. Uit den 
cyclus der Rougon-Macquarts blijft dit derde deel, zoo 
niet het schoonste, dan toch zeker het merkwaardigste van 
de twaalf. 

Dat Zola het wijsgeerig stelsel uit het programma van 
zijn eerste deel in den steek laat, is minder juist geoordeeld. 



*) Romanciers contemporains, bl. 256. 

2) In het buitenland evenwel werd er veel werk van hem gemaakt, vooral 
in Rusland, in Italië (door de Amicis en de Sanctis) en in Duitsch- 
land door Oskar Weiten. („Zola Abende," Berlin, 1883.) 
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De hoofdpersoon naast Florent is Lisa, de echtgenoot van 
den dikken spekslager Quenu. Lisa is eene echte Mac- 
quart, die op burgerlijke wyze haar zelfzuchtigen dorst 
naar genot en rijkdom lescht zonder de ondernemende phan- 
tasie van een Saccard, of de fijne berekening van een 
Eu gêne Rougan. Lisa stamt daarom ook uit de „na- 
tuurlijke" branche der Macquarts. Zy is de kleindochter 
van den wilden strooper Macquart en verloochent haar 
bloed niet. Zelfzucht en hebzucht treden op met het effen 
zwarte kleed en de schitterende, witte voorschoten der bur- 
gerlijke fatsoenlijkheid. Lisa is zeer eerlyk. Zfl wil de erfenis 
van oom Gradelle aanstonds deelen met Florent — op 
het oogenblik, dat deze, overstelpt door de vriendelijkheid 
zijner familie, er geen frank van zal willen aanvaarden. 
Overigens geeft ze haar schoonbroeder de afgedragen klee- 
dingstukken van haar man en weet ze hem den maaltijd zoo 
te verbitteren, dat hy vrywiUig afscheid neemt van hare tafel. 
Z o 1 a heeft by herhaling haar portret geteekend. Het eerst, 
als Florent, uitgeput door honger, in het huis van ziJn 
stiefbroeder aankomt. Zij stond toen op de stoep der spek- 
slagerij. „Zy was eene knappe vrouw. Zy vulde de opening 
„der deur, toch was ze niet al te gezet, breed van boezem, 
„in het midden der dertig. Haar glinsterend zwart hair, glan- 
„zend als of het gevernist was, daalde in kleine platte ban- 
„d e a u X langs hare slapen af. De kleur van haar gelaat was 
„doorschijnend blank, haar huid was fijn en rooskleurig, als 
„menschen plegen te bezitten, die dagelijks met vet en rauw 
„vleesch omgaan. Zij was ernstig, zeer kalm en zeer lang- 
„zaam, alleen vermaak scheppend, om deftig in 't rond te 
„kijken. Haar gesteven witte linnen kraag, hare witte mou- 
„wen tot aan de elbogen, haar wit voorschoot;, dat tot aan 
„de punten van hare schoenen afdaalde, lieten alleen een 
„klein deel van haar zwarten japon uitkomen langs hare 
„ronde schouders, langs haar sterk ingeregen leest. De zon 
„schitterde op al dat wit. Ook knipte. ze niet met de oogen, 
„maar stond midden in het licht al stil een morgenbad van 
„zonneschijn te nemen, glimlachend de drukte in de Hallen 
„bespiedend. Zij zag er bijzonder fatsoenlijk uit." 
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Zoo is de dochter van het geslacht der Macquarts, als 
ze in een rustigen, gegoeden, burgerleken kring voorkomt. 
Inderdaad v^ras Lisa uit Plassans vertrokken op vry jeug- 
digen leeftijd met de dame, die haar tienduizend franken 
naüet. Zy had al de ellende van haars vaders gezin den rug 
gewend en poogde later in de spekslager^ van Gradelle 
zich eene onafhankelijke plaats te verwerven. Na den dood 
van den ouden spekslager zoekt zy den verborgen schat in 
den kelder en komt zy met een voorschoot vol goud, zilver 
en bankpapier Q u e n u roepen. In L i s a 's slaapvertrek wordt 
die rtjkdom geschift en uitgezocht. Na deze ontdekking staat 
het huwelyk der jongelieden vast. Lisa neemt het bestuur 
der zaak, richt een modernen winkel in en doet de speksla- 
gery bloeien. De teekening van Lis a's huis en winkelramen 
is op zichzelf weder een klein meesterstuk. 

Het uithangbord bevatte den naam van Quenu-Gradelle 
in schitterende gouden letters, kunstig omkranst met takken 
en lof en beschermd door glas. Zoo waren ook de zypaneelen 
van den buitenkant voor aan den winkel fraai beschilderd en 
met glas bedekt — de schilder had er corpulente Amors op 
geteekend, die in festoenen van saucyzen en koteletten spelen ; 
midden in deze fraaie lijst bevond zich de uitstalling, alles 
rustte op fijne uitknipsels van blauw papier, sommige schotels 
waren met groene bladeren omringd, als of het bloemruikers 
waren. Er stond daar eene wereld van lekkere, smeltende 
en vette waren. Onder aan het vensterglas lag een ry mos- 
taardpotten, « dan kwamen er hammetjes zonder been, bleek 
geel met groene uitknipsels; vervolgens Straatsburgsche 
ossentong, blinkend en rood naast de bruine saucyzen en var- 
kenspooten; voorts dikke, donkere bloedworst, groote stapels 
metworst, braadworst in zilverpapier, groote hammen en var- 
ken svleesch in gelei, doorschijnend als gele kandij. Tusschen 
de schotels en schalen op de blauwe uitknipsels lagen fles- 
schen en bussen met gestolde gelei, met paté de foie 
gras, met sardines. Nog vertoonde er zich terrinen met 
toebereid varkensvleesch onder een meir van gestold vet 
verborgen. Slingers van saucyzen en guirlanden van cerve- 
laatworst hingen hoog boven dit alles, als reusachtige gor- 
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diJnkoorden met kwasten. Tusschen twee ruikers van purperen 
pinksterbloemen prakte aan 't hoofd van al dezen vetten pro- 
viand een vierkant aquarium met schelpen, waarin twee 
goudvisschen voortdurend rondzwommen. 

Aldus doet zich de spekslagery van Que nu uiterlijk voor. 
Te midden van zooveel eetbaars en vets leeft de deftige en 
mooie Lisa, terwtjl zy achter de toonbank de klanten 
toespreekt. Zoodra F lor ent zfln intrek bü haar genomen 
heeft, begint ztj heimlyk den kryg tegen haar schoonbroeder. 
Welgedane zelfzucht legt lagen aan magere belangeloosheid. 
Het contrast tusschen beider natuur is door Zo la op de 
eigenaardigste wyze aangegeven in een afzonderlijk tafereel. 
Hy verplaatst daartoe de handeling naar de keuken der spek- 
slagertj. Het personeel bestaat uit Quenu met zyne helpers 
en bedienden, Au guste en Léon, uit Lisa en hare win- 
keljufïrouw A u g u s t i n e, uit F 1 o r e n t en de kleine P a u 1 i n e, 
die op de knieën van haar oom zit, terwyl de kat Mout on 
op de tafel ligt te slapen. De keuken is zeer ruim, maar 
toch zeer warm, daar men bezig is vet te smelten en bloed- 
worst te maken. Aan alle zijden zyn gaslichten ontstoken, 
die over eene tallooze menigte witte en blauwe schotels, 
over een omvangryk fornuis, over eene groote baktafel tegen 
den muur, over allerlei soort van werktuigen en gereedschap- 
pen een helder licht verspreiden. Ondanks de uitstekende 
zindelijkheid en helderheid heeft het varkensvet overal zyne 
sporen achtergelaten. 

Zoodra September is gekomen, begint de spekslagerij 
Quenu-Gradelle, nieuwen voorraad tegen den winter 
gereed te maken. Omstreeks elf uren des avonds vangt 
Quena met de bloedworst aan. Het gerucht van de hak- 
messen, de lucht van het gesmolten vet vervullen het geheele 
huis. De eerste bediende. Au guste, heeft twee bakken met 
varkensbloed gereed en deelt zyne meening mede over de 
vermoedelijke qualiteit der bloedworst. Te midden van al 
dit gerucht roept de kleine Pauline tot Plorent: 

„Dis, cousin, raconte-moi Thistoire du monsieur 
qui a éte mangé par les bêtesl" 

En te midden van al het keukengedruisch, terwyl alles 

K. « 
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naar vet, vleesch en specerijen riekt, begint de magere 
Florent zyne histoire: 
■ „Daar was eens een arm' man. Men zond hem ver, zeer 

„ver naar gene ztjde van de zee -Op het schip waren 

„vierhonderd galeiboeven, waaronder hy moest leven. Hij 
„moQst vijf weken onder die bandieten blijven, gekleed als 
„dezen met zeildoek. Allerlei vreeselyke insecten kwelden 
„hem, onuitstaanbare hitte ontnam hem al zijne kracht. De 
„kombuis en de machine gaven zulk eene hitte af tusschen- 
„deks, dat tien galeiboeven stierven. Over dag mochten zij 
„bij troepen van vyftig op het dek komen, om zeelucht in 
„te ademen, schoon men uit vrees twee kanonnen op hun 
„looppad richtte. De arme man was heel blij, als de beurt 
„aan hem kwam. H\| kon niet meer eten, hij was zeer ziek. 
„Des nachts, als hij weer in de boeien geklonken was, als 
„de storm hem slingerde tusschen zyne buren, werd hij zeer 
„bedroefd en laf, want hij huilde, maar niomand zag het." 

Pau line valt hem hierbij in de reden en vraagt, wat de 
arme man gedaan had. Lisa voegt er wat moraal hij en 
Quenu begint schijfjes uien in het kokende vet te braden. 
Florent vervolgt: 

„Toen men aankwam, werd de man naar een eiland ge- 
„bracht, het Duivelseiland. Hij vond er lotgenooten, die men 
„ook uit hun vaderland verbannen had. Allen gevoelden zich 
„zeer ongelukkig. Eerst moesten ze werken als tuchthuisboeven. 
„De gendarme, die op hen paste, telde hen vier keer per 
„dag, om zeker te zy'n, dat niemand ontbrak. Later hadden 
„ze meer vrijheid en werden ze alleen des nachts opgesloten 
„in eene groote houten schuur, waar ze in hangmatten slie- 
„pen. Na een jaar liepen ze blootsvoets en waren hunne 
„kleêren geheel verscheurd. Zij maakten zich schuilplaatsen 
„van boomstammen, om de zengende zon te weeren, maar 
„de moskieten vervolgden hen dag en nacht. Velen stierven, 
„de anderen werden mager, geel, ziekelijk en zagen er ver- 
„schrikkelijk uit met hunne lange baarden " 

Te midden van het verhaal roept Quenu om hetvarkens- 
vet en vraagt Pauline wat men den armen menschen te 
eten gaf. Als ze verneemt, dat er alleen rijst vol ongedierte 
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en bedorven vleesch werd gegeven, verklaart ze liever enkel 
droog brood te eten. Léon de knecht brengt het vleesch 
voor de saucyzen op de tafel, waaraan Florent en Lisa 
zitten. De kat Mouton moet tegen haar zin wat opschikken, 
Lisa ziet met stillen wrevel naar den man, die zulke slechte 
rijst en zulk vleesch heeft moeten eten. 

„Neen - het was geen lustoord I" — ging Florent voort, 
niet meer aan Paul in e denkend. — „Ieder dag nieuwe 
„ellende, nieuwe overtreding van alle wet en billijkheid, mis- 
„kenning van alle menschlievendheid, die de gevangenen 
„langzaam deed verteeren van ziekelijke wrok. Men leefde, 
„alsof men onder wilde dieren verkeerde. De zweep was steeds 
„boven ons hoofd opgeheven, men wilde al het menschelyke 
„in ons doeden. Neen, neen, dat kan nooit worden vergeten, 
„dat lijden zal eens om wraak roepen 1'* 

Op verzoek van Pauline verhaalt hy dan wat er van 
den armen man is geworden. 

„De man was niet tevreden op het eiland. Hij peinsde 
„er over te vluchten naar het land aan de overzyde van de 
„zee — by helder weer zag men een witte streep aan den 
„horizon., Maar dat was niet gemakkelijk. Men zou een vlot 
„hebben moeten maken. En daar er reeds gevangehen ont- 
„ vlucht waren, had men al de boomen in het eiland omge- 
„hakt, zoodat het verblijf er nog akeliger en gevaarlijker was 
„geworden. De man kwam nu met twee zijner kameraden op 
„het idee, om een paar boomtronken met dorre takken saam 
„te snoeren en daarop vertrokken zij *s nachts. De wind stuwde 
„hen voort. Bij het aanbreken van den dag stiet hun vlot op 
„een zandbank en brak het. De drie ongelukkigen waren op 
„het punt om in het zand om te komen, een van hen zakte 
„er in tot aan zijn kin. Eindelijk bereikten zij een rots, waar 
„ze nauwelijks plaats voor hun drieën vonden. Bij het aan- 
„breken van den dag zagen zy de kust aan de overzijde, eene 
„reeks grijze klippen, die een deel van den horizon afsloten. 
„Twee van hen, die zwemmen konden, besloten op de klippen 
„af te gaan. Zij beloofden aan- hun vriend terug te komen, 
„zoo spoedig ze een boot zouden gevonden hebben.*' 

— „En nu ben ik erl" — riep de kleine Pauline, van 
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vreugd in de handen klappend. — „Dat is de geschiedenis 
van den meneer, die door de beesten werd opgegeten." 

Flor ent verhaalt, hoe de vluchtelingen eerst vier dagen 
omzwierven, voordat zy eene boot konden machtig worden 
en hoe zy, op de klip terugkomend, het lyk van hun vriend 
vonden, reeds half verscheurd door krabben. Lisa en de 
winkeljuffrouv^ maakten een beweging van afschuw, P a u 1 i n e 
lachte en Que nu, die de vertellijig niet volgde, riep om het 
varkensbloed. De fabriek van bloedworst was in vollen gang 
en F lor ent deelde verder meê, dat de twee vrienden in de 
boot, door den wind van land werden afgedreven en drie 
dagen zonder voedsel bleven; dat éen van uitputting stierf 
en de ander bleef ronddwalen in Nederlandsch Guyana. Acht 
dagen zwierf hy in een tropisch woud zonder eene woning 
te vinden. Hy durfde de schoone vruchten niet eten, die hy 
aan de boomen zag hangen. Groote vogels zweefden boven 
zün hoofd, terwyl zflne voeten in den weeken grond zakten 
en dikwijls op afschuwelijke adders dreigden te stoeten. Des 
nachts shep hy op boomen in gestadigen angst. Aan het 
einde van het woud vond hy eene breede rivier. Hij volgde 
den loop der rivier en verdwaalde in een moerassige streek, 
waar dicht struikgewas den verraderlijken weeken bodem 
bedekt. Weldra zakte h\j tot aan den hals in het slijk, maar 
kon gelukkig nog een boomtak grflpen, dia hem op het 
drooge bracht. By eene woning aangekomen met bloedende 
handen en voeten, zag hy er zoo verschrikkelijk uit, dat men 
bang voor hem was en hem het voedsel van verre toewierp. 
Te midden van dit verhaal hebben Quenu en zijn hand- 
langer Léon de groote darmen gereed gemaakt, die gevuld 
en in heet water gekookt werden. Pau line, op de knieën 
van F lor ent zittend, vraagt om het slot. Zacht fluisterend 
beschrijft de balling zijne laatste ellende, zijne moeielijke 
reis, zijne aankomst. Het kind valt op ziJn schoot in slaap, 
de gekookte bloedworst wordt door Quenu en zijne knech- 
ten naar de binnenplaats gebracht, waar zij te droegen werd 
gelegd in teenen manden. De kook- en vetlucht vervult de 
geheele keuken. Ieder hijgde naar den adem, alsof men te 
veel gegeten had. 
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Oppervlakkig schijnt het, dat de teekening van de spek- 
slagery en het verhaal van den mageren balling al te ruw 
tegenover elkaar' zijn gesteld. Z o 1 a deinst voor dit schrille 
kleureneffect niet terug, omdat hy een tweeledig doel heeft 
te bereiken — de schildering van het binnenhuis der Q u e n u 's 
en het verhaal van F 1 o r e n t 's afgrijselijk lyden in zyne bal- 
lingschap. Z'ola wil eene vergeiyking uitlokken tusschen de 
tevreden, weldoorvoede, gelukkige Paryzenaren van den bur- 
gerstand, die zich in de zegeningen van het tweede keizerryk 
verheugen en Bonapartistisch zyn, zoolang hunne zaken goed 
gaan - en den armen, eeriyken Flor ent, het slachtoffer 
van willekeur en tiranny, door datzelfde keizerryk uitgeoefend. 
Hy kastydt by de nauwkeurige optelling van al de werk- 
zaamheden in de keuken van Quenu het zelfzuchtige ras 
van Parijsche winkeliers, dat gewetenloos iedere regeering 
steunt, als „les affaires" maar bloeien. Hy toekent er den 
type by van den onschuldig gedeporteerde, die bovenmensche- 
Ujke ellende doorworstelt en zwygend lydt. Karakterloosheid 
en trouw aan beginselen, egoïsmus en heldenmoed zyn daar 
in de spekslagerskeuken byeen — de achtergrond der bloed- 
worst enfabriek is zoo energiek mogeiyk gekleurd, zelfs wat 
al te forsch van coloriet. 

Florent en Lisa, de twee hoofdpersonen van het boek, 
staan beiden in de nauwste betrekking tot de Hallen. „Le 
Ventre de Paris" bevat het poëem der Hallen. G-eheel 
eenig, buitengewoon, ongeëvenaard is dit talentvolle leerdicht. 
Eenig, omdat er nog nimmer van zulk een schynbaar alle- 
daagsche stof zulk een gebruik is gemaakt; buitengewoon, 
omdat de meest moderne werkeiykheid — de nieuwe Hallen 
van het tweede keizerryk — in eene ry van stillevens is 
gepenceeld met de vaardigheid der Teniersen en de stout- 
heid der Ha Is en; ongeëvenaard, omdat ieder, die tot nog 
toe zich opwierp als topograaf van Parys, zich van de Hallen 
afmaakte met eene enkele dorre btadzyde vol feiten, terwyi 
Z o 1 a , by grondigheid en uitvoerigheid zonder weêrgade, eene 
teekening en eene kleur voegt, die zelfs aan de onbeduidendste 
uitstalling een schitterend aanzien geeft. 

Daar Lisa tegenover de Hallen woont en Florent inspec- 
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téur van de vischmarkt wordt, brengt Zola ons voortdurend 
onder hare hooge daken en luchtige gaanderijen. Het perso- 
neel houdt hem echter minder bezig dan het materieel. Toch 
is ook de kennismaking met de menschenw^ereld in de Hallen 
der moeite waardig. De poeher Gavard behoort als hef heb- 
ber van samenzweringen meer in het koffihuis vanLebigre 
thuis, maar zyn knecht Marjolin is uiterst merkwaardig. 
Marjolin is een kind der Hallen, vondeling, aangenomen 
door de groenvrouwen. Zyne geschiedenis vormt een afzonder- 
leken roman, vooral .sinds la mère Chantem^sse, de 
eigeniyke pleegmoeder van Marjolin, een klein meisje 
vindt, 't welk zy C a d i n e noemt. De zwerftochten der beide 
kinderen door de Hallen tot op de daken en goten van zink, 
in de kelders van het gevogelte en in eiken schuilhoek tus- 
schen manden en uitstallingen, werpen telkens een nieuw 
licht op den woeligen kring, waarin Zola ons verplaatst. 
Wy worden zoo vertrouwd met de Hallen, dat wy, zoodra 
wy ze in Parys voor het eerst doorkruisen, onwillekeurig ge- 
looven in den droom reeds alles gezien te hebben. 

Te midden van het personeel der Hallen uit „Le Vent re 
de Paris" trekken de beide vischverkoopsters : Louise en 
Claire Méhudin niet het minst de aandacht. Louise 
Méhudin werd in de Hallen la belle Normande ge- 
noemd, zij was de geduchte mededingster van Lisa. Uiterlyk 
vertoonde zy dezelfde machtige en welvarende bekoörlykheid 
als de welgedane madame Quenu. Zy pronkte met een 
gouden keten en vele gouden ringen, zy droeg een wit kanten 
dasje en bracht altyd de lucht van zeevisch met zich meê. 
Hare zuster Claire was eene blonde, bleek, vrij trage en 
onverschillige koop vrouw van riviervisch, die in zeer slechte 
verstandhouding met hare zuster Louise en hare oude 
vyfenzestigjarige moeder leefde. Aanvankelijk, zoolang de 
onschuldige F lor ent door la belle Normande wordt 
gesard, betoont Claire hem groote vriendelijkheid. Uit deze 
periode is het volgend tooneel, waarbij weder naar den trant 
onzer oude HoUandsche meesters stilleven en genre-tafereel 
vereenigd voorkomen. 

„Op zekeren morgen was Claire zeer vriendelijk. Zy riep 
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„den inspecteur, om hem een groeten paling te toonen, die 
„'s morgens by den afslag ieders vqr wondering had gewekt. 
„Zfl opende het traliewerk boven de kom met water, waarin 
„de paling scheen te slapen. 

— „„Wacht eens" — zeide ze — „U zal zien!" 

„Zy stak haar arm voorzichtig in 't water — die arm was 
„wat mager, maar door de fijne huid schemerde het lichte 
„blauw der aderen. Toen de paling werd aangeroerd, kron- 
„kelde hy zich in duizend bochten en vulde hjj den nauwen 
„waterbak met zyne sprongen. 

— „„'t Is een byzonder groote" — meende Florent te 
„moeten zeggen. — „'kHeb nog zelden zoo'n mooie gezien!" 

„Zy vertelde hem daarop, dat zy in 't begin bang voor 
„palingen was geweest. Maar nu wist ze, hoe ze een aal 
„moest vasthouden, zoodat hy niet meer uit hare vingers 
„kon glippen. ZJj greep een kleiner paling, die zich aan beide 
„kanten om haar gesloten vuist kronkelde. Dit deed haar 
„lachen — zy wierp den visch weg en greep een andere, 
„roerde met hare vingeren door het water en bewoog de 
„slangachtige zwarte dieren. . 

„Vervolgens sprak zy een oogenblik over den verkoop in 
„de Hallen. De kooplui van buiten, die op de straat verkoch- 
„ten, deden haar afbreuk. Haar arm droop van het water, 
„van iedere vinger vielen groote droppen." 

„„Nu moet ik u nog mtjne karpers laten zien" — zy ze 
„haastig. 

„Ze opende een ander traliewerk en haalde met beide han- 
„den een karper voor den dag, die zieltogend met de staart 
„sloeg. Toen zocht ze een kleiner, dien ze in eene hand 
„konde houden. Zy stak haar pink in den geopenden bek 
„van den visch. 

— „„Hy byt niet" — fluisterde zy flauw lachend — „net 
„als de kreeften — ik ben er niet bang voor." 

„Zy haalde uit een kist vol levend ge'wemel een kreeft, 
„die haar pink tusscheu zyne scharen klemde. Zy schudde 
„hem een oogenbhk, maar de kreeft kneep zeker te forsch 
„want zy werd zeer rood, sloeg snel de poot stuk der kreeft 
„^n hield niet op te glimlachen," 



120 HET EPOS DEE HALLEN. 

Claire is zeker geene Hille Bobbe, doch zy, die het 
schitterend coloriet van Frans Hals genoten, zullen by de 
beschouwing van dit geestig paneeltje aan Zola geen goed- 
keurend knikje weigeren. 

Zoo verplaatst de auteur ons te midden van talrijke andere 
kringen, waar men boter, kaas, eieren, gevogelte, wild of 
bloemen verkoopt. De kennis van allerlei bijzonderheden tot 
den groot- en kleinhandel behoorende, de studie van allerlei 
voorwerpen, die ter markt gebracht worden, is verbazing- 
wekkend. En daarby houdt de kunstenaar den onderzoeker 
steeds gezelschap. De opsomming der marktwaar is geen 
dorre catalogus, de groepeering geschiedt met benijdenswaar- 
digen smaak en toont somtyds maar eene zwakke zyde — 
de overlading, de overstelping, den verwarrenden rykdom van 
bijzonderheden. 

Bij de beschrijving der zeevischmarkt is dit vooral in *t oog- 
vallend. In den vroegen morgen komen de bezendingen uit 
allerlei oorden en worden bij afslag verkocht: de kabeljau- 
wen, de schollen, de bot, alledaagsche visschen, vuilgrijs 
met witachtige vlakken. Vervolgens de zeealen, groote dof- 
blauwe slangen met kleine oogen en zoo glibberig, dat ze 
nog schijnen voort te glijden na hun dood; breede roggen 
met zachtroode vinnen, wier bruine ruggen de kleur vertoonen 
van Florentijnsch brons met strepen vermiljoen afgezet; ein- 
delijk afschuwelijke zeehonden met ronde hoofden, korte 
vleermuis vlerken, en wiJd opengesneden bekken als Chineesche 
afgodsbeelden, monsters, die met hun geblaf de schatten der 
onderzeesche grotten bewaken. Behalven deze massa's van 
ordinaire visch, prijkten aan den afslag de fraaie exemplaren 
van dure visschen in afzonderlijke schotels. Zalmen van ge- 
polijst zilver, waarvan iedere schub een schrab van de etsnaald 
op blinkend metaal geleek, barbeelen met grover schubben, 
groote tarbotten, groote schollen en tonijnen, glanzend alsof 
ze gevernist waren en zwart als leeren zakken. Alom werd 
verder tong aangeboden bij paren, haring en zeehanen met een 
tintje karmijn gekleurd, terwijl vergulde makereelen op den 
rug groenachtig bruin, van terzijde de kleur van paarlemoer 
met een weerschijn vertoonden. Er waren nog manden met 
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schelvisch, melkblauw als opaal, manden met spiering, die- 
een sterken reuk verspreidden. Eindelijk worden nog bakken 
met lichtroode en gryze garnalen, zee- en rivierkreeften ge- 
bracht, de laatsten levend, langzaam door elkaar kruipend. 

De beschryving dezer wereld van geschubde dieren neemt 
h\} Zo la twee groote bladzyden in en munt bijzonder uit 
door een fijn gevoel voor kleur. Niet minder wordt beschreven, 
wat het zintuig van den reuk heeft te lyden en te genieten. 
Daarenboven komen de Hallen in hun eigenaardig kleed van 
ieder jaargety uit. Des winters heerscht de scherpe lucht van 
de zeevisch het minst. F lor ent ondervindt het by den aan- 
vang van zJtJne loopbaan. 

„De eerste maanden" — verzekert de auteur — „leed hy 
„niet veel van de doordringende zeevischlucht. De winter was 
„streng, de looppaden in de Hallen waren door de vorst 
„spiegelglad, en aan de marmeren tafels en de pompen hingen 
,,yskegels als witte kant. Des morgens moest men komfoortjes 
„aansteken onder de kranen, om een waterstraal te krygen. 
„De visch was bevroren met den staart omgekruld, dof als 
„ongepolijst metaal. . . Tot in Februari bleef het paviljoen 
„der zeevisch in zyn yskleed gehuld. Dan kwamen de dooi, 
„het zachte weer, de mist en de Maartsche regenbuien. De 
„visschen worden week ... de reuk wordt merkbaarder. . . In 
„het voorjaar en tegen den zomer met de warmte vloeien de 
„vuurstralen der zon over de daken der Hallen en roeken de 
„vischbanken. F 1 o r e n t leed voortdurend door de opeenhooping 
„van eetwaren, waaronder hy leven moest. . . De lucht van 
„al die visschen scheen hem te voeden, te bedwelmen, alsof 
„hy onder eene indigestie van reuken gebukt ging." 

Niet alleen de hinderlyke zeevischlucht, ook de zachte 
geuren van vruchten en bloemen worden beschreven. De poelier 
G a V a r d had een nichtje. La Sariette, die eene uitstalling 
hield in het vruchtenpaviljoen, „'t Was een knap meisje — 
„La Sariette, met krullende hairen over het voorhoofd als 
„wyngaardlof. Hare armen en haar hals waren blank en 
„rooskleurig frisch als hare perziken en kersen. Schertsend 
„had zy donkere Spaansche kersen aan hare ooren gehangen. 
„Zy at aalbessen tot kin en lippen roodgeverfd waren - 
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^haar kleedje droeg den geur van pruimen meê, haar halsdoek 
„rook naar frambozen. 

„In haar winkel stapelden de vruchten zich opeen. Achter 
„haar rug hoopen meloenen, kantaloepen ... in manden uit- 
„ gezochte vruchten, vooral perziken, roodwangige perziken, 
„van Montreuil, fijn en doorschijnend van huid als kinderen 
„van het Noorden; perziken uit het Zuiden, geel en bruin 
„geschroeid, als de dochteren van Provence. Abrikozen, op 
„groen mos, zagen er amberkleurig uit. Kersen van allerlei 
„soort, rood als de glimlachende Uppen van een Chineeschen 
„vrouwenmond; kersen van Montmorency; Engelsche kersen, 
„langer en deftiger dan de anderen ; Spaansche zwarte kersen ; 
„bonte kersen wit en rood, — alles was met zorg gerang- 
„ schikt. Peren en appelen lagen in pyramieden opgestapeld 
„met achitectonische regelmatigheid. . . Zy prijkten met ver- 
„ schillende kleuren, de rambourg-appels en de kalvynen in 
„het wit, de roode Canada-appèls en de blonde renetten, voorts 
„allerlei soort van peren . . . daarnaast pruimen, doorschijnend 
„en bleekzuchtig als jonge juffertjes, reine-claudes en mira- 
„bellen ... en ook aardbeien met hare jonge, frissche geuren, 
„vooral de kleine wilde aardbeien uit de bosschen, meer nog 
„dan de groote aardbeien uit de tuinen, die naar den gieter 
„ruiken. De frambozen voegden nog iets liefelijks aan dezen 
„overvloed van geuren toe. Aalbessen, hazelnoten, korven vol 
„druiven, voltooiden de uitstalling." 

Zal wellicht het Nederlandsch verwyt hier den schrijver 
treffen, dat hij velerlei vruchten uit verschillende seizoenen 
bijeenvoegt, de Parijsche bezoeker der Hallen weet, dat in 
Augustus en September perziken, meloenen, appels, peren, 
pruimen, aardbeien en frambozen terzelfder tijd voorkomen. 
Eigenaardig is het streven van Zo la zijne personen in het 
nauwste verband met hunne koopwaren te brengen. La S a r- 
riette schenkt hare frissche schoonheid aan hare vruchten, 
maar eene oude fruitvrouw, die drinkt, heeft niets dan ge- 
rimpelde appels, uitgezakte peren, lijkkleurige abrikozen. Een 
sterk voorbeeld hiervan is de beschrijving van een kaas winkel 
met de uitvoerige schildering van de verpestende luchten, 
die elkaar in eene kleine ruimte verdringen — alles, om 
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de lastertaal der babbelende koopvrouwen te symboliseeren. 

Het is onmogelijk Zola in dien kaas winkel te volgen. De 
Franschen zyn veel ryker in kaassoorten dan wy. Zy kennen 
„Ie cantal, Ie cliester, Ie gruyère, Ie parmesan, 
Ie brie, Ie romantour, Ie roquefort, les mont d'or, 
les troyes, les camembert, les neufchatel, les 
marolles, les livarot, les olivet, Ie geromé" en 
daarbfl HoUandsche, Limburgsche en andere buitenlandsche 
kaas. Als de oude babbelaarster, mademoiselle Saget, 
in den kaas- en boterwinkel van madame Lecoeur komt, 
om met La Sarriette over Florent te spreken, als ztj 
aanvangt met het verhaal: hoe de inspecteur der vischmarkt 
uit het bagno is ontsnapt, beginnen de velerlei kazen ge- 
lyktijdig hare scherpe geuren te ontwikkelen, eene symphonie 
van kwaiyk riekende luchtstroomen. 

Op iedere bladzyde van „Le V entre d e P a r i s" z\jn stille- 
vens uit de Parysche Hallen te bewonderen. Niet te vergeefs 
heeft de auteur aan Florent een schilder tot vriend gegeven. 
Claude Lantier dwaalt in de Hallen als Zola en weet 
de schilderachtige oogenblikken, den kleurenrijkdom der groen- 
ten, der bloemen, der vruchten, van wild en gevogelte op 
prjjs te stellen. Uit de korte schets van den inhoud biykt 
het volledig, dat F 1 o r e n t 's geschiedenis zonder de H a 1 1 es- 
Centrales de stof niet zou geleverd hebben voor een roman 
uit den cyclus der Rougon-Macquarts. Het was Zola 
te doen om de Hallen. Deze bladzijde uit het Parysche leven 
onzer eeuw moest in zijn „natuurlijke en sociale geschiedenis 
eener Fransche familie uit het tweede keizerrijk" worden 
ingevlochten. Zij behoort echter tot de geschiedenis van het 
heden en het tweede keizerrijk blijft hier buiten spel. Daar- 
om staat dit derde deel nagenoeg geheel op zich zelf. Lisa 
Macquart alleen is verwant aan de groote familie. Het 
koffihuis van L e b i g r e , de verzamelplaats van mouchards 
en onnoozele staatkundige tinnegieters, herinnert aan den 
lieflijken tijd van het keizerrijk. Het lijden van Florent is 
slechts in 't voorbijgaan aangeroerd — hoofdzaak is zijn verblijf 
in de Hallen. 

Zola heeft met ongewone geestkracht dit onderwerp be- 
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studeerd. Niets schtjnt hem te gering. Met la belle Nor- 
mande en Florent vertoeft hy in het paviljoen der zee- 
visch, met Gravard in de afdeeling van het wild en van 
't gevogelte, met La Sarriette b\] de vruchtenmarkt, met 
madame Lecoeur by boter en kaas, met Marjolin in 
de kelders en op de daken der Hallen. Dat dit alles uit- 
muntende stof voor eene artistieke beschrijving kan leveren, 
bewijst „Le Ventre de Paris." Terzelfder tjjd staaft dit kunst- 
werk, dat de moderne roman niet alleen op zielkundig ge- 
bied zyn onderwerp behoeft te vinden, dat de schilderachtige 
beschrijving der eene of andere zyde van het maatschappe- 
lijke leven even goed de algemeene aandacht kan trekken. 

Voor ons Nederlanders behoeft dit niet gestaafd te wor- 
den. Wy bezitten eene dichterlijke en schilderachtige teeke- 
ning van de Amsterdamsche Hallen. In 1615 zagen de Amster- 
dammers in Brederoó's „Moortje" een tafereel van vleesch- 
hal, groenmarkt en vischbanken, wel eenigszins zonderling 
aan het blijspel opgedrongen, maar hoogst opmerkelijk om 
den rijkdom en de uitvoerigheid der détails. De geheele be- 
schrijving wordt in een verhaal meegedeeld en, hoezeer ook 
dramatisch een hors-d'oeuvre, getuigt ziJ van hetzelfde uit- 
muntende schilderstalent, als thans door Zo la wordt aan 
den dag gelegd. 

Men leze het „Moortje," tweede bedrijf, tweede tooneel 
en vergelijke. Breêroó gaf eene korte schets. Zo la een 
afgewerkt geheel. Maar wiJ denken aan Gavard, als een 
Amsterdamsche poeher van 1615 tot een voorbijganger roept : 

„Hoort hier wat elen baes! 
„Schortoe nou een excellenten haes ? of gheerje nou gien reyne kappoenen ? 
„Wel vennitje, wilje glen knynen, gien duyven, gien hoenders noch kal- 

[koenen, 
„Om in de venesoenen te setten, te lardeeren of te braen ?" 

En wiJ herinneren ons Louise Méhudin, gezegd: la 
belle Normand e, als eene vischvrouw van 1615 tot de 
voorbijgangers roept: 

„Ybot, hoeck-bot, dat's blauwe braet-spieringh, dat sin Melck baersjes en 

[purraer pos, 
„Kom heei*schap maeckt me los, dat*8 lustighe water scheeps vis, 
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„Datsen rood schilde-braesem, en een korper die in den IJsel ghevangen is. 

„Die meun-voren dobbelt die mis? Datsen lecker ghelt-snoeckje ! 

„Datsen stranckt-visje ! Datsen gul, dat's schellevis! 

„Ik heb se met lever en kuyt die soo varsch ais een wronghel is, 

„Siet vryers hoe styf dat se is, s' is tangsjes ierst of eslagen, 

„Dat s^jn meysjes met blancke borsjes, meughese jou niet behagen ?" 

Kon Zola den ouden blijspeldichter verstaan, hy zou 
geen oogenblik aarzelen in hem een genialen voorganger te 
erkennen. 



X. 



LA CONQUÊTE DE PLASSANS. 

De familie M o u r e t bestond uit vflf leden : de ouders, twee 
zoons en eene dochter. Deze laatste, de veertigjarige Dé- 
sirée, had het in verstandelijke ontwikkeling niet verder 
gebracht dan een kind van vyf jaren. De jongens, O c t a v e 
en Serge, telden achttien en zeventien jaren, de oudste was 
vroolijk en druk, de jongste zwaarmoedig. Alles ademde 
geluk en welgesteldheid in dit huis, rustig gingen de dagen 
er voorby. Daar de bovenverdieping leeg stond, besloot Mou- 
ret haar te verhuren. Op zekeren dag wordt deze boven- 
woning gehuurd door den abbé Faujas, uit Besangon, daar 
deze naar Plassans als Vicaris der Saint-Satuminkerk . was 
benoemd. Zoodra deze priester het huis van Mouret heeft 
betreden, schynt er eene slagschaduw over den drempel geval- 
len te zyn. 

Allereerst verbergt zich de abbé Faujas, die eene vijf-en- 
zestigjarige moeder heeft meegebracht. Byna nimmer vertoonen 
zich de bewoners der bovenverdieping. De nieuwsgierigheid 
der Mouret 's wordt daardoor geprikkeld. De abbé heeft zes 
maanden huur vooraf betaald — en schynt met de familie 
van zyn huisheer geene nadere kennismaking te willen aan- 
knoopen. Na eene maand, gedurende welke Mouret zyne 
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huurders heeft bespied, ontmoet deze den abbé F au jas op 
zijne stoep. De priester geeft hem kennis, dat er by de laatste 
regenbui een lek in het plafond van zyne kamer is ontstaan. 
Mouret brandt van verlangen de kamer van zfln huurder 
te zien en waar* te nemen op welke wijze de vicaris zich 
heeft ingericht. De abbé F au jas beloont hem door zeer oplet- 
tend naar zyne mededeelingen over allerlei menschen in den 
omtrek te luisteren. Weldra weet de abbé al de bijzonderheden 
van zijne buren, zooals zyne moeder, die ongemerkt de dienst- 
bode uithoort. 

De famihe Mouret bezit bloedverwanten in Plassans — 
daar de ouders van madame: Pierre Kougon en Féli- 
cité Puech, nog leven. Zij leven niet alleen, maar houden 
een salon na, waarin de aanzienlijke wereld van Plassans 
zich des Donderdags-avond vereenigt. Merkwaardig zeker is 
het verschijnsel, dat de abbé F au jas tot de uitgenoodigden 
der Donderdag-avonden behoort. Buitengewoon is de heusch- 
heid, waarmee de oude madame Rougon hem ontvangt. 
Evenwel, de abbé F a u j a s is niet handig genoeg op de eerste 
s o i r é e. . Hy vindt tegenstand bij eenige hooggeplaatste auto- 
riteiten, daar hy eene zeer versleten soutane draagt en 
gesprekken aanknoopt met een ambtenaar des keizers, den 
weinig geachten heer De Condamin. Heimelijk fluistert de 
oude Félicité Rougon hem in het oor, dat hy zich bemind 
moet maken bij de dames, als hy in Plassans iets hoopt te 
beteekenen. 

Weldra ontstaat er vriendschap tusschen den abbéFaujas 
en de famihe Mouret. De priester komt met zijne moeder 
dikwijls den avond doorbrengen bij zijn huisheer. De oude 
madame Faujas speelt een partij piquet met Mouret, de 
abbé richt het woord tot madame Mouret. Spoedig wordt 
dit eene dagelijksche gewoonte. De abbé begint invloed te 
oefenen op de denkbeelden van madame M o u r e t. Hy spreekt 
over de stichting van een toevluchtsoord voor verwaarloosde 
kinderen, zoo als er een te Besangon was, enMartheMouret 
besluit de stichting van zulk een liefdewerk te ondernemen. 
Zy treedt uit hare gewone huiselijke afzondering te voor- 
schijn, en raadpleegt de aanzienlijke dames van Plassans. 
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Madame De Condamin, de jonge vrouw van den Bona- 
partistischen ambtenaar, de dames Delangre en Rastoil, 
echtgenooten van clericale Orleanisten of legitimisten, verleenen 
hare hulp, 't welk te meer beloofde, daar Delangre maire 
en Rastoil voorzitter van de Rechtbank te Plassans was. 
De stichting zal geplaatst worden onder de bescherming der 
Lieve Vrouw. Welhaast houdt heel Plassans zich bezig met 
„l'oeuvre de la Vierge." — En de abbé Faujas maakt 
zich telkens nieuwe vrienden, zoodat hy reeds menigen groet 
op zijn weg heeft te beantwoorden. 

Doch het huisgezin van Mouret wordt de gevolgen van 
deizen vromen yver gewaar. Mar the verwaarloost hare hui- 
selijke phchten. Het linnengoed wordt niet meer door haar 
nagezien — de maaltijd komt een uur te laat op tafel. Zelfs 
beklaagt Mouret zich over haar by hare moeder. Maar 
Marthe verdubbelt in hare belangsteüing voor al wat de 
kerk en hare liefdadige onderneming aangaat. Zy knielt 
weder voor den biechtstoel van den abbé Bourette, schoon 
ze sinds jaren hare kerkeiyke plichten verzuimde — zij dom- 
pelt zich in stille, vrome overpeizingen en brengt een groot 
deel van haren tyd dageiyks in de kerk door. Dat alles ver- 
hoogt nog den klimmenden invloed van den abbé Faujas. 
Madame De Condamin gaat plotseling tot zyne biechte- 
lingen over. De ongelukkige Mouret poogt zich in al deze 
nieuwigheden te schikken, maar verandert zichtbaar. Hy 
speelt geen piquet meer en doet zich geweld, om op gedwon- 
gen wtjze vroolyk te zyn. 

De stichting: „L* Oeuvre de la Yierge" wordt met veel 
plechtigheid geopend. Alle eer komt ten slotte aan den abbé 
Faujas. Weldra hebben de dames patronessen een boek- 
houder noodig. De abbé doet een zwager uit Besan^on komen 
en deze neemt met zijne vrouw intrek bij de Mourets, 
ondanks het heftig verzet van den heer des huizes. De nieuw 
aangekomenen zien er haveloos en verdacht uit. Toch wordt 
de man, T r o u c h e, aangenomen als boekhouder. * M a r t h e 
Mouret geeft zich geheel over aan hare mymeryen — zy 
barst ter kerk somtyds in zenuwachtig snikken uit. Alleen 
de abbé Faujas weet haar gerust te stellen. Het huisgezin 
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wordt steeds ongeregelder. Mouret besluit ztjn oudsten zoon 
Octave in een handelshuis te Marseille te plaatsen, 
Dé si ré e zal naar hare nourrice gezonden worden, daar 
hare moeder byna nimmer te huis is. 

De triumf van den abbé F au jas wordt voortdurend luister- 
rijker. Na het overlijden van den pastoor Co m pan, weet 
hy van den bisschop Kousselot zijne benoeming tot pastoor 
van de Saint-Saturnin-kerk te verkrijgen. F au jas verklaart 
den bisschop onder vier oogen, dat het keizerlijke gouverne- 
ment te Parijs zeer verstoord is, omdat het district Plassans 
een legitimistisch markies gekozen heeft. Hij dreigt hem met 
den toorn der regeering, zoo het pastoorsambt van Saint- 
Satumin een ander te beurt valt. Schoon de groot- vicaris 
Fénil een heftig tegenstander van F au jas is, wordt deze 
laatste toch benoemd door monseigneur Rousselot, die 
ongaarne in moeielykheden met de heeren te Parijs komt. 

De nieuwe pastoor vindt spoedig iets aardigs, om zijne 
aangroeiende populariteit te bevestigen. Daar de zonen van 
den dokter Porquier en van den vrederechter Maffre zich 
slecht gedragen hebben, oppert de pastoor Faujas het 
plan, om binnen Plassans „un cercle delaJeunesse" 
te stichten. Van alle kanten wordt dit plan met bijval be- 
groet. Zelfs de bisschop schenkt het zijne hooge goedkeuring. 
In een groote kloosterkeuken, onder eene kerk, wordt nu 
een koffihuis en restauratie geopend — al de jongelui van 
Plassans worden lid. 

Nog eindigt hiermee het succes van den abbé niet. In het 
kwijnende huisgezin van Mouret was de jongste zoon 
Serge niet meer op zijne plaats. De jonkman bleef in aller- 
lei lectuur verdiept en aardde eenigszins naar zijne moeder. 
Zijne vader wilde hem naar Parys zenden, om in de rechten 
te studeeren, maar daar hiJ ernstig ziek werd, moest dit plan 
worden uitgesteld. Gedurende zijne ziekte vertoefde de abbé 
Faujas dikwijls aan zijn ziekbed. Na Serge 's herstel, ver- 
neemt de ongelukkige Mouret, dat zijn zoon priester wil 
worden en stemt hij wanhopend toe. Meer en meer wordt de 
verandering in het karakter van den heer des huizes zicht- 
baarder. Hfl is stiller en somberder dan ooit, hfl spreekt zeer 
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weinig ep sluit zich in zyne kamer op. Als z^jn zoon naar 
het seminarium vertrokken is, neemt de zwager van den abbé, 
de zonderlinge Trouche met zyne vrouw Olympe, bezit 
van des jonkmans kamer, waar M o u r e t ze tot zyne groote ver- 
wondering op zekeren dag voor goed gevestigd vindt. Ook de 
tuin sch^nt niet meer aan den heer des huizes te behooren. 
Niet alleen, dat de Trouches zich daar soms durven ver- 
toonen, maar de abbé Faujas, die er zjjn gebedenboek leest, 
knoopt betrekkingen aan met de buren; aan de eene z^de is 
de tuin van den sous-préfet, Péqueur des Saulaies 
en de geheele Bonapartistische club van Plassans; aan de 
andere zyde bevindt zich de tuin van den president R a s t o i 1 
met de voornaamste Orleanisten en legitimisten van het 
stedeke. 

Van vrede of huiselyk geluk is sedert lang geen sprake 
meer in het gezin der Mourets. De vrouw des huizes brengt 
haar tijd meest in de kerk door en heeft den abbé Faujas 
bewogen haar biechtvader te worden. Haar echtgenoot wordt 
stilzwy gender en gieriger. De keukenmeid Rosé kiest de zyde 
van hare meesteres en helpt deze door verkoop van allerlei 
kleine voorwerpen aan geld. Olympe, de vrouw van 
Trouche, weet Mar the tot medelijden te bewegen en haar 
geld af te zetten. Hooge oneenigheden tusschen de beide 
echtgenooten volgen. Marthe eischt van haar gemaal den 
sleutel zyner secretaire en verlangt vijfhonderd francs. De 
vrienden van Mouret bemerken, dat hU steeds grijzer en 
geheimzinniger wordt — zy vreezen, dat het slecht met hem 
zal afloopen. 

In Plassans worden allerlei geruchten verspreid over de 
betrekking tusschen den abbé Faujas en madame Mouret. 
Maar dit alles rust op schijn. Marthe veriiest zich in leêge 
dweperij en vervolgt den abbé met hare biecht. De priester 
kant zich wel aan tegen de overspannen vroomheid zijner 
biechteling, maar weet haar niet tot kalmte te brengen. Geene 
andere verhouding grflpt er tusschen beiden plaats. Faujas 
heeft tot grondstelling aangenomen: „Les hommes chas- 
tes sont les seuls forts." Daar al de kinderen het huis 
verlaten hebben, wordt het zeer eenzaam in de huiskamer 

K. » 
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der Mourets. Harmonie tusschen man en vrouw is verdwe- 
nen. De keukenmeid Rosé, die met hare meesteres den abbé 
bewondert, drijft het plan door, om F au jas en zyne moeder 
dageiyks aan den maalt^d te doen deelnemen. Mouret 
moet zelfs zyne gewone plaats aan tafel voor den abbé open 
laten — terwyi niemand op den heer des huizes let. Men 
spreekt byna niet meer tot hem, hfl trekt zich in zijne kamer 
terug. Op de bovenverdieping regeert de familie Trouche. 
Olympe weet steeds geld te leenen van madame Mouret; 
Trouche komt des nachts in. beschonken toestand thuis. 
Uit vrees voor den abbé houden beiden zich zooveel mogelijk 
verborgen. F au jas speelt den meester in den tuin en ont- 
vangt des zomers de club van de Bonapartisten uit de prae- 
fectuur en het gezelschap van den president Rastoil. 

Mar the volhardt by hare vrome gewoonten, maar wordt 
heimelijk ondermijnd door koortsachtige overspanning. Hare 
godsdienstige stemming voert haar aanhoudend dichter bij de 
razernij. Zy aanbidt den abbé F au j a s , maar deze schuift haar 
ter zijde, omdat zij wellicht een beletsel zal worden voor zijne 
plannen. Zy leeft in klimmende, ziekelijke opgewondenheid — 
zij wreekt zich op den geduldigen Mouret, die z\) zonder 
oorzaak met verwijtingen overstelpt en die zich geheel afzon- 
dert in eenzaamheid. De vrouwen noemen hem „1 e sauvage" 
en beweren, dat hij M a r t h e poogt te mishandelen. Eindelijk 
komt eene crisis. Mar the begint als eene razende te 
schreeuwen in het midden van den nacht — zij werpt zich 
op den grond en brengt zich wonden toe. Het geheele gezin 
snelt tóe, men beschuldigt Mouret, dat hij zijne vrouw 
mishandelt. De rampzalige man antwoordt niet. Hij is buiten 
staat iets te zeggen. De aanvallen van razernij komen terug. 
Rosé, de keukenmeid, houdt vol, dat madame wordt mis- 
handeld door haar man. Het gerucht begint zich in de buurt 
te verspreiden. Algemeen trekt men partij tegen den onschul- 
digen Mouret. Eens, dat hij des Zondags eene wandeling 
wilde maken door de stad, werd hy* . van alle zijden begluurd, 
nagekeken, uitgelachen. De kwajongens loopen hem na — 
men werpt hem met vuilnis. Iedereen verklaart, dat Mouret 
krankzinnig, razend krankzinnig is. Zijne buren zien hem 
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des nachts met eene kaars door den tuin dwalen en houden 
niet op hem voor zeer gevaarlyk te verklaren. Daarenboven 
weet madame De Condamin te bewyzen, dat Mouret 
invloed zou kunnen oefenen by de verkiezingen en dat het 
onvergeeflijk zou zyn zulk een invloed te eerbiedigen. Na een 
der heftige aanvallen van razemfl, waarbij Marthe zich een 
gevaarlijke wond toebrengt, wordt Mouret op raad van den 
dokter Porquier naar een krankzinnigengesticht gebracht. 

De verkiezingen voor het district Plassans brengen den abbé 
Faujas velerlei bemoeiingen. Hy weet den bisschop Rous- 
s e 1 o t te winnen — alleen tegengewerkt door den abbé F e n i 1 , 
die sinds geruimen tyd zich heeft teruggetrokken. De vroeger 
gekozen afgevaardigde, de markies De Lagrifoul, vertegen- 
woordiger der legitimistische meerderheid, poogt vergeefs 
stemmen te winnen. Een geheime invloed schynt zyne can- 
didatuur te bestrijden. Er wordt gesproken van een Orleanis- 
tischen candidaat, de heer De Bordeu, maar ook voor hem 
schynt geene meerderheid mogelyk. Intusschen arbeidt de 
abbé Faujas. Hy gebruikt al zyn invloed by de aanzieniyke 
wereld van Plassans, hy bezoekt „Ie cercle de laJeu- 
nesse" en heeft er niets tegen een party' biljart te spelen. 
Ook houdt hij het oog op de stichting van Marthe, 
„r Oeuvre de la Vier ge." Hy weet de ouders van ver- 
waarloosde kinderen voor zyne zaak te winnen. Zyne zaak 
blykt meer en meer te zyn — om een Bonapartistische afge- 
vaardigde uit Plassans naar het Corps Législatif te zen- 
den. Hy heeft een candidaat, welken hij zal noemen even 
voordat het tydstip der verkiezingen is gekomen. Deze can- 
didaat is de maire van Plassans, de heer Delangre, die in 
het geheim een vurig Bonapartist is. Inderdaad maakt de 
candidatuur van den maire een zeer goeden indruk op de 
burgery van Plassans, die hem met eene verpletterende meer- 
derheid van 33,000 stemmen tegen 1500 op den candidaat 
der republikeinen kiest. 

De victorie van den abbé Faujas heeft hare sombere zijde. 
De ongelukkige Marthe schynt voortdurend zonderlinger 
gestemd. Kinderachtige vrees en onverklaarbare angst houden 
den slaap uit hare oogen. Men durft haar niet alleen te laten. 
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De keukenmeid Rosé bewaakt haar des nachts. De abbé 
F au jas geeft aan den arts Porquier den raad haar naar 
Nizza te zenden, omdat zjj hem te midden van zyn triumf 
zeer in den weg begint te staan. Maar de rampzalige Mar the 
weigert met buitengewone geestkracht haar huis te verlaten. 
Zy zoekt afleiding in voortdurende gebeden en laat de regeling 
van hare huishouding aan de schelmsche vrouw van T r o u c h e, 
die haar op groote schaal besteelt. Trouche zelf speelt den 
baas in den tuin en handelt, alsof hy de meester des huizes 
was. De oude mère Faujas wilde ook haar deel van de 
buit hebben, maar de priester verbiedt haar zich het geringste 
voorwerp toe te eigenen. Sinds zyne overwinning begon de abbé 
Faujas op nieuw zjjne kleeding te verwaarloozen, zoo als 
hy deed by z^ne komst te Plassans. Hy weet, dat hy niees- 
ter is van de stad, van leeken en priesters, zelfs van mon- 
seigneur Rousselot. Hy regeert de zaken van het bisdom 
en laat den bisschop volkomen vryheid zich in zyn H o r a t i u s 
te verdiepen. Door het vertrek van een der priesters l'abbé 
Vial, komt een post van groot- vicaris des bisschops vacant, 
aanstonds wordt het groot-vicariaat aan Faujas opgedragen. 
Ieder vreest hem. De sous-prefect Péqueur des Saulaies 
zegt van hem: „c*est un homme du plus grand mé- 
rite!" Alle autoriteiten stemmen hiermee in. Men voorspelt, 
dat de abbé Faujas weldra den ziekeiyken bisschop Rousse- 
lot zal opvolgen. 

Onder de geesteUjkheid biyft de groot-vicaris Fénil altyd 
hevig tegenstander van Faujas. Daarom is F é n i 1 verwyderd 
uit Plassans en bevindt hy zich op een buitenverbiyf in het 
gehucht lesTulettes; — welk gehucht onder anderen het 
groote krankzinnigengesticht bevat, waar de arme Moufet 
is opgesloten. 

Intusschen komt de crisis voor de beklagenswaardige 
Marthe. Geen heil vindend by hare dageiyksche gebeden, 
in de verwachting, dat de abbé Faujas haar eindeiyk zal 
verhooren, daar zy ten slotte hare misdadige genegenheid 
voor den priester niet meer verbergen kan, treedt zy plotseling 
in zyne kamer en overstelpt hem met verwytingen en harts. 
tochteiyke liefdesbetuigingen. Vertoornd zendt de abbé haar uit 
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zü'ii vertrek. Aanstonds wil de diep teleurgestelde vrouw met 
haar echtgenoot spreken en vertrekt met Rosé, de keuken- 
meid, naar les Tulettes. Zy wil haar man zien én terwijl 
deze aanvankelijk zich zeer verstandig schijnt te toonen in 
zijn gesprek, begint hij plotseling op handen en voeten door 
zijne cel rond te loopen en de afschuwelijkste kreten te uiten. 
Doodelijk ontsteld moet Marthe naar buiten worden gedra- 
gen. Zfl wil terug naar Plassans en komt in den nacht voor 
eene gesloten deur. Rosé brengt haar ten huize van hare 
moeder, Félicité Rougon, waar zij stervende aankomt. 

De abbé F én il heeft op wraak gezonnen. Hü koopt heime- 
lijk een wachter van het krankzinnigengesticht om en des 
avonds laat was het vertrek van Mouret open. De waan- 
zinnige ontsnapt en ijlt in den nacht naar Plassans; Door de 
tuindeur sluipt hy zijn huis binnen, vindt alles gesloten en 
klimt door een venster in den kelder. Hij roept zijne vrouw, 
alles blijft zwijgen. Daarna kruipt hij uiterst voorzichtig naar 
zijne slaapkamer en ziet door een reet van de gesloten deur, 
dat Trouche en Olympe bezit hebben genomen van zijn 
bed. Hij hoort, hoe ze overleggen, om zijn huis geheel naar 
hun zin in te richten. ïïij sluipt tot aan de deur van ^en 
abbé F au jas en ziet door het sleutelgat, hoe de priester 
ijverig arbeidt. Hij onderzoekt voorzichtig heel het huis en 
barst in tranen uit, als hij in de voormalige kinderkamer 
een paar versleten schoentjes van zijne dochter Désirée 
vindt. Alles is verlaten, vrouw en kinderen zyn verdwenen. 
De krankzinnige man haalt brandhout en steenkolen, hoopt in 
alle vertrekken hout en takken opeen en steekt er den brand 
in. Te vergeefs poogt de oude moeder F au jas haar zoon te 
redden — allen, die in het huis zijn, komen in de vlammen om. 

Geheel Plassans ontwaakt bij het gerucht van brand. 

De sous-prefect Péqueur des Saulaies merkt als buur- 
man het eerst wat er gaande is. Het vuur verheft zich. De 
nieuwsgierigen verschijnen het eefst, daarna de brandweer. 
Geheel de fatsoenlijke wereld is getuige van de ramp, waiarbij 
vijf menschenlevens verloren gaan, zonder dat de ijverigste 
hulp iets kan doen, om ze te redden. 
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Reeds in „La Fortune des Rougon" hadZola de stad 
Plassans beschreven. 

Li zt)n vierden roman uit den groeten cyclus, in „La C en- 
quête de Plassans", worden we nogmaals naar dit oord 
verplaatst. Daar de nauwkeurige schildering der stad vroeger 
was voltooid, leidt de dichter ons thans naar de woning van 
Frangois M o u r e t. Gedurig doorkruist hy evenwel metzvjne 
lezers de straten der stad en toont ons, hoe helder de herin- 
neringen zyner jeugd, hem voor den geest staan. Z o 1 a bracht 
zyne jeugd te Aix (Plassans) door. Reeds werd opge- 
merkt, dat zijn vader Francesco Zola, gewezen artillerie- 
officier van het Italiaansche leger, later civiel-ingenieur, het 
Z o 1 a-kanaal voor de stad A i x deed aanleggen. Vandaar, dat 
zyne familie jaren achtereen in deze stad woonde, thans als 
Plassans beroemd geworden in al de doelen der wereld, waar 
men Fransch leest. 

Edmondo de Amicis bericht, *) dat hy tot zyn acht- 
tiende jaar in Aix bleef wonen, maar dat hy weinig vreugde 
in zyne kinderjaren genoot, omdat na den dood zyns vaders 
zyne moeder in armoede achterbleef door het failliet der 
maatschappij van het Zo la-kanaal, in welke onderneming de 
ingenieur zijn geheel vermogen, 150,000 francs, had gestoken. 
Kwam reeds in „La Fortune des Rougon" uit, dat de 
auteur weinig hefelyke tafereelen van Plassans had te schil- 
deren; in „La Conquête de Plassans" maken stad en 
bevolking een nog somberden indruk *). 

De eigenlijke inhoud van dezen laatsten roman wordt ge- 



i)BicordidiFarigi. (Seconda edizione) Milano. 1879. p. 248. 

') Voor dezen roman, die eene tegenstelling met „L e Ventre de Paris"' 
moest vormen, had hy weinig studie te maken. De krankzinnigheid van den 
ouden Mouret behandelde h\j naar eene vroeger door hem geschreven 
studie in „L' É v è n e m e n t" („H istoire d'un f o u"). 
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vormd door de zegepraal van den Bonapartistischen móu- 
chard Faujas in het clericale stedeke Plassans. Daarbü 
komen verschillende andere belangrijke onderwerpen. Achter- 
eenvolgens vestigt de schrijver onze aandacht op : 

het gezin der Mourets, langzaam door den noodlottigen 
invloed van den abbé Faujas uiteengejaagd en ten gronde 
gericht; op: 

de clericale kringen in Plassans, van den geringsten kape- 
laan tot den bisschop Rousselot; en op: 

de Bonapartistische kolonie onder aanvoering van den sous- 
prefect met heimelijke medewerking van den zoogenaamd 
onzijdigen maire Delangre. 

Hieruit blijkt, dat er grooter personeel en meer verwikke- 
ling in dezen vierden roman gevonden wordt dan in „La 
Curée" en „Le Ventre de Paris". Het buitengewone 
talent van beschrijving, in deze beide vorige kunstwerken 
ontplooid, kon zich hier uit den aard der zaak minder doen 
gelden. „La Conquête de Plassans" wordt derhalve 
merkwaardig door de ruimere ontwikkeling van het epische 
element, door zorgvuldiger uitgewerkte verwikkeling, door de 
fijne zielkundige studiën op de beide echtelieden Frangois 
en Mar the Mouret. 

Hoofdpersoon blijft de abbé Faujas. 

Als hij bij den aanvang van den roman optreedt, zegt de 
schryver : „Hij was een groot en krachtig man met een vier- 
„kant gelaat, breede trekken en vaalbleeke wangen. Hij had 
„eene ernstige stem met een aangenamen klank aan 't slot 
„van den volzin.'* Zeldzaam is Zo la zoo sober in de per- 
soonsbeschrijving. Maar langzamerhand komen kleine bijzon- 
derheden het portret voltooien. De oogen van den priester 
zien met de scherpheid van een adelaar in 't ronde. Die 
oogen zijn grijs, maar kunnen plotselings fonkelen, als de 
vensters van een huis in den donker, wanneer men met eene 
brandende lamp door de vertrekken wandelt. Zijne soutane 
is geheel versleten en draagt de sporen van gedurige her- 
stelUng. 

Uitvoerig doch meesterlijk is de beschrijving van de hou- 
ding, door den abbé in het gezin der Mourets aangenomen. 
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De huisheer brandt vai:i verlangen ztjn huurder nader te 
leeren kennen, terwijl deze zich weken achtereen opsluit. 
Als zy elkander ontmoeten, is het de abbé, die Mouret uit- 
hoort, die hem alles laat verhalen omtrent vrienden en buren. 
Voor het venster der bovenverdieping staande, zien huisheer 
en huurder naar de tuinen in den omtrek — het terrein, 
waar de handeling van den roman grootendeels voorvalt. 
Rechts strekt zich de tuin uit van den president der recht- 
bank, den heer R a s t o i 1 , met Engelsche bloemperken en een 
kunstig aangelegden waterval, die wel meer dan driehonderd 
francs gekost heeft. Daar er juist een gezelschap in den tuin 
van den president verschynt, heeft Mouret gelegenheid uit 
te leggen wie de heeren en dames z^jn. Twee geestelijken 
trekken de aandacht van den abbé Faujas. Mouret haast 
zich hem te vertellen, dat de een, de abbé Sur in, secretaris 
van den bisschop is, die soms met de dames „au volant" 
speelt, en dat de ander een der groot-vicarissen is, de abbé 
F én il. Links behoort de tuin aan den sous-prefect, de heer 
Péqueur des Saulaies, met de Bonapartistische club zich 
verschuilend achter de hooge boomen. Zoodra Mouret dit 
alles heeft uitgeklapt, gevoelt hy, dat hy eigenlek in verhoor 
is genomen en haast hy zich weg. 

Niemand vermoedt, dat de abbé Faujas de stad Plassans 
komt bekeeren tot het Bonapartisme. Met de uiterste voor- 
zichtigheid kwijt de priester zich van de nederigste werk- 
zaamheden in de kerk Saint- Saturnin. Oogenblikkeiyk heeft 
hy eene uiterst koele houding aangenomen tegenover den 
groot- vicaris F én il, die het meest in aanzien staat by den 
'bisschop. De curé van Saint-Saturnin, de abbé Compan, is 
een tegenstander van Fénil. Als de eerste ziek wordt, gaat 
Faujas hem voortdurend bezoeken. Zoodra de president 
Rastoil door bemiddeling van den goedhartigen abbé Bou- 
rette Faujas aan den maalty d noodigt, wy st de laatste deze 
eer af. De kring van den president is te legitimistisch. Daar- 
entegen zal de geheimzinnige man de receptiën van de oude 
mevrouw Rougon — Félicité, die men kent uit „La 
Fortune des Rougon" — bflwonen. 

Het eerste optreden van den abbé Faujas in het salon der 
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Rougons is met zorg behandeld. Men ziet den zonderlingen 
man in zyne oude, versleten soutane met wantrouwen aan. 
Alleen madame Rougon beschermt hem tegen over haar 
pubüek. Zy brengt hem met in het oog loopende beleefdheid 
btj haar man, die aan eene speeltafel zit. Na eenig onverstaan- 
baar gefluister hebben de mouchards elkander herkend. 
De abbé Faujas biyft eindelijk alleen in een klein boudoir, 
waar hy verborgen door den rug van z^jn leunstoel kan luis- 
teren en waarnemen. Zoo verneemt hy een gesprek, *t welk 
hem het voorleden der Rougons onthult. De spreker is „ce 
cher monsieur de Condamin", van beroep „conser- 
vateur des eaux et forêts", een Bonapartist. Deze geeft 
zich de moeite den toestand van Plassans uitvoerig voor den 
abbé Faujas- te schilderen. Hy komt weldra tot de kronflk 
der familieschandalen en verhaalt, hoe de tegenwoordige maire 
Delangre door de bescherming van mevrouw Rastoil 
na 1852 tot rang en aanzien is gekomen onder den glimp, 
dat hy geheel onzfldig is en tot geene politieke party be- 
hoort. 

Zoodra mogelyk komt de brave abbé B o ur et te hem waar- 
schuwen, dat het zeer onvoorzichtig is met een weinig geacht 
man, als monsieur De Condamin, zoolang te spreken. Als 
de abbé Faujas nu door het salon gaat wandelen, hoort hy 
een gesprek, dat hem doet sidderen. De dochters van den 
president Rastoil zeggen tot elkaar: 

— „"Wat heeft hy toch te Besan^on gedaan, die' priester, 
dat ze altemaal over hem praten?" 

— „Ik. weet het niet goedl Ik geloof, dat hy zyn curé 
by een ruzie byna geworgd heeft. Papa zegt, dat hy ook in 
eene groote industriëele zaak was gewikkeld en dat het er 
slecht meê is afgeloopen." 

— „Hy is daar ginder, niet waar ? in het kleine salon. . . . 
men heeft hem zien lachen met meneer De Condaminl" 

— „O, als hy heeft zitten lachen met meneer De Conda- 
min, dan moeten we voor hem oppassen." 

Het gevaariyke van den conservateur des eaux et 
forêts ligt meer in 's mans eigen verdorvenheid, dan in 
zyne jonge vrouw, die hy plotseling naar Plassans heeft 
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gebracht en die te PartJs eene zekere rol had gespeeld. 

De slechte geruchten omtrent den abbé F au jas worden 
behendig uitgestrooid door den abbé Fénil, die zich enkele 
oogenblikken by madame Rougon vertoont. Deze laatste 
ontfermt zich over den man met de versleten soutane en 
heimelijk beraadslagen zy, hoe hy den eersten slechten indruk 
op het fatsoenlijk publiek van Plassans zal te boven komen. 
De oude Félicité heeft een bericht van haar zoon, thans 
minister, waardoor zfl op de hoogte is der missie van Fau- 
jas. Zy raadt hem zich beter te kleeden en voegt er by: 
„Plaisez aux femmes.** 

Van dat oogenbhk begint de verovering van Plassans. 

Het eerst wordt het gezin der M o u r e t s gewonnen. M a r t h e 
heeft het ongeluk belang te stellen in den priester. Zy en de 
haren dienen tot werktuig, om na de overwinning smadelyk 
ter zyde te worden geschoven. Door Marthe's hulp wordt 
de vrome stichting: „r Oeuvre de la Vier ge" tot stand 
gebracht. De abbé alleen oogst de eer. Weldra dringt hy door 
tot den bisschop Rousselot en wordt hy benoemd tot cu ré 
van de kerk Saint-Saturnin. 

Voortreffelijk geleekend is het onderhoud van Fa uj as met 
den bisschop, als de eerste aandringt op zyne benoeming. 

De bisschop Rousselot is een kouwelyk grysaard, die 
zich gelukkig acht, wanneer hy in stilte aan eene vertaling 
van Horatius kan arbeiden, terwyl hy de zaken van het 
bisdom aan den groot- vicaris Fénil overlaat. Reeds heeft de 
abbé Faujas zich by den bisschop ingedrongen, op grond, 
dat hy vrienden te Parys bezit, die machtige invloeden ten 
zynen voordeele kunnen doen gelden. Het begin van zyne 
sollicitatie voor de opengevallen plaats van cu ré is, als volgt, 
beschreven : 

„Het kabinet van monseigneur Rousselot was een zeer 
„groot vertrek, doch wat somber, waar 's zomers en 's win- 
„ters altyd een groot vuur van houtblokken brandde. Dikke 
„gordynen en tapyten weerden den tocht. De atmosfeer in dat 
„vertrek herinnerde aan een bad in lauw water. Daar leefde 
„de bisschop, altyd kouwelyk, in een leunstoel, als eene 
„douarière, die zich uit de wereld heeft teruggetrokken, 
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„bang voor geraas, aan den abbé Fénil de zorg voor zyne 
„diocese toevertrouwend. Men verhaalde, dat hy al stil Ho- 
„ratius vertaalde en dat h\j zeer ingenomen was met de 
„gedichtjes der Grieksche Anthologie, zoodat hy somtijds vrfl 
„onfatsoenlyke regels citeerde, zonder zich te bekommeren 
„om de nuffigheid van oningewyden." 

In dat kabinet ontplooit F au jas al de geestkracht van 
den avonturier, al de sluwheid van den Bonapartistischen 
mouchard en ontvangt h\j van den bisschop zyne benoe- 
ming tot curé. Weldra heeft de curé de geheele stad op 
zijne hand en by de aanstaande verkiezingen zendt Plassans 
eene Bonapartist, den maire D elan gr e, naar het Co.rps 
Législatif. 

In de beschrijving van al deze in trigen uit het kleinsteedsche 
leven van Provence, waar de geestelijkheid eene hoofdrol 
speelt, treedt Zola op het terrein van Ferdinand Fabre, 
den romantischen historie-schryver van den Franschen clerus. 
Maar welke ook de verdiensten zyn, aan den talentvoUen 
schepper van „FAbbé Tigrane" toe te kennen, Z o 1 a heeft 
hem in „La C enquête de Plassans" geen hairbreed toe- 
gegeven. Het priesterlijk personeel te Plassans is eene studie 
op zich zelve. 

Niets is vermakelijker dan de schildering van de manier, 
waarop de secretaris van den bisschop, de abbé Surin, met 
de dames Rast o il „au volant" speelt. 

Het tooneel is in den tuin van den president Rast o il. 

„Men hoorde lachen in den tuin der familie Rastoil en 
„in den tuin dor sous-prefectuur. In beide was groot gezel- 
„schap. In den tuin der M o u r e t s las de abbé F a u j a s volgens 
„zijne gewoonte zijn brevier, terwijl hij langzaam door de haag 
„van palmgroen wandelde. 

„Tegen viJf uur stelde de abbé Surin aan de jonge dames 
„Rastoil een partijtje volant voor. De abbé was er een 
„meester in. Hoewel Angéline enAurélie nabij d© dertig 
„waren, hielden ze veel van dergelijke uitspanningen; hare 
„moeder vond dit zeer goed en zou ze nog korte japonnen 
„hebben laten dragen, als ze gedurfd had. Toen de meid de 
„raketten gebracht had, zocht de abbé Surin naar eene plaats 
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;,in den tuin, nu geheel badend in den gloed der ondergaande 
;,zon, en opperde l^\j een plan, dat de dames aanstonds goed- 
„ keurden. 

— „„Als we eens naar het gangetje hiernaast trokken" — 
zei hy — „dan waren we in de schaduw der kastanjeboomen 
en hadden wy meer plaats!" 

„L* impasse des Chevillottes" was een breed pad 
„tusschen de tuinen van den sous-prefect en van de famihe 
„Mo ure t. 

„Zy gingen er heen en een alleraangenaamste partij begon. 
„De beide dames vingen aan. Angel in e miste het eerst den 
„volant. De abbé Sur in nam hare plaats in en voerde het 
„kaatsnet met eene behendigheid en losheid, die meesterlyk 
„mochten genoemd worden. Hy had zyne soutane opgeno- 
„men, hy sprong voor- en achterwaarts, sprong ter zijde, ving 
„den volant even boven den grond op en wierp hem duize- 
„lingwekkend hoog als een kogel of liet hem sierlyke kringen 
„beschryven met volmaakten takt berekend. In den regel 
„speelde hy liefst met onhandige spelers, die den volant 
„zonder berekening wegwierpen, zonder eenig rhythmus, als 
„hy gewoon was te zeggen, zoodat men al de fijnheid van 
„zyn spel kon bewonderen. Mejuffrouw Aurélie was ook 
„zeer sterk in 't raketten, by lederen slag slaakte zy een 
„lichten kreet als eene zwaluw, schaterlachend als de v o 1 a n t 
„recht op den neus van den jongen abbé afging; vervolgens 
„bukte zy zich, om den volant af te wachten, of deinsde zy 
„met kleine sprongen achterwaarts, terwyl haar kleed luide 
„ruischte, want de abbé poogde haar te verschalken door for- 
„scher te slaan. Eindelyk vloog de volant in haar kapsel 
„en dreigde zy achterover te vallen, waarom zy alle drie luid 
„lachten. A n g ó 1 i n e vervolgde nu de partij. De abbé F a u j a s 
„zag, zoo dikwyls hfl zyn oog van zyn brevier opsloeg, \den 
„volant als witte kapel boven den muur vliegen. 

— „„Meneer de pastoor! is u daar?" — riep Angéline 
„aan de tuindeur kloppend — „Onze volant is by u in 
„den tuin gevlogen!" 

„De abbé had den volant, aan zyne voeten gevallen, opge- 
„raapt en besloot de tuindeur te openen. 
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— „;,Dank u, meneer de pastoor!*' — zei Aurélie, die 
„reeds de raket in de hand hield — ;,Angéline is altyd zoo 

;,onhandig Laatst keek papa naar ons en toen heeft ze 

;,hem den volant tegen het oor geshngerd, zoodat hy den 
„heelen dag doof was!" 

„En wederom schaterde het lachen. De abbé Sur in, blo- 
ezend als een jong meisje, veegde zich voorzichtig het voor- 
„hoofd af met een fijnen zakdoek. Hy wierp zyn blond hair 
„achter z\jne ooren en bediende zich hijgend van zijne raket 
„als waaier. In de hitte van den stryd was zvjn bef scheef 
„getrokken. 

— „„Meneer de pastoor!" — zeide hy — „zal oordeelenwie 
„het wint!" 

En deze uitstekende teekening strekt nog bovendien, om 
de behendigheid van den abbé F au jas te doen uitkomen. 
De gezelschappen uit den tuin der prefectuur en uit den tuin 
van den legimistischen president Rastoil komen naar het 
raketten kyken. De abbé Sur in springt zoo driftig, dat hy 
byna vooroverstort. Allen snellen toe. Er grijpt eene ver- 
broedering plaats. En de abbé Faujas weet van den tuin der 
Mourets het onzydig terrein te maken, waar alle partyen 
elkander ontmoeten. 

Niemand mag weten, dat hy een zendeling der regeering 
uit Parys is. Noch de bisschop, noch de sous-prefect kry- 
gen antwoord op hun schryven naar de hoofdstad, als zy 
vragen, wie de abbé Faujas is. En toch weet hy bynaalde 
invloedryke mannen te winnen, zoodat de verkiezing voor het 
Corps Législatif in Bonapartistischen geest uitvalt. Ten 
slotte stygt de abbé Faujas zoo hoog, dat h\j als aanstaand 
bisschop wordt gedoodverfd. Zyne rol is uitgespeeld — de 
onverwachte catastrofe in het huis der Mourets verwydert 
hem van hei> tooneel. 
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De vierde roman uit den cyclus der Rougon-Macquart 
behandelt niet alleen den Bonapartistischen priester- verklikker, 
maar schakelt er een ander onderwerp aan vast: de erfelijke 
aanleg tot waanzin bij de familie Eougon-Macquart. 

De geschiedenis van Fran^ois Mouret, van zyne vrouw 
en kinderen kan het staven. Eene korte herhaling der genea- 
logie Mouret is hier noodzakelijk; 

AdelaïdeFouque x Macquart, den sluiker, t 1808. 



Wilde echt sinds 1789. 
Kinderen: Antoine Macquart — Ursule Macquart X Mouret 

geb. 1789. geb. 1791, gehuwd 1810. 

H é 1 è n e. — Francois mouret — Silvère. 

X z\jne nicht Marthe Rougon, 1840 

Octave. — Serge. — Désirée. 

De beide hoofdpersonen Frangois en Marthe stammen 
in rechte lijn af van de half krankzinnige Adelaïde, die 
als weduwe van den boerenarbeider Eougon beider groot- 
moeder is. Aanvankelijk is er volstrekt niets bijzonders te 
bespeuren. Van 1840 tot 1858 biedt de historie van F r a n g o i s 
Mouret een uiterst kalm tafereel van burgerlijke bezadigd- 
heid en toenemende welvaart. Die historie wordt later door 
de babbelende keukenmeid Rosé aldus saamgevat, als zij 
aan haar meester verhaalt, hoe zü door de moeder van den 
abbé F au jas is uitgehoord: 

— „Ik heb gezegd, dat u meneer Francois Mouret 
„was, vroeger koopman te Marseille, die in vijftien jaar fortuin 
„maakte door te handelen in wiJn, olijfolie en amandelen. Ik 
„heb er bijgevoegd, dat u stil is gaan leven te Plassans, 
„omdat de familie van uwe vrouw er woonde. Ik heb niet 
„vergeten te zeggen, dat mevrouw uwe nicht was; dat u 
„veertig jaar oud en mevrouw zeven en dertig was; dat u 
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;,zeer gelukkig leefde en dat u weinig uitging. In éen woord, 
;,uwe heele geschiedenis. . ,** 

Zoo is inderdaad het leven der familie Mouret tot 1858. 
Het eenig vreemd verschijnsel mag niet verzwegen worden. 
Het jongste kind van den huize, Désirée, is onnoozel ; schoon 
veertien jaar oud is zij niet verder gevorderd dan een kind 
van vyf. Misschien zou hier bygevoegd kunnen worden, dat 
de heer des huizes van tyd tot tfld zonderlinge buien van 
drift en opgewondenheid schjjnt te moeten doorworstelen. 

Na de komst van den abbé Faujas, als huurder ztjner 
bovenverdieping, begint Fran^ois Mouret eene kinder- 
achtige nieuwsgierigheid aan den dag te leggen. Ht) bespiedt 
elke beweging zflner nieuwe huurders en brandt van ver- 
langen eene schaduw der soutane van den abbé te ontdek- 
ken. Nadat deze laatste zich met weinig succes in het salon 
der oude mevrouw Rougon heeft vertoont, vangt eene 
soort van vriendschap aan tusschen de familie Mouret en 
den abbé Faujas. Weldra zal uit deze nadere kennismaking 
eene bron van rampen vloeien. Eigenaardig is de, beschrijving 
der eerste soiree: 

— „Des avonds had Mouret eene flesch wyn gekozen en 
„een schotel met gebakjes op tafel gezet. Hoewel hy niet 
„zeer scheutig was, wilde hy nu toonen, dat hy even goed 
„als de Rougons zijne gasten kon ontvangen. De bewo- 
„ners der bovenverdieping kwamen te acht uur naar bene- 
„den. De abbé Faujas droeg eene nieuwe soutane. Mouret 
„was er zoo verwonderd over, dat hy nauwelüks eenige 
„woorden kon stamelen ter beantwoording van den abbé: 

— „Neen, meneer de abbé I de eer is aan ons. . . Komt, 
„kinderen, geeft stoelen I" 

„Men ging rondom de tafel zitten. Het was te warm in 
„de kamer, daar Mouret de kachel veel te hard had op- 
„ gestookt, om te bewijzen, dat htj op geen houtje zag. De 
„abbé Faujas was zeer beminnelijk. Hij glimlachte tegen 
„Désirée en vroeg de beide jongelui naar hunne studiën. 
„Mar the, die kousen breidde, zag hem van tijd tot tijd 
„aan, verwonderd over de zachte buiging dier vreemde stem, 
„welke ziJ niet gewoon was in hare stille eetkamer te hooren. 
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^Zy zag den priester in het forsche gelaat met dê breede 
„trekken, en boog dan op nieuw weer het hoofd, zonder te 
„verbergen, dat zy belang stelde in dien krachtigen, maar 
„zachtzinnigen man, die het zoo arm had." 

Reeds dien eigen avond speelt madame Faujas met den 
Jieer des huizes eene party piket en houdt de abbé Marthe 
bezig. „Ce premier soir, il paria de choses indif- 
férent es, du ménage, du prixdes vivres a Plas- 
sans, des soucis que les enfants causent." Daarna 
verschenen de bewoners der bovenverdieping eiken avond. 
Langzaam komt er meerdere vertrouwelijkheid tusschen den 
abbé en Marthe. De priester verneemt, hoe man en vrouw 
neef en nicht zyn, hoe rustig en gelukkig hun huwelijks- 
leven is, mocht ook Mouret z\jn driftigen yver voor orde 
en regelmaat soms in al te luide woorden uiten. Marthe 
verklaart, dat z\j aardt naar hare ongelukkige grootmoeder, 
dat zy voor haar twintigste jaar een zeer zwak hoofd had, 
maar later gezond en sterk is geworden. 

Zeer voorzichtig en zeer langzaam begint de abbé een woord 
over kerk en godsdienst te reppen. Hy werkt op het mede- 
lyden zyner gastvrouw. ïïy verhaalt van Besan^on en dehef- 
dadige inrichtingen aldaar, van eene school voor jonge meisjes 
van acht tot vyftien jaar, dochters van ouvriers, die anders 
aan het toeval worden overgelaten. Marthe vat hierop 
vuur en rust niet voordat in Plassans eene dergelyke 
instelling onder den naam: „r Oeuvre de la Vierge" is 
opgericht. 

De yver van Marthe is weldra zoo groot, dat ze halve 
dagen buiten's huis doorbrengt en des avonds geen lust meer 
gevoelt het huishoudelijk verstelwerk ter hand te nemen. 
Mouret beklaagt zich over gescheurd linnengoed, zoodat de 
keukenmeid Rosé zich over hem moet ontfermen. De vrouw 
des huizes begeeft zich, sinds men aan het bouwen is van 
een geschikt woonhuis, waar het „Oeuvre de la Vier ge" 
zal gevestigd worden, dagelyks naar de kerk om den abbé 
Faujas te raadplegen. Mouret poogt met spottende aan- 
merkingen hare geestdrift te temperen. Maar de huishouding 
gaat achteruit. De onnoozele Désirée, aan zich zelve over- 
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gelaten, komt ontoonbaar uit den tuin; het middagmaal is 
niet gereed, als Mouret t'huis komt. Mar the vindt al haar 
geluk in den godsdienst. Zy wil zich verzoenen met de kerk 
en begeert den abbé F a u j a s tot biechtvader. Deze verwjjst haar 
naar den goedhartigen abbé Bourette. Zoodra Mouret dit 
weet, zegt hjj tot zyne vrouw: — „Tu fais donc quelque 
chose de mal a présent, que tu éprouves Ie besoin 
de raconter tes affaires è, une soutane." Heimelyk 
verontrust over de houding zyner vrouw, poogt Mouret eene 
gekunstelde vroolykheid aan den dag te leggen, terwyi M a r th e 
des avonds met den priester op het terras in den tuin zit te 
fluisteren. Ook des daags komt soms de abbé F au jas zijn 
brevier in den tuin lezen, zoodat de heer des huizes zich 
begint te ergeren. 

Nog onaangenamer wordt het leven voor Mouret, als de 
abbé Faujas op verzoek van Marthe en de dames patro- 
nessen een boekhouder voor „l'Oeuvre de la Vier ge" 
kiest in den persoon van zyn zwager Trouche uit Besan- 
Q o n. Deze laatste, een ellendige schurk met een terugstootend 
voorkomen, neemt zyne vrouw Olympe mee naar Plassans 
en zijn intrek bfl de famihe Mouret. Tevergeefs heeft de 
heer des huizes zich aanvankelijk tegen dit plan gekant. 
Marthe beslist, dat de nieuwe boekhouder een paar boven- 
kamers in -haar huis zal bewonen. Diep gegriefd trekt Mou- 
ret zich meer en meer terug, terwtjl h\j voortdurend gieriger 
wordt en aan zflne vrouw elke uitgave betwist. 

Deze verdiept zich steeds meer in vrome gepeinzen. Som- 
tijds barst zy plotsehng in tranen uit. Dan grypt de abbé 
Faujas hare handen en doet haar bedaren, terwyl hy haar 
zwygend aanziet. Alleen in de kerk vindt zy rust en vrede. 
Het huisgezin verwildert meer en meer. Eose regeert over 
alles. Mouret veegt sonïs den grond aan, als de eetkamer 
hem niet zindelijk genoeg schynt. Hy besluit zyn oudsten 
zoon O et ave, die voor zijn examen gedropen is, naar Mar- 
seille te zenden in een handelshuis. Marthe ontstelt, als zij 
verneemt, dat een harer kinderen het huis gaat verlaten. Zy 
toont zich plotseling meer huiseiyk, maar zinkt weer terug 
in hare gepeinzen. Als haar zoon vertrokken is, vindt Mou- 

K. 'O 
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ret haar in den tuin schreiende binnen het prieeltje. Nu 
valt de ongelukkige man uit: 

„Dat is er een minder ! *t Zal je wel plezier dóen I Je kunt 
„nu op je gemak naar de kerk loopen I Wees gerust, de twee 
„anderen zullen niet lang meer blyven! Ik houd Serge nog 
„wat t'huis, omdat h\) een zacht karakter heeft en nog wat 
„te jong is, om in de Rechten te gaan studeeren, maar, als 
„hy je hindert, zeg het maar, dan zal ik hem wegzenden. 
„En Désirée zal naar hare nourrice gaan." 

„Mar the bleef zwflgend weenen. 

— „Ja, zie je, men kan niet tegelyk uit en thuis zyn. 
„Jy verkiest buiten de deur te leven, dus zyn je kinderen 

„je niets meer waard, dat is logisch Bovendien moeten 

„we plaats maken voor al die lui hier in huis! Ons huis is 
„niet groot genoeg I Gelukkig, dat men ons nog niet uit de 
„deur zetl" 

„Hfl had het hoofd opgeheven en zag naar de vensters 
„der tweede verdieping. Vervolgens ging hy zachter voort: 

— „Huil toch niet als een mallo(Jt, ze zien naar jel Merk 
„je die oogen dan niet tusschen de gordynen I 't Zyn de oogen 
„der zuster van den abbé, ik jnerk het well Je kunt zeker 
„z\jn, dat ze den heelen dag daar staat te gluren I Misschien 
„is de abbé een eerlyk man, maar de Trouches liggen daar 
„achter hunne gordijnen te spioneeren als speurhonden. Ik 
„wed, dat als de abbé het hun niet belette, ze 's nachts uit 

„het venster zouden klimmen om mijne peren te stelen 

„Veeg je oogen af, kind I Ze amuseeren zich met onze ruzies ! 
„Omdat zy de oorzaak z|jn, dat onze jongen is heengegaan, 
„behoeven wy hun niet te laten zien, hoeveel verdriet wy er 
„van hebben!" 

„Zyn stem werd woeker, hjj dreigde in tranen uit te bar- 
„sten. Marthe stond op het punt zich diep getroffen in 
„ztJne armen te werpen. Maar ze schaamden zich en vreesden 
„gezien te worden; er was een hinderpaal tusschen hen ge- 
„komen. Daarna gingen ze heen, terwyl de oogen van 1 y m p e 
„altijd tusschen de gordijnen bleven flikkeren I" 

Aldus wordt op bewonderenswaardige wiJze duidelijk ge- 
maakt, hoe langzamerhand by beide echtgenooten door den 
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drang der treurigste omstandigheden de kiem tot waanzin 
zich ontwikkelt. By Marthe komt de vrome dwepery elke 
verstandige overweging storen, terwijl de oorspronkelflke 
zwakheid van haar hoofd medewerkt, om hare sympathie 
voor den abbé F au jas tot krankzinnige aanbidding te doen 
stygen. By Mouret brengt ontevredenheid over den gang 
van zaken in zijn huis hetzelfde verschönsel te voorschijn, 
terwtjl het hem aan alle geestkracht ontbreekt zjjn wil tegen- 
over de samenzwering van vrouw, dienstbode en huurders te 
doen gelden. 

Nieuwe slagen treffen den zwakken man. Zfln tweede zoon 
Serge wordt gevaarljjk ziek. De abbé F au jas waakt aan 
het leger van den jonkman, weert zelfs den vader uit het zie- 
kenvertrek en vuurt den herstellende aan in zijn plan om 
priester te worden. Als Mouret van dit plan hoort, verzinkt 
hij in een verbijsterd stilzwijgen. Al wat hij zegt is: „C*est 
entendu! Fais-toi curé, mon gargoni" Hy sluit zich 
op in zijn bureel, eene groote kamer bijna zonder meubelen, 
en zegt aan tafel geen enkel woord. In weinige maanden is 
zijn hair vergrijsd en schijnt hy te wankelen, als hij tevoor- 
schijn komt. In éen opzicht toont hiJ zich koppig — hij 
blijft zeer gierig en is onhandelbaar, als men hem om geld 
vraagt, zoodat de meid Hos e met hare meesteres allerlei 
listen bedenkt, om aan geld te komen. 

Olympe, de vrouw van Trouche, poogt aan Marthe 
onder allerlei voorwendselen geld af te zetten. De zwakhoof- 
dige Marthe begint allerlei oude meubels te verkoopen, 
later volgen kostbaarheden. Zy wil geld leenen aan Olympe, 
omdat deze beweert, dat haar broeder, de abbé, met vervol- 
gingen zou worden bedreigd. De diefegge weet haar zoo om 
den tuin te leiden, dat zij besluit des avonds by het naar 
bed gaan aan Mouret vijfhonderd francs te vragen. — „Wij 
hebben het geld saam verdiend," zegt ze, „ik wil vijfhonderd 
francs I" 

Mouret valt aanstonds driftig uit: 

— „Vijfhonderd francs! Is het voor je pastoor? Ik houd 
„me of ik niets merk, omdat ik te veel te zeggen zou heb- 
„ben. Maar denk niet, dat jelui me heelemaal voor den gek 



148 DE WET DEB HEBEDITEIT. 

„kunt houden! Vijfhonderd francs, waarom niet het heele 
„huis. Maar ze hebben het al! De pastoor wil geld, niet waar ? 
„Hö heeft je opgestookt, om my geld te vragen? Ik benzoo 
„veilig in myn eigen huis alsof ik onder dieven leef. Ze zullen 
„my nog myn zakdoek uit den zak stelen. Ik wed, dat hij 
„boven al mijn goed in zijn kast heeft! Ik mis zeven paar 
„sokken, vier of vy'f overhemden — ik heb het gister nage- 
„teld! Ik bezit niets meer, alles verdwijnt, alles raakt weg! 
„Geen cent, geen cent, hoor-je!" 

Maar Marthe blijft volhouden. Een uur lang duurt de 
twist. Mouret wist niet meer, wat hij van zijne vrouw zou 
denken. Vroeger zorgde zij voor alles — men moest haar 
tegen hem hebben ingenomen. Eindelijk voelt hfl zich den 
moed ontzinken en geeft hij den sleutel der secretaire. 

De vrienden van Mouret, die gewoon waren van tijd tot 
tijd met hem te wandelen, beginnen het ergst te vreezen.' 
Marthe wil voortdurend biechten en veroorzaakt den abbé 
F au jas nu veel zorg. Hare gezondheid wordt dagelijks min- 
der — zij werpt zich, als het ware, in de armen van den 
geestelijke. Maar de abbé wflst haar steeds af en berispt haar 
over hare ziekelijke droomerijen. 

Daar de onnoozele Désirée nu geheel zonder opzicht is 
en volkomen verwaarloosd wordt, brengt Mouret het arme 
kind naar hare vroegere min. Als zijne vi'ouw met een troep 
devote vrouwen van een pelgrimstocht naar een kapel uit 
den omtrek der stad terugkomt, vindt ze D é s i r é e niet meer. 
Alle kinderen zijn nu uit het huis. Met oogen vol tranen 
zegt Mouret: „Si la maison ne te semble pas assez 
tranquille, tu me Ie diras et je m'en irai." Sinds dat 
oogenblik spreken de echtgenooten aan tafel niet meer tot 
elkander. 

Na eenigen tijd weten Rosé en Marthe den abbé en zijne 
moeder geregeld aan Mouret 's tafel te doen eten. De gast- 
vrouw en de keukenmeid beijveren zich met de hefelijkste 
attentiën voor den priester te zorgen en Mouret wordt 
vergeten. Men had zijne plaats aan den abbé gegeven. Men 
liet hem zitten, zonder iets voor hem te doen. Hij hield van 
mosterd en nimmer was er mosterd. Als hy zelf een potje 
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kocht, verdween het later onder voorwendsel, dat het eene 
onaangename lucht had. Hy stond daarom spoedig op, zoodra 
hy wat gegeten had en ging vóór de anderen van tafel, om 
zich in zjjn eenzaam kabinet op te sluiten. En langzamerhand 
verduistert de waanzin het denkvermogen van den rampzali- 
gen man. 

Nog vreeselijker is de toestand zyner vrouw. Dagelyks 
kruipt ze over de zerken van de eene of andere kapel in de 
cathedraal en mompelt ze opgewonden woorden. Aan tafel 
valt ze den zwtjgenden Mouret aan, als hy opstaat vóór de 
anderen en houdt vol, dat hy haar zal mishandelen. Hare 
zenuwachtige overspanning bereikt eindelijk een toppunt. 
Midden in den nacht klinken kreten. Allen ontwaken en 
vliegen naar de slaapkamer der Mourets. De deur wordt 
met geweld opengebroken. Men vindt Mar the byna naakt 
op de vloer, het gelaat en de armen opengekrabd, terwijl 
Mouret in een hoek met eene kaars in de hand wezenloos 
in 't ronde ziet. 

Zoo was de eerste aanval van krankzinnigheid der onge- 
lukkige Marthe. Rosé beweert, dat Mouret het gedaan 
heeft, maar de arme man verzekert met zachte stem, dat 
ziJne vrouw plotseling razend is geworden en zich zelven 
heeft gekrabd. 

Daar Marthe den volgenden dag verklaart, dat ze zich 
niets meer van de zaak herinnert, blyft men in afwachting van 
de dingen, die komen zullen. Nieuwe toevallen volgen. Men 
scheidt Mouret van zyne vrouw. Als de rampzalige man 
nu eene wandeling door de stad wil doen, wordt hy overal 
nagewezen en uitgejouwd. Volkomen verwilderd en wanho- 
pend keert hy huiswaarts.. Weldra wordt hiJ op advies van 
twee geneesheeren naar een krankzinnigengesticht overge- 
bracht. By zyne vrouw komt het eveneens tot eene uit- 
barsting, als zy den abbé in zyne kamer heeft opgezocht en 
hem in een hartstochtelijken woordenvloed hare hefde heeft 
beleden. 

Huiveringwekkend tragisch is het slot van het meesterlyk 
geschreven boek — de krankzinnige Mouret des nachts 
zyne woning binnensluipend en overal brandstof opeenstape- 
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lend, terwyi het geheele personeel van Plassans zich om het 
brandend huis verdringt. 

„La Conquête de Plassans'* schynt by Zo la's lezers 
het minst geacht — er verschenen maar zestien drukken van. 
Zou dit in gewone gevallen reeds zeer opmerkelyk ztjn, thans 
verliest dit verschijnsel zyne waarde, nu er meer dan z e v e n- 
en-negentig drukken van „L'As^ommoir" verschenen 
z\jn. De tegenstanders van de realistische school mogen op 
den invaJ komen, om hieruit aan te toonen, dat „La Con- 
quête de Plassans" eigenlflk te fatsoenlijk van inhoud 
is, om een naturahst als Zo la eer aan te doen, voor den 
onpartydigen beoordeelaar blijft deze roman een meesterstuk 
van schildering en karakterteekening. Eene billyke critiek zou 
zich daarentegen volkomen kunnen vereenigen met de aanmer- 
kingen reeds in 1876 door Marius Topin gemaakt ^). 

Deze smaakvolle gids, aan wien men geen hartstochtelijke 
ingenomenheid met de naturalistische school kan ten laste 
leggen, meent, met verwaarloozing der geheele familie Mou- 
ret, dat de abbé Faujas alleen als hoofdpersoon in ;,La 
Conquête de Plassans*' optreedt. Hij heeft eenige gelijk- 
heid ontdekt tusschen dezen Bonapartistischen verkükker en 
den abbé Tigrane van Ferdinand Fabre, den welbeken- 
den historischen romanschrijver van den Franschen clerus. 
HiJ voegt er echter aanstonds bfl: „Tandis, que Tab bé 
„Tigrane est Fambition même, Faujas représente 
„plutót Tesprit de domination et d'envahisse- 
„m e n t". Ditzelfde getuigt Topin niet van madame Faujas. 
Hij meent dat deze figuur, niet volkomen oorspronkelijk is, 
en wijst op madame Kegnault uit een fraaien roman van 
Louis Ulbach: „Monsieur et Madame Fernel". De 
overeenkomst is inderdaad treffend, maar het zou niet de 
eerste reize zijn, dat twee kunstenaars, op letterkundig gebied 
geheel onafhankelijk van elkander, toch volkomen overeen- 
stemmende karakters schilderden. 



1) Romanciers contemporains, bl. 256, 257, 258. 
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LA FAUTE DE L'ABBB MOüRET. 

Buiten de stad Plassans (Aix) ligt op kleinen afstand het 
gehucht Les Artaud. 

Pastoor van het kleine dorpskerkje is Serge Mouret, 
de tweede zoon van den waanzinnig gestorven Fran^ois 
Mouret. Reeds by het eerste gloren van den dag is de jonge 
geesteiyke gewoon de mis te bedienen, als de hinkende meid 
der pastortj, la Teuse, het Angelus heeft geluid. 

Na den dood zyner ouders heeft hy met zyne onnoozele 
zuster Désirée de eenvoudige pastoorswoning van Les Artaud 
betrokken; hfl zelf, geheel doordrongen van z\)ne heilige be- 
roepsplichten; Désirée, volkomen gelukkig, wanneer ztj 
geheele dagen zich aan hare kippen, kalkoenen of konijnen 
mag wyden. Désirée vond hare dageltJksche taak onder 
de huisdieren. Serge aan het altaar. De handeling grijpt 
plaats omstreeks 1868. De jonge geestelijke telt bijna ze ven- 
en-twintig jaar. 

Voor den jongen abbé is de wereld zonder bekoorlijkheden, 
schenkt de natuur geen enkel wezenlek genot. Van zijne 
jeugd af heeft het bovenzinnelyke hem aangetrokken. HiJ 
heeft uit de Imitatie geleerd, dat het gezond verstand der 
menschenkinderen eene dwaasheid is voor hen, die hongeren 
en dorsten naar de gerechtigheid. Hij voelde zich verheven 
boven alle aardsche eerzucht; hij had ziJn geheele hart aan 
God gewijd; ziJn deemoed, zijne nederigheid, zijne kuischheid 
waren zijne glorie. Zijn geloof beschermde hem als een borst- 
kuras tegen alle gevaar voor verzoeking. 

In het gehucht leefde „un frêre des écoles chrétien- 
nes" met den zonderlingen naam: Frère Archangias. 
Door de ruwheid van zijne taal, door zijne boersche zeden, 
door de hardheid van zfln gemoed vormde deze een treffend 
contrast met den jongen, zachtzinnig gestemden pastoor. 
Zoodra de weinig ontwikkelde dorpsbewoners door hunne 



152 LA FAUTE DE L*ABBÉ MOURET. 

grove zedeloosheid dezen laatste ergerden, ried de eerste met 
de uiterste strengheid en het volle gezach der kerk op te 
treden, terwfll Serge steeds poogde door liefderyke overreding 
de harten te winnen. 

Naast deze beiden verschijnt somtijds een bewoner uitPlas- 
sans, de welbekende dokter Pascal Rougon, de broeder 
van den groeten staatsman Eu gêne (Rouher), den oom van 
Serge. De eerste reis, dat beiden elkaar ontmoeten, bevindt 
dokter Pascal zich in zyn cabriolet en rijdt hij naar een 
landgoed: Ie Paradou, omdat de intendant dier plaats, de 
oude Jeanbernat, door eene beroerte getroffen is. De jonge 
pastoor vergezelt hem. Zy rijden naar leParadou, eigenlijk 
een kasteel met een groot park. De ringmuur om het park 
is twee kilometers lang. Zekere geheimzinnigheid heerscht 
over deze zonderlinge plek. Een adellijk heer bouwde daar 
tijdens L ode wijk XV een vorstelijk paleis, omringd van 
uitgestrekte tuinen, waarin waterpartijen, standbeelden, grot- 
ten, — een klein Versailles onder de straffe stralen der zon 
van Provence. Slechts eens kwam de bezitter er een saizoen 
doorbrengen in gezelschap van eene wonderschoone vrouw, 
die er waarschijnlijk stierf, want niemand zag haar ooit ver- 
trekken. In het volgend jaar brandde het kasteel af; de 
deuren van het park werden toegespijkerd; de eigenaars lieten 
zich zelden zien. De bewaker van dit schoone eigendom was 
thans de oude Jeanbernat, die in een soort van paviljoen 
met zijn nichtje woonde. 

De arts en de pastoor vinden den tachtigjarigen grijsaard 
geheel hersteld — hij beweert, dat hy zich een ader geopend 
heeft met zijn mes, dat hij niemands hulp behoeft, dat hij 
geen priester bij zich ontvangen wil. Zeer spoedig blijkt het, 
dat de zonderlinge oude man zich in zijne eenzaamheid eene 
eigen wijsbegeerte gevormd heeft. Hij wijst met een beweging 
van zijn arm den horizon, aarde en hemel, aan en roept uit : 
„Il n'y a rien, rien, rien... Quand on soufflera 
sur Ie soleil, qs. sera finil" Voor een oogenblik komt 
een schoon blond meisje, met bloemen in het hair, te voor- 
schijn, door den grijsaard Albino genoemd. 

Nadat de keukenmeid van den pastoor. La Teuse, haar 



LA PAUTE DE l'ABBÉ MOUBET. 153 

heer duchtig beknord heeft, omdat hy te laat voor hetdejeu- 
ner komt, grypt dien dag nog iets merkwaardigs plaats. Als 
des nadenmiddags. Serge, Désirée en Frère Archan- 
gias aan den maaltyd zitten, brengt Albine een vogelnest 
vol jonge meerlen, 't welk ze aan de zuster van den pastoor 
ten geschenke geeft. Groote verontwaardiging van den broeder 
en van de keukenmeid doen den jongen priester ontstellen. 
Men verhaalt hem allerlei afgrflsiykheden van den ouden 
Jeanbernat en Albine. 

Serge wordt daarop geroepen voor „les exercices du 
mois de Marie." De kerk is groen gemaakt. Serge blaakt 
van tjver, als het op de vereering der Madonna aankomt. Van 
knaap af had hy de Heilige Maagd met vurige bewondering 
gediend. In het seminarium had hy zich met buitengewonen 
tjver op het leerstuk van den Mariadienst toegelegd. De Heilige 
Maagd was de hefelykste troost voor z\jn beangstigd gemoed, 
als de ondoorgrondelijke mysteriën der kerkeiyke leerstukken 
hem benauwden. Hy wenschte de slaaf der Madonna te wor- 
den, en putte zich uit haar de schoonste namen te geven. 
Zy was hem de weigelukzalige, de Koningin des Hemels, 
gevierd door de negen choren der Engelen, de Schat des 
Hoeren. H\j noemde haar de fontein, verzegeld door den Hei- 
ligen Geest; den tempel, waarin de Heilige Drieëenheid neer- 
daalde; de th'roon Gods, de stad Gods, het altaar Gods, de 
wereld Gods. Des nachts wendde hy zyn oog naar den star- 
renhemel en stamelde hy het SalveKegina, het Re gi na 
Coeli, het O gloriosa Domina, maar het liefst van al 
bleef hem de groet der Engelen, het Ave Maria, het vol- 
maakte gebed van zyn hart. 

Zyne aanbidding, tot waanzin gestegen, ondermijnde z\Jn 
gestel. Als pastoor in Les Artaud klom zyne vereering van 
de Madonna nog voortdurend. In de „Mois de Marie** 
bracht hy uren achtereen door geknield voor het altaar, het 
oog op het beeld der Heilige Maagd. Aan den avond van den 
dag, toen hy met zyn oom Pascal het Paradou bezocht, 
bleef hy na den dienst voor „les exercices du mois de 
Marie" uren voor zyn altaar toeven in vurige gebeden ver- 
diept. Toen htJ laat in den avond naar zyne kamer terug- 
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keerde, gevoelde hy zich onwel. Allerlei zonderlinge denkbeel- 
den bestormden hem; de feeêngestalte van Albine vertoont 
zich, zoodra hy zflne oogen sluit. Verschrikt stort hy zich 
voor het Mariabeeld neder en bidt om eeuwig getrouw en 
kuisch te mogen zyn, om- een kind te mogen blyven zonder 
zinneiyke begeerten, rein als de lelie, die geurt aan de voeten 
der HeiUge Maagd. Bij de stygende overspanning van zyn 
gebed verliest hy zijne bewustheid en valt in onmacht. 

Na eene hoogst gevaariyke crisis doorworsteld te hebben, 
brengt dokter Pascal Rougon den doodelyk kranken pastoor 
naar het Paradou, om daar te midden van den schitteren- 
den plantengroei in het verwilderd boomen- en plantenpark 
langzaam te herstellen. Ernstige vrees, dat de jonge geeste- 
lijke ook na zyn herstel in zyn denkvermogen gekrenkt mocht 
biyken, had dezen maatregel noodzakelijk gemaakt. Als uit 
een droom ontwakend, vindt Serge, na maanden lang tus- 
schen dood en leven gedobberd te hebben, eindelyk zijn 
bewustzijn terug. Aan zijn leger waakt Albine, het nichtje 
van Jeanbernat. Niemand weet, dat de jonge priester daar 
verscholen is. 

In de eerste dagen van zyn herstel schtjnt-het of hij geheel 
kindsch geworden is en jaagt alles hem schrik aan. Hy durft 
uit zijn venster nauwlijks naar den tuin uitzien. Zeer lang- 
zaam waagt hij eenige schreden. Het komt Albine voor of' 
hij op nieuw geboren wordt. Zoodra hiJ in den onmetelijken 
tuin kan gaan, ontwaakt hy tot nieuw leven. HiJ bewondert 
de heerlijke rozen, den hemel, de boomen, eindelijk Albine, 
zijne trouwe gezellin. Beide kinderen dwalen hand aan hand 
door het heerlijk paradijs met onuitputtelijke schatten van 
bloemen en vruchten. Albine verhaalt aan Serge, hoe 
jaren geleden het Paradou door een ry'k en voornaam 
heer was aangelegd, hoe deze het paviljoen, waarin zij thans 
leefden, voor eene schoone dame had gebouwd, welke in het 
vertrek gestorven was, waarin Serge langzaam hersteldeen 
zij zelve vroeger gewoon was te slapen. Nog voegde zy' er 
by, dat de ryke heer en de schoone dame ergens in den tuin 
een plekje ontdekt hadden, waar het zoo verwonderlijk schoon 
en rustig was onder de schaduw van ondoordringbare struiken, 



.j 
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dat men er de geheele wereld vergeten kon. Tot nog toe had 
zij echter te vergeefs naar dit heerlflk plekje gezocht. 

Voortdurend neemt Serge in krachten toe. De jongelieden 
dwalen dagen lang door de prachtige wildernissen en voeden 
zich met den onuitputtelflken vruchtenrykdom der woeste 
boomgaarden. Eene kinderiyke liefde bindt de beide harten. 
Weldra wordt de naïeve genegenheid hartstocht en jaagt het 
bloed 'hun feller door de aderen. Na lang zwerven vinden zy 
het wonderschoone plekje, dat Albine alleen niet ontdek- 
ken kon. Duizenden stemmen van het woud, van de boomen, 
van de bloemen, van de vogelen, van de stroomen, lokken 
hen tot Üefde. In de schaduw van een reuzenboom, geheel 
verborgen door groene muren, zinken zy aan elkanders hart. 
En zoo geschiedde het, dat de abbé Mouret zondigde. 

Weinige uren later ontdekt Frère Archangias hem 
en" Albine door eene opening van den muur, die het Para- 
den omsluit. 

De abbé Mouret keert terug in ziJne pastory. La Teuse 
heeft het gerucht verspreidt, dat hy tot herstel zyner gezond- 
heid naar Zwitserland was vertrokken. De jonkman gevoelt 
zich geheel afhankeiyk van Frère Archangias, die hem 
zorgvuldig bewaakt. Tot zyn schrik verneemt hy, dat Al- 
bine Ifldend is. De oude Jeanbornat verhaalt het hem, 
als htj beide geestelijken des avonds ontmoet, en met den 
broeder een twist aanvangt, die weldra tot eene hevige wor- 
steling overslaat. Serge scheidt de strijdenden, terwijl de grijs- 
aard dreigt ter gelegener tijd Frère Archangias deooren 
af te snijden. 

Te vergeefs komt dokter Pascal Rougon zijn neef aan- 
moedigen, om naar het Par ad o u terug te gaan, daar 
Albine in levensgevaar verkeert. De jonge priester is op^ 
nieuw in hem ontwaakt. De heilige plichten van zijn ambt 
roepen hem. Hij wil bidden voor het lijdende, wanhopige 
meisje. Pascal brengt hem onder het oog, dat hij door 
zijn verblijf biJ Jeanbernat niet alleen genezen is vaneene 
gevaarlijke ziekte, maar dat hij behouden is gebleven voor 
dreigende krankzinnigheid. De arts betreurt het, dat hij, on- 
danks de voortreffelijke uitkomsten van zijne geneeswijze, 
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niet genoeg rekening gehouden heeft met het karakter en 
het beroep van zyn patiënt. 

Albino verschijnt in de kerk, waar Serge alleen is. 
Hare tranen, hare gebeden vermogen niets. Serge heeft als 
priester geen medelijden met het arme kind. Wanhopend 
keert zy terug naar haar paviljoen, plukt haar tuin leeg, 
en stapelt haar vertrek vol met duizenderJei bloemen. De 
sterke geuren vullen het vertrek. Deur en vensters zyn vooraf 
zorgvuldig gesloten. Albino sterft door bloemengeur. De 
abt Mouret en broeder Archangias brengen haar lykkist 
op het kerkhof. De klok klept. De priester prevelt in het 
Latijn zflne litanie. Langzaam treedt de tachtigjarige Jean- 
bernat achter den stoet en terwijl hy Frère Archangias 
nadert, snydt hij hem met zijn zakmes plotseling het linker- 
oor af. 



XIV. 



EENE REALISTISCHE IDYLLE. 



Edmondo de Amicis bezocht in 1878 E mi Ie Zo la 
en had de gelegenheid den schrijver van „Le Ventre de 
Paris" herhaaldelijk te spreken. Toen de jonge It^liaansche 
schrijver züne bewondering te kennen gaf over de bladzijden 
in „La Faute de Tabbé Mouret," waar Zola de gods- 
dienstige verrukking beschrijft van een jong priester, die voor 
het beeld van de Heilige Maagd geknield ligt — bladzijden, 
die alleen uit de pen van een groot dichter kunnen gevloeid 
zijn — antwoordde deze: „Ge kunt u niet voorstellen hoeveel 
„moeite die gezegende abbé Mouret mij gekost heeft. Om hem 
„te kunnen beschi-ijven, als hij voor het altaar knielt, ging 
„ik herhaalde malen naar de Nötre-Dame, ten einde drie of 
„vier missen achter elkander te hooren. Ik raadpleegde ver- 
„ schillende priesters, om de godsdienstige ontwikkeling van 
^den jongen abbé tQ kunnen navorgchen. Maar geen van hen 
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„konde of wilde my de noodige inlichtingen geven. Ik bestu- 
„ deerde stapels katholieke boeken; ik doorworstelde dikke 
„deelen, gewijd aan Godsdienstplechtigheden en Handboeken 
„voor dorpspastoors. Maar het scheen my, dat ik het onder- 
„werp nog niet meester was. Een gewezen priester schonk 
„my ten slotte voldoende ophelderingen." ^) 

Zoo groote inspanning zou niet te vergeefs zyn. 

„La Faute de Tabbé Mouret" zou eene eigenaardige 
plaats innemen onder de romans uit den cyclus der Rougon- 
Macquart. 

Al de herinneringen uit zyne jeugd kwamen ditmaal den 
auteur op nieuw hulp verleenen. Zyne zwerftochten in de 
omstreken van Aix langs rotsachtige bergvlakten en door 
zonnige valleien schonken hem de by zonderheden, die hy 
noodig had voor de teekening van het gehucht: Les Artaud 
en voor de wonderen van Ie Paradou. 

Zyne jeugd te Aix verschafte hem de stof voor menige 
bladzyde uit: „La Fortune des Rougon" en „La Con- 
quête de Plassans." Beide werken gaven de kleinsteed- 
sche samenleving te aanschouwen ; in „La Faute de l'Abbé 
Mouret" komen enkel studiën naar de ryke natuur van 
Provence. Binnen de muren van Plassans was schaars ge- 
legenheid tot schepping van iets schoons, daarbuiten zou 
een kunstenaar als Zola overvloedig stof vinden tot land- 
schapschildering. 

Van welk gewicht de beschryving van natuurschoon in den 
modernen roman is, leert het voorbeeld van Bernardin 
de Saint-Pierre en van Chateaubriand. Twee liefeiyke 
kinderfiguren, Paul en Virginie, komen voortreffeiyk uit 



») Ricordi di Parigi (Milano, 1879) p. 283. Zola heeft niets te veel 
gezegd. Z^n vriend Paul Alexis verzekert, dat zyne inspanning buiten- 
gemeen groot is geweest. Geschreven in 1874, rue Saint-Georges, Batignol- 
les, moest hy maanden vooraf studeeren voor zjjn „Abbé Moure t." Zelfs 
de „Imitatie" werd op c^jns gesteld. De kerk, waarin Zola des morgens de 
mis hoorde, was niet Nótre-Dame — een geheugenfout van de 
A m i c i s — maar Sainte-Marie des Batignollesinde nabijheid 
zijner woning. Niet minder moeite kostte hem het botanische deel van z^n 
roman, daar h^ bloemententoonstellingen bijwoonde, om iedere plant nauw- 
keurig te beschreven. 



158 EENE REALISTISCHE IDYLLE. 

tegen een .achtergrond van tropische plantenweelde ; niet 
minder uitstekend is de werking van de trotsche Amerikaan- 
sche wouden, die de vlucht van Atala en Chactas be- 
gunstigen. Z o 1 a volgt beroemde voorbeelden, als hiJ de liefde 
van Serge en Albine te midden eener wonderschoone 
wildernis van bloemen en boomen doet ontkiemen. 

Misschien had een naturalist, naar de meening zyner tegen- 
standers, zulk eene stof niet mogen kiezen, tenzy hU open- 
lijk met zyne aesthetische grondbeginselen wilde breken. 
Geen dwazer bewering dan deze. Het naturalisme sluit theo- 
retisch geene enkele stof uit 'en dus ook niet de schoonste. 
Practisch hebben sommige brekebeenen onder de jongere 
realisten niets dan leelflke stoffen gekozen. ^) En daar Z o 1 a 
eigenlek eerst sedert de verschoning van zyn „rAssom- 
moir" de aandacht van geheel het Fransch lezend Europa 
heeft getrokken, vond men goed te besluiten, dat de natu- 
ralistische school niets schoon mocht vinden dan hetLeelyke. 

Het verwtjt is zeer oud. Toen de romantische school onder 
aanvoering van den ouden Dumas, van Victor Hugo, 
van Alfred de Musset verslagenheid te weeg bracht in 
het kamp der classische legerscharen, schimpte men: 

„Rien n'est beau que Ie Laid; Ie Laid seul est aimablel" 

In „La Faute de Tabbé Mouret" geeft Zola een 
verpletterend antwoord aan dezen onheuschen kortswyl. Hy 
had de hand gelegd op eene dichterlyke stof, en hy schiep 
een schitterend meesterstuk. Ieder onpartydig lezer, die S e r g e 
Mouret en Albine volgde gedurende hunne ontdekkings- 
reizen door het geheimzinnig hof van „Ie Par ad o u", moet 
erkennen, dat er in de moderne letteren dezer eeuw nauwelijks 
iets schoeners valt aan te w^zen. De bedenking, dat de auteur, 
gedreven door zflne naturalistische methode, geen maat kent 
en telkens in eindelooze beschrijvingen valt, die vermoeien 



^) Men vergeiyke m^n drietal artikelen : Priesters zonder roeping 
in het weekblad : de Amsterdammer. 1879. Mei — en m^ne schets : 
„Groote en kleine Naturalisten" in „Nederland" December 1883. 
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en verdrieten, heeft meer gewicht voor hen, welke een let- 
terkundig kunstgewrocht louter uit hét oogpunt van een voor- 
bijgaand vermaak beschouwen, dan voor ons, die door den 
weergaloozen rjjkdom van den krachtigen natuurschilder tot 
eerbiedige bewondering z\jn gestemd. ^) 

Evenwel is de rykdom van bijzonderheden, hier zoo als in 
„Le Ventre de Paris,*' het gevolg van flverige studie. 
Sinds het boek van de A mi cis is de methode van arbeiden, 
door Zola gevolgd, bekend. Hy stelt zyne kunstwerken 
meer door studie en logica dan door phantasie saam. ïïy 
maakt eene serie van waarnemingen op de natuur gereed 
en zoekt den draad, die al deze cartons moet verbinden. 
De grondstof voor z\jn roman is dus natuurstudie, 't zy van 
de maatschappij, 't zy van de onbezielde natuur. Maar deze 
studie zelve bestaat by Zola uit eene gadeloos scherpe waar- 
neming en eene ongeëvenaarde gaaf, om het waargenomene 
in de kleurigste taal uit te drukken. Juist deze zeldzame 
talenten schijnen hem somtyds te verleiden, om misbruik te 
maken van het geduld der alledaagsche lezers. 

In „La Faute de Tabbé Mouret," had htj tot hoofd- 
persoon Serge, den telg der beide familiën Rougon en 
Macquart, begaafd met den bekenden noodlottigen aanleg 
tot geestesverbflstering. Die zwakheid van hoofd zou zich 
openbaren by de mystieke droomeryen van den jongen priester 
en by zyne uitbundige aanbidding der Madonna. Zola had 
dus als hoofdonderwerp van studie het leven van den dorps- 
pastoor, zyne geestelyke ontwikkeling, zyn gemoedstoestand 
en vrome overpeinzingen. 

De dreigende waanzin by de crisis zal afgewend worden 
door het beleid van den arts Pascal Rougon en op deze 
wijze komt hij töt zyne tweede studie, den hof van Ie Par a- 



1) Marius Topin (Romanciers contemporains, p. 259) beweert 
„La Faute de Tabbé Mouret" est tellement une oeuvre d* art, que 
les amours de Pabbé Mouret et d'Albine dans les jardins du Paradoa sont 
une espèce de poëme en prose, imitation yisible du séjour d'Adam et d'Eve 
dans Ie Paradis terrestre. Rien ne manque pour établir Tassimilation, pas 
même Ie frère Archangias, qui chasse Tabbé Mouret du lieu ' des 
délices." 
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dou: een reusachtig park vol bloemen, struiken, boomen, 
waterpartyen, ruïnen en ondoordringbare bosschen. Op den 
tweeden grond had hy dan te plaatsen het ideale figuurtje 
van Albine, de goede genius van Ie Paradou: den atheïst 
Jeanbernat, haar oom; den groven Frère Archangias; 
de onnoozele Dé si ré e, steeds onder hare huisdieren levend; 
la Teuse, de meid uit de pastory en eindelijk eenige 
figuranten uit de dorps wereld. 

Hoe hfl slaagde in dit kunstplan, zal het best blyken by 
eene oplettende lezing van „La Faute de Tabbé Mouret." 

Kies, by voorbeeld, de bladzijden, gewijd aan Ie Paradou. 
Zoodra de jonge priester na zyn aanvankelijk herstel, de 
oogen naar buiten werpt, ziet hij den reusachtigen hof vóór 
zich: eene zee van groen, rechts, links, overal — eene zee 
van groen, hare golven van bladeren voortstuwend tot aan 
den gezichteinder, zonder afgebroken te worden door een 
huis, door een brok muur, of een stoffigen weg — eene ver- 
laten, maagdelijke, gewijde zee, hare liefelijke woestheid ten 
toon spreidend in de onschuld der eenzaamheid. Alleen de 
zon gluurde naar binnen, spreidde een gouden kleed over de 
groene velden, zond hare straalbundels langs de donkere 
lanen, keek door de takken der boomen met vurige oogen 
en deed de wateren van beek en vflver trillen van schitte- 
ring. In dezen vlamraenregen leefde de groote hof met on- 
metelijke groeikracht, vergeten aan 't eind der wereld, ver 
van alles, vrij van alles. Van alle zyden zag men groene 
hellingen ; takken, naar omlaag stroomend als tiet water van 
eene fontein; dikke massa's golvend groen ; bosschen, on- 
doordringbaar als dichtgesloten gordijnen; over den grond 
een mantel van kruipende planten, een stroom van reusach- 
tige twijgen, naar alle zijden den gezichteinder versperrend. 

In den bajert van zooveel wasdom was het moeielijk den 
oorspronkeltjken aanleg van Ie Paradou te herkennen. 
Omstreeks het midden ontdekte men sporen van monumen- 
tale vijvers, afgebrokkelde trappen, omgevallen standbeelden, 
waarvan het witte marmer nog door al het donkergroen 
heen schemerde. Verder zag men achter de blauwe lyn van 
eene waterpartij dichte groepen van vruchtboomen ; wederom 
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verder hoogopgaande bosschen, violetkleurig groen met tinte- 
lende lichttoetsen ; een maagdelijk woud, waarvan de toppen 
zich tot aan den versten horizon uitstrekten. Rechts klom het 
woud langs heuvelen op, rees als dennenboschjes naar de 
toppen en stierf in struikgewas uit. Daar verhieven zich hooge, 
naakte rotsen, den gezichteinder afsluitend; een net van zil- 
ver, een stofregen van paarlen, verried, dat te dier plaatse 
een groote waterval bruiste, bron van de beekjes, die door 
de vlakte stroomden. Links golfde het water door een uitge- 
strekt grasveld en splitste zich in vier vlieten, wier bochtige 
kronkeling men onder de struiken kon waarnemen en volgen 
langs de wilgen en hooge boomen. De hof van leParadou, 
de vlakte, het woud, de rotsen, de stroomen namen heel den 
omtrek van den gezichtskring in beslag. 

In deze gadeloos schoone woestenij begint SergeMouret 
tot een hernieuwd leven te ontwaken, zoodra hfl Albine 
aan ztjne zflde gewaar wordt. Yoor 'teerst vloeit een woord 
van liefde over zyne lippen, daar htj onder de rozenstiniiken 
uit een diepen slaap ontwakend, getroffen wordt door de 
lieftallige schoonheid zyner gezellin. Rondom hen bloeiden de 
rozen. Eene heerlijke wildernis was het, glimlachend met 
pracht van bloemen, donkerroode, rooskleurige en witte. Er 
waren daar gele rozen, strookleurige rozen, citroenkleurige 
rozen, gouden rozen — al de kleurschakeeringen, waarmee 
de .tropische zon de schouders van Oostersche schoenen tint. 
Het lachende leven der rooskleurige bloemen beheerschte daar 
alles; men vond er velerlei verschil van rozenkleur; blankro- 
zig als de voet eener jonkvrouw, bleekrozig als haar boezem, 
donkerrozig als hare lippen. De hooge rozenstruiken omlijstten 
al deze schatten met fijn kantwerk van groen, terwijl hier 
en daar donkerroode wijnkleurige rozen tegen al de heldere 
kleuren afstaken. Zelfs op het grasveld ontloken de mosrozen 
in haar hoog kleed ,van groene wol. Te midden van al dien 
rijkdom drukt Serge Albine aan ztjn borst en lispelt: 

— „Ik heb je lief, ik heb je liefl" 

Albine scheen een groote roos, eene blanke roos, pas bij 
den dageraad ontloken. Zij lachte welluidend en al de rozen, 
heel Ie Paradou, lachte meê. Tot nog toe had de groote 
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hof gesluimerd, nu ontwaakte h\) bfl het klinken van dien har- 
monischen lach. 

— „Hoe oud ben je?" — vroeg Albine. 

— „Haast zes-en-twintig jaar!" — antwoordde Serge. 
Zy verwonderde zich — al zes-en-twintig! En hfl zelf was 

verbaasd, dat zoo gemakkel\jk bekend te hebben, 't Scheen 
hem of hfl nog geen dag, nog geen uur had geleefd. 

— „En jii, hoe oud ben je?" — vroeg h\j op zijne 
beurt. 

— „Ik, zestien jaar!" 

Ztl glimlachte over hare zestien jaren en ontdekte aan 
Serge haar van vreugde stralend gelaat met prettige kuiltjes 
in de wangen. Onwillekeurig legt de jonkman zyne hand op 
het schoone voorhoofd; Albine trekt den kam uit haar 
blonden lokkenschat en over hare schouders vloeit het hair 
als eene plotseling ontplooide gulden stoffe. Aan Serge ont- 
snapte een kreet van bewondering. Hy drukt zyne lippen op 
de gouden lokken. Terwijl ze dus onschuldig koozen, klimt 
de zon en dalen warmer luchtstroomen door de takken naar 
beneden. De gele, witte en roode rozen schenen te blaken van 
blijdschap en spreidden sterker geuren om zich heen. Serge 
beproeft Albino's hair te ordenen, daarna staan ze op en 
wandelen verder, zwflgend, glimlachend, gelukkig. 

Zoo vangen de zwerftochten der beide jongelieden aan. 
Weldra raken ze verdwaald of verward in den onstuimigen 
plantengroei van Ie Paradou, waarby Zola bewyst, dat 
men, om zijne schepping volkomen te genieten, niet weinig 
aan botanie moet hebben gedaan. Mij dunkt, sommige lezers 
zullen in de bloemenwildernis blyven steken en mochten ze 
zich al eene voorstelling kunnen vormen van blauwe klok- 
bloemetjes, van venkelbloemen en afodillen, wat zullen ze 
denken van de witte kruisjes der clarcia, van de gele lep- 
tosiphon, van de witte colinsia, van de groene lagurusbloem ? 
Maar toch zouden deze verdwaalde lezers wel spoedig weer 
op den goeden weg raken, als de auteur Albine en 
Serge voor een bed met dubbele viooltjes doet stilstaan. Een 
windvlaag had daar een wonderschoone mand vol viooltjes 
gezaaid. De fluweelen bloempjes schenen te leven met haar 
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hoofdjes van violet, hare gele oogen, hare bleeke lippen en 
fijne vleeschkleurige kinnen. 

— „Toen ik nog jong was, maakten de viooltjes my 
bang!" — fluisterde Albine. — „Zie maar! 't Is of duizend 
kleine gezichten je aanzien van den grgnd? En ze keeren 
zich allen te gelyk om. Net of er poppen begraven z^jn, die 
met het hoofd er uit komen!" 

Daarna kwamen ze by een veld met pioenen, die^ hen tot 
aan het midden reikten. De uitgebloeide witte pioenen wier- 
pen een regen van fijne, witte bladeren op den grond; de 
donkerroode keken hen met een verontrustenden lach aan. 
Links omslaand, bereikten z\j een veld met fuchsia's, buig- 
zame hooge struiken, voorzien van een millioen purperen kolk- 
jes, als speelgoed uit Japan. Zfl wandelden door velden van 
geraniums en pelargoniums, die als in brand schenen te staan 
met roode, rooskleurige en witte vlammen, aangewakkerd door 
het minste windje. Zy schoven gordjjnen van pinksterbloemen 
op zflde en stonden als gevangen in een bosch van rhododen- 
drums, zoo dicht met bloemen bezet, dat men geen takken 
of bladeren kon onderscheiden, reusachtige ruikers, golvend 
tot aan den gezichteinder. 

By een bouwval van deels omgevallen, deels ongerepte 
zuilen rust Serge een oogenblik uit met z\Jne vriendin, ter- 
wijl de heliotropen haren zoeten vanille-geur op den adem 
van den wind hun te gemoet voeren. Zy zaten op eengebro-, 
ken kolom te midden van hooge, bloeiende leliën. Zij waren 
van de rozen tot de leliën gekomen door eene wereld van 
bloemen. De leliën beschermden hunne onschuld, na al de 
zinbedwelmende geuren en bouwden een koepeldak boven hun 
hoofd van witte kelken, alleen afgewisseld door de goudgele 
stampertjes. Zoo zaten ze daar, als verdoolde kinderen, in 
goddelijke onnoozelheid, en lachten. 

Later zoeken zy dikwyls naar het verborgen oord, waarde 
eerste dame, die het kasteel kwam bewonen, zou begraven 
zfln. Albine heeft het nooit kunnen vinden, maar verhaalt 
wonderen van een reuzenboom en een grasveld, verborgen 
door struiken en lanen. 

Als zy dagen lang rondzwerven, leidt Albine haar vriend 
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naar den boomgaard, waar allerlei ooft groeit. Onder een reus- 
achtigen pereboom vlflen ze zich neer. Het was daar een 
afzonderlijke tuin van vruchtboomen, door het snoeimes in 
geene eeuw aangeroerd. De takken hingen zwaar beladen 
omlaag. Patriarchale abrikozeboomen, half dood hout, half 
groen, stonden naast eerwaardige pruimeboomen, grflswit van 
mos; terwfll tallooze kerseboomen met hunne takken huizen 
schenen te bouwen van menig verdieping. Rondom takken 
en stammen slingerden zich dartele wijngaardranken. Aalbes- 
sestruiken versperden alom den weg en prjjkten met hare 
doorschijnende roode trossen; heggen van frambozen slinger- 
den zich ineen als wilde braamstruiken; terwfll het grasveld 
bezaaid was met aardbeien, die een zachten geur verspreidden. 
De schoonste plek van den vruchtenboomgaard was. meer 
links aan den voet der rotsen, die den horizon afsloten. De 
zon viel daar met dubbele kracht als in eene natuuriyke 
serre over reusachtige vtjgeboomen, stoofde er de water- 
meloenen, de lysterbessen, de granaten, de oranjeappelen 
en de citroenen. De rechte stammen, de glanzende bladeren, 
de doordringende geuren van bloesem en vruchten beide 
gaven aan deze plek een zeer bijzondere uitheemsche aantrek- 
kelijkheid. 

— „Hier zullen we ontbijten I" — roept Albine in hare 
handen klappend. — „'t Is negen uuri Ik heb honger!" 

Zy drongen onder de boomen door, de takken op zijde 
duwend, naar de plekken, waar de vruchten het rijkst 
groeiden. Albine ging vooruit, haar kleedje opbeurende en 
vroeg : 

— „Waar hou-je van? Peren, abrikozen, kersen, aalbessen? 
Ik moet je waarschuwen, dat de peren nog groen zijn, maar 
ze smaken er even lekker om." 

Serge koos de kersen en Albine wees hem de boomen, 
waaraan de beste soorten groeiden. De takken reikten aan 
den grond, zoodat Albine op het grasveld liggend, ze van 
de takken kon plukken. Daarna klommen ze in de boomen, 
om naar hartelust de zoete vruchten te grypen ; daarna speel- 
den ze verstoppertje achter de breede stammen en aten van 
allerlei ooft, totdat Serge, die een buitengewoon schoo- 
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nen pruimenboom gevonden had, er aan schudde en een 
regen van pruimen over de schaterlachende Albine deed 
nederdalen. 

Te midden van deze avontuurlijke tochten door de onbe- 
kende dreven van Ie Paradou ontkiemt de liefde der beide 
jongelieden. Zy wandelen door de wouden als Paul en Vir- 
ginie, als Atala en Chactas, maar hunne hartstocht 
wordt door geene maatschappelyke invloeden onderdrukt, zy 
omarmen elkaar telkens in de onnoozele reinheid des harten, 
als Adam en Eva, voordat de vlam van den zinnendorst de 
harten der eerste. Paradysmenschen blaakte. 

Onder de hooge olmen van het park schryden zy voort. 
Serge legt zfln arm om Albino's leest. Zy was wat ver- 
moeid en leunde met haar hoofd tegen Serge 's schouder. Zy 
bogen de hoofden gestaag dichter tot elkaar, om den afstand 
van beider gümlach te verkorten. En het waren de boomen, 
de eiken, de olmen, de platanen, die in het halfduister hun 
de eerste woorden van liefde toefluisterden. 

— ;,Ik heb je lief!" — zei Serge zacht hspelend, terwfll 
de adem van zyn mond de kleine gouden lokken van Albi- 
no's voorhoofd deed trillen. 

Hü wilde het wel anders zeggen, maar herhaalde steeds: 

— „Ik heb je hef I Ik heb je lief!" 

Albine luisterde met een blijden glimlach. Zy hoorde deze 
zoete muziek voor het eerst. 

Zy hernam liefelijker en met hare zilveren meisjesstem: 

— „Ik heb je lief!" 

Vervolgens hare groote blauwe oogen wijd openend, 
vroeg ze: 

— „Hoeveel hou-je van me?" 
Daarop bedacht Serge zich. 

— „Ik houd meer van je, dan van alles op de wereld I 
Je bent heerlijker dan alles wat om mij heen is, wanneer ik 
's morgens mijn venster opendoe! Als ik je maar zie, is het 
genoeg." 

Zij sloot de oogen en wiegde haar hoofd zacht op en neer. 

— „Ik heb je lief!" — ging hij voort. — „Ik ken je niet, 
il: weet niet vne je bent; ik weet niet, hoe je hier komt; 
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je bent myn moeder niet, mfln zuster niet, en ik houd zoo- 
veel van je, dat ik je mjjn heele hart wil geven, zonder dat 
er iets overbiyft voor de rest van de wereld. Luister, er is 
niets in je, of ik heb het lief — je handen, zacht als sattjn; 
je mond, heeriyk als een roos; je oogen, waarin ik myn 
beeld zie; de wimpers aan je oogleden, de kleine blauwe 

aders aan je slapen En omdat ik je zeggen mag, dat ik 

van je houd, heb ik je lief, Albinel" 

De zachte muziek dezer schuldelooze koozerfl, smeltende 
als eene Italiaansche liefdeklacht, begint forscher te klinken, 
als eindelijk het bloed feller opbruist en Albine, te mid- 
den van het geheimzinnig grasperk onder den reuzenboom. 
Serge in de armen zinkt. 

Maar des te vreeseiyker is ook de stryd en de wroeging 
van den jongen priester, als broeder Archangias hem uit 
zyn Eden heeft verdreven. Tot nog toe was de Paradysidylle 
op voorbeeldige wyze gevolgd. Thans evenwel keert de abbé 
Mouret in het werkelyke leven terug en bezwjjkt hy bjjna 
onder den last van zfln schuld. Zyn oom Pascal Rougon 
heeft hem van den erfelyken waanzin gered, maar weUicht 
nog grooter kwaad gesticht, toen hy den langzaam herstel- 
lende, zwak en wankelend van gemoed, te midden der wonderen 
van Ie Paradou deed insluimeren aan de z\jde van Albine. 

Men heeft reeds zóo dikwijls over de naturalistische ruw- 
heid van Zo la geklaagd, dat men btjna zeker kan zyn, den 
een of ander argeloozen naprater in volle geestdrift tegen 
den Franschen onverlaat te hoeren uitvaren. In de meeste 
gevallen is deze opgewondenheid van weinig belang. Belang- 
ryker ware het zeker, zoo de critiek aan den auteur van 
„La Faute de Tabbé Mouret" eene al te groote neiging 
naar het dichterlijk idealisme van Chateaubriand en 
Bernardin de Saint-Pierre verweet. Geheel de persoon- 
lykheid van Albine is zoo weinig realistisch naar de op- 
vatting van hen, die Zola als pornograaf brandmerken, dat 
zfl zelven met dit kunstwerk ter hand in verlegenheid zouden' 
geraken. 

De schildering van Albino's wanhoop en zelfmoord, van 
hare welgelukte poging zich door bloemengeur om het levea 
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te brengen, zoude tot zeer ernstige bedenkingen aanleiding 
kunnen geven. Strengere naturalisten zouden wellicht terug- 
deinzen voor dit echt dichterlek tafereel — aan het slot van 
;,La Faute de Tabbé Mouret" zou deze bladztJde even- 
wel door oprechte vrienden der letterkundige kunst ongaarne 
worden gemist. 

Albine wil sterven in het parades, waar zj) den heeriyken 
droom harer eerste liefde heeft gedroomd. Zt) snelt in de sche- 
mering naar het rozenbosch en plukt al de bloemen, die zjj 
bereiken kan. Onder een last van rozen treedt zy haar pavil- 
joen weer binnen en werpt alles op den vloer. Daarna komt 
zy met hoepen anjeüeren, leliën en heüotropen aandragen. 
Zy voegt ^r violieren, nauw ontloken belles de nuit, 
hyacinthen, ten tweedenmale bloeiend, en armen vol papavers 
bfl. Op dit alles stapelt zy nog goudsbloemen en welriekende 
kruiden, citroenkruid en kruizemunt. Twee groote venkelplan- 
ten bracht ze over hare beide schouders naar binnen. Eindelijk 
sluit ze de deur van haar paviljoen. 

Ze verdeelt de bloemen door het vertrek, overstroomt haar 
leger met hyacinthen en rozen. Met de scherp riekende krui- 
den sluit zjj alle openingen af en legt zich ter ruste te mid- 
den van al hare lievehngen uit Ie Par ad o u. De geuren der 
bloemen schenen haar met eene zachte melodie in slaap te 

wiegen Ztj sluimert in, om niet meer te ontwaken. Te 

vergeefs poogt de arts Pascal Rougon haar den volgenden 
morgen tot het leven terug te roepen — Albine is door 
bloemengeur verstikt. 

Zoo er aanmerkingen tegen deze schildert) te maken zfln, 
zeker niet tegen de al te naturalistische kleur. Albino's 
dood is even dichterlek opgevat, als haar idyllisch leven in 
Ie Parade u. Zy, die Zo la met minachting ter ztJde 
schuiven, terwyl zy nauwelyks eenige bladzijden van 
„rAssommoir" hebben ingezien, moesten, voordat zy 
verder oordeelden, zyne beide meesterstukken: „Le Ven- 
tre de Paris" en „La Faute de Tabbé Mouret'* 
kalm doorlezen. Misschien zouden ztj op deze w\Jze be- 
waard bltjven voor oordeelvellingen, die nu alleen hunne 
schromelijke oppervlakkigheid en verwaandheid openba- 
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ren >). Een kunstenaar als de schepper van „Les Rougon- 
Macquart" heeft recht, wanneer hfl eischt, dat men z^Jn 
arbeid niet enkel naar éen fragment beoordeele. "ÉQ de be- 
schouwing van „rA SS o mm o ir" zal het mfl niet aan de 
gelegenheid ontbreken aan te toonen, hoe de naturalistische 
methode den voortrefifelükeii schrijver hare parten speelt, maar 
daarom is het niet minder noodzakeiyk met aandrang vol te 
houden, dat „La Faute de TabbéMouret" een kunstwerk 
van den eersten rang is. 

In de beoordeehng van letterkundige scheppingen komt 
het er vooral op aan onpartijdig, oprecht en billtjl^ te zyn. 
Daarenboven is een weinig kennis van zaken tevens niet te 
versmaden. Het is uiterst gemakkelijk na de lezing van aan- 
stootelyke tafereelen uit „La Curée" en „rAssommoir" 
met bleeke verontwaardiging te getuigen, dat de „walgelijke" 
Zo la ten vure moet gedoemd. Doch als men weet, dat deze 
onverschrokken schrijver rustig voortgaat twintig doelen aan 
de natuurlijke en sociale geschiedenis van het tweede keizer- 
rijk te wijden, en in even zoo vele romans aanschouwelijk 
te maken ; dat hy in elk dier romans zijne wetenschappelijke 
methode — „la methode expérimentale et analyti- 
que, Tenquête moderne basée sur les faits et les 
documents humains" — met de uiterste viyt en inspanning 
toepast, dan voegt het wat minder ruw te ziJn in bet uit- 
spreken van een oordeel, dat meer door hartstocht dan door 
wetenschap werd ingegeven. 



1) In 0D8 vaderland heeft men reeds verschillende allerzonderlingste mee- 
ningen uitgesproken en gedrukt. De heer Charles Boissevain. wiens 
goeden smaak, na z^jn oordeel over Victor Hugo en Labiche, niet te 
betwyfelen valt, noemde Z o 1 a in „de Gids" zoo maar mw weg: „w a 1 g e- 
1 ti k." De heer Ed. Douwes Dekker schrift in z\jne laatste aflevering 
Ideeën (December 1878): „Wie maar 't minste besef heeft van ware, echte, 
zuivere, oorspronkel^ke letterkunsterigheid, moet flauw vallen van bewon- 
dering b^ 't aanschouwen der kroustilleuze, nooit op eenig tooneel vertoonde 
luchtsprongen van den wereldberoemden E m i 1 e Z o 1 a." Na zulk een diep- 
zinnig oordeel kon de heer A. G. Lof feit, in een tooneelfeullleton van het 
Vaderland (Mei 1879), nog een duitje in 't zakje leggen en gewagen van : 
„insekten van den dag, als Alphonse Daudet en Emile Zol a." 
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XV. 



„SON EXCELLENCE EUGÈNE R0UG0N'\ 

Den 16 Maart 1856 was Napoléon Eugène Louis, de 
eenige en wettige zoon van Napoléon III, geboren. Men 
verkeerde in den hoogsten bloeitijd van het tweede keizerrük. 
De Krimoorlog was schitterend ten einde gebracht. Alles 
scheen uitmuntend te gaan. In deze periode, verloopend tus- 
schen 1856 — 1859, plaatst Zo la zjjne historisch-romantische 
studie van het Corps Législatif, de Tuileriën en 
Compiègne, welke hy onder den titel: „Son Excellence 
Eugène Rougon" uitgaf, als zesden roman in den cyclus 
R o u g o n-M a c q u a r t. 

Allereerst woont men eene zitting bj) in het Corps Lé- 
gislatif. Terstond verschijnt de bende van vrienden en 
volgers des hoeren Eugène Rougon, op dat oogenblik 
juist bezig z^jn oiltslag als voorzitter van den Raad van State 
te nemen. Achtereenvolgens treden op: Kahn en Béjuin, 
leden der Kamer, de kolonel Job el in, de kleine meneer 
d'Escorailles en de mooie mevrouw Bouchard, mevrouW 
Correur en de familie Ch ar bonnel, de laatsten in de 
tribuneb van de Kamer. Men schrijft Mei 1856. In het Corps 
Législatif wordt beraadslaagd over eene wet, verleenende 
een crediet van 400.000 francs voor de doopplechtigheid van 
het kind, dat men weldra met den titel van „keizerlijken 
prins" zal aanduiden. Nog eenige zeer eigenaardige persoon- 
lijkheden komen de bende van Rougon aanvullen: de 
babbelende afgevaardigde La Rouquetteen, inde tribune 
der diplomatie, de Italiaansche gravin Clorinda Balbi en 
hare moeder. 

Het groote vraagstuk voor al deze lieden is, of Rougon 
zal aftreden als voorzitter van den Raad van State. Er schij- 
nen onaangenaamheden gekomen tusschen den minister van 
binnenlandsche zaken De Marsy (Morny) en Rougon 
(R OU her). Het belang der vrienden wordt daardoor in de 
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waagschaal gesteld. Ieder verwacht iets van den groeten 
Rougon en vreest, dat nu de kans verkeken zal zyn. 

Toch verschijnt de voorzitter van den Staatsraad in zijn 
groenen galarok. Rougon is nu zes-en- veertig jaar oud. Z^n 
hair begint te grazen, maar hy zit rustig op zyne gewone 
plaats zich ten volle bewust van zyne kracht. Men leest een 
rapport over het wetsvoorstel, waarby een crediet van 
400.000 francs voor de doopplechtigheid van den „keizerlyken 
prins" op het dienstjaar 1856 wordt gevraagd. De geboorte 
van den toekomstigen Saarbrugschen Achilles wordt in dit 
rapport „un evenement europeen" genoemd. Aan 't einde 
van de zitting verneemt de bende der acolythen, dat de groote 
Eugène Rougon zfln ontslag heeft genomen „pour des 
raisons de santé." 

Dienzelfden middag houdt de afgetreden voorzitter van 
den Staatsraad zich bezig met het verbranden van brieven 
en stukken. Z\jn vertrouwde vriend Delestang staat hem 
in dezen arbeid by. Men wil het officieel kabinet van den 
voorzitter nog dienzelfden avond aan zyn opvolger overgeven. 
Verschillende personen komen hen storen. Eerst een sous- 
prefect Du Poizat, die door den val van Rougon zal 
worden meegesleept en zyn ontslag neemt. Beide heeren 
^ hebben elkaar in het tydvak 1848 — 1851 zeer intiem gekend. 

Samen hebben ze allery verigst de Bonapartistische propaganda 
gesteund. In de tweede plaats verschynt de volksvertegen- 
woordiger Kahn. Deze intrigeert sedert drie jaren, om een 
spoorweg-concessie tusschen Niort en Angers te verkregen. 
Deze spoorweg zal loepen langs Bressuire, waar hy groote 
fabrieken bezit. Op deze wflze zullen zflne bezittingen tien- 
voudig in waarde toenemen. Daarenboven hoopt de h«er 
Kahn ongewone voordeelen van de uitgifte der spoorweg- 
aandeelen. Maar de minister van binnenlandsche zaken, De 
Marsy, werkt hem tegen en wil de concessie aan „la Com- 
pagnie de rOuest" schenken. 

Daar de minister van binnenlandsche zaken in onmin leeft 
met Rougon, raadt deze aan z\jne vrienden, om zich stil 
te houden en te wachten op betere dagen. Hy zelf is tevre- 
den, dat by rust zal krijgen; h\j zal als lid van den Senaat 
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ztjn bescheiden inkomen van dertigduizend francs in otio 
cum dignitate verteeren. Het gesprek wordt afgebroken 
door de komst van den jongen d'Escorailles, auditeur 
by den Raad van State door protectie van Rougon; aan 
den arm van d'Escorailles komt natuurlijk de mooie 
mevrouw Bouchard en in de schaduw van mevrouw Bou- 
chard meneer haar zestigjarige echtgenoot. Onmiddellyk 
daarna verschijnt de kolonel Jobelin met zyn vijftienjarigen 
zoon en de beide echtelieden Charbonnel uit Plassans. Al 
deze lui hopen, dat de aftredende voorzitter van den Staats- 
raad nog iets voor hen gedaan heeft. De kolonel speculeert 
op een commandeurskruis. De heer Bouchard, ambtenaar 
by een der ministeriën, wil chef van eene afdeeling worden. 
De echteheden Charbonnel komen eene erfenis aan een 
klooster • betwisten en belegeren Rougon met brieven van 
zyne moeder Félicité. Aan al deze speculanten raadt de 
groote man geduld te oefenen. Ten slotte komt nog een 
laatste lid van de bende, madame Correur, de achtens- 
waardige vrouw, in wier huis de hoopvolle advocaat E ugèn e 
Rougon, gedurende de periode 1847 — 1851, zyne groote 
plannen had gesmeed. Deze omvangrijke dame heeft eene 
menigte beschermelingen, vooral vrouwen, en rekent op R o u- 
g o n. Maar ook aan deze goede kennis, die hem, als de ande- 
ren het niet hoeren, E u g è n e noe^t, kan ^i niet veel troost 
schenken. 

Buiten de gewone leden dezer club van tafelschuimers staat 
de jonge gravin Balbi. Gedurende een bal bij den minister 
van buitenlandsche zaken h^d men de beide gravinnen Balbi, 
moeder en dochter, aan / ,a voorzitter van den Staatsraad 
„gepresenteerd." Inlichtiilgen, gevraagd aangaande deze voor- 
name vreemdelingen, hadden den groeten man onderricht 
omtrent zekere schandalen, in de Italiaansche hofkringen 
voorgevallen. Verder wist men niets. Soms verdwenen ze, 
om later des te prachtiger terug te komen. Rougon had 
langzamerhand belang leeren stellen in deze raadselachtige 
gravinnen en kwam ze van ty'd tot tijd opzoeken, daar ze 
een klein hotel in de Champs Elysées bewoonden. Den 
dag na zijn ontslag meldt hy zich aan. Hy vindt een vry 
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zonderling gezelschap. De Italiaansche gezant, „Ie chevalier" 
Rusconi, speelt op een armzalig klavier; de afgevaardigde 
La Rouquette walst met een stoel; de jonge gravin Clo- 
rinde staat op eene tafel in het costuum van „Diane 
Chasseresse," om door den secretaris van Rusconi, 
Luigi Pozzo, te worden geportretteerd. Drie deftige Ital- 
iaansche ballingen uit Venetiö zitten op eene sofa te rooken ; 
de oude gravin Balbi verschuilt zich in een leunstoel by 
een venster. Rougon is buitengewoon verwonderd over het 
meer dan luchtige costuum van de jonge gravin, en ergert 
zich aan al de vreemde personen. Hy poogt eerst een onder- 
houd met de oude gravin aan te knoopen, doch deze antwoordt 
zeer verstrooid. Alleen de Italiaansche gezant Rusconi (de 
Nigra) verneemt van haar, dat zy beter op de hoogte is 
van het nieuws uit Turyn dan hfl. Eindelijk gaat de zonder- 
linge oude heen, weggeleid door een lakei, die er als een 
bandiet uitziet. De gezant en de drie deftige ballingen ver- 
trekken. Alleen La Rouquette blyft. Om zich by Rougon 
aangenaam te maken, geeft hy voor de suiker-quaestie te 
hebben bestudeerd in eene fabriek van zyn oom te Marseille. 
De groote man ziet den zwakhoofdigen blufifer aan en vraagt 
hem zeer ernstig: — „Weet u hoeveel stukken suiker er 
dagelyks in het Café Anglais gebruikt worden?" Na nog 
eenige plagerijen verdwynt La Rouquette en begint Clo- 
rinde een vriendschappelyk gesprek met Rougon, waarbij 
het zonderling verschynsel zich voordoet, dat de slimme 
staatsman volkomen uitgehoord wordt door de nog slimmere 
Italiaansche. Intusschen groeit de ergenis van den dilletant- 
schilder, die voort wil gaan met het portret. Thans verschynt 
een zeventigjarig edelman, lid van den Senaat, de heer de 
Plougern, vroeger een aanbidder van de oude gravin Balbi. 
Hy brengt eene uitnoodiging voor de dames en maakt een 
eind aan het onderhoud met Rougon. Deze laatste vertrekt 
geheel onder den invloed der dappere Cl o rinde. 

De doopplechtigheid van den „keizerlijken Prins" heeft op 
een schoenen Junidag onder toevloed van honderdduizenden 
nieuwsgierigen plaats. In een klein koffihuis van den „quai 
de Gèvres" zitten de echtelieden C har bon nel uit Plassans 
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met zekeren Théodore Gilquin, die eigeniyk tot de 
bende > van R o u g o n behoort, daar hy voor den coup d'état 
met hem by madame Correur heeft gewoond. Gilquin 
heeft het echter niet ver gebracht, daar h\j een onverbeterlijk 
dronkaard is. Hy exploiteert thans de familie Charbonnel, 
die onder zijne leiding den plechtigen optocht zal zien voor- 
bvjtrekken. Daar hy reeds veel gedronken heeft, is hfl zeer 
luidruchtig en tracteert hy de omstanders op een verhaal 
ztjner vriendschap met Eugène Rougon, daar een coupé, 
dezen in zyn costuum van senator naar Nötre Dame bren- 
gende, het kofflhuis voorbyrydt. Gilquin vertelt, dat Rou- 
gon hem dikwyls een paar laarzen ter leen had gevraagd, 
wanneer hy by fatsoenlijke menschen moest verschynen. Ma- 
dame Correur, die zich by het gezelschap heeft aangesloten, 
poogt hem het zwygen op te leggen. Gelukkig komt juist 
de optocht hen naar buiten lokken. De vrienden zien alles 
zeer nauwkeurig over den pont d'Arcole heentrekken. 
Daarna troont Gilquin de famiüe Charbonnel weder naar 
het koffihuis. Madame Correur waagt zich in de menigte 
en dringt met veel moeite door tot het plein vóór Nótre 
Dame, waar zy den ex-sous-prefect Du Poizat ontdekt, 
die haar door de soldaten hjöen helpt. Eenige leden der bende, 
de heer Bouchard, die zyne vrouw aan den heerd'Esco- 
railles heeft toevertrouwd, en de kolonel Jo b e lin, wande- 
len over het plein, daar de kerk te vol is. Madame Correur 
kan niet naar binnen komen, maar ziet toch een deel van de 
plechtigheid. Na den afloop der ceremoniën verschijnt onder 
de eersten Rougon met eene dame aan den arm, gevolgd 
door den voorzitter van „la Cour d' appel," den heer 
Beulin-d*Orchère. De groote man helpt de dame, mlle 
Véronique Beulin, zuster van den president, in haar 
rytuig. Op dat oogenblik komt de schooneClorindeBalbi, 
die aanstonds naar Rougon snelt en hem een plaatsje in 
zijn coupé vraagt. De geheele bende verslindt Rougon met 
booze blikken; hy verbergt zich daarom met de onverschrok- 
ken Italiaansche gravin in zyn rytuig. Voortrijdende komen 
ze by een oploop. De politie heeft een dronkaard gevat, die 
beleedigende woorden tegen de voorbijtrekkende troepen had 



174 SON EXCELLENCE EUGÈNE ROUGON. 

uitgegalmd. Rougon herkent Gilquin en wenkt een inspec- 
teur, wien hy fluisterend het adres van ztJn ouden Vriend 
mededeelt. 

Weinige dagen later ontvangt Rougon, rueMarbeuf, 
een ochtendbezoek van Clorinde m amazonen-costuum, 
de rUzweep ter hand. De Italiaansche gravin komt hem 
kaartjes voor eene loterQ aanbieden. De geslepen staats- 
man buigt zich op nieuw voor hare schoonheid. Maar te 
vergeefs poogt hy zich van hare hand meester te maken. 
Clorinde heeft in stilte het plan gevormd de wettige vrouw 
van den bekenden, den beroemden Rougon te worden. 
Deze laatste zou haar tot z\jne minnares willen kiezen, daar 
htj er geenszins aan denken kon eene spons over haar voor- 
leden te stryken. Men heeft hem zeer booze geruchten omtrent 
Clorinde in 't oor gefluisterd. En nu vangt een duel tus- 
schen beiden aan, wie de sterkste zal blyken. Rougon 
noodigt haar uit z\jne stallen en nieuwe paarden te gaan 
zien. Gewapend met haar rflzweep, volgt z\j hem. Aanvan- 
kelijk gaat alles goed. Clorinde bewondert een fraai ry- 
paard. Doch zoodra Rougon zflne hand om haar leest durft 
slaan, gebruikt ztj de ryzweep en brengt hem forsche slagen 
toe. Terugkeerende uit de stallen, scheiden zy als goede 
vrienden en neemt Rougon een aantal loterybriefjes. Ëenige 
dagen later komt de ex- voorzitter Van den Staatsraad Clo- 
rinde beduiden, dat ztj beiden niet voor elkander deugen, 
daar beider sterke wil steeds in onaangename botsing zal 
komen. HJ) yvert dus voor een huwelyk van de Italiaansche 
met zjjn vriend De Ie stang. De zaak wordt van beide zyden 
goedgekeurd en zoodra het huwelyk een feit is, treedt 
Rougon in den echt met Véronique Beulin-d'Or- 
chère, de deftige dame, die ztJn huis tot een hoogst fat- 
soenlijk vereenigingspunt zyner aanhangers en vrienden zal 
vormen. 

Vele maanden kruipen in werkeloosheid om voor Rougon. 
De bende komt geregeld tweemaal in de week ter receptie. 
Velen beginnen te klagen. Vooral Clorinde, nu mevrouw 
Delestang, poogt op allerlei wtjze met Rougon te raad- 
plegen. Als poUtiek agent van Italië yvert ze er voor, 
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dat hU op nieuw zal trachten aan het bewind te komen. 
Maar hy geeft voor, dat hy zich „au fond des Landes'* 
zal begraven, om er grond te ontginnen. Enkelen der bende, 
als Kahn en Du Poisat spreken er van naar de tegen- 
party over te loopen. Doch allen vatten weer eenige hoop, 
nu zoowel Eougon als Delestang met hunne echtgenooten 
eene uitnoodiging ontvangen ter receptie des keizers op het 
kasteel van Compiègne. 

De uitnoodiging omvat verschillende dagen. Napoleon III 
en Eugénie ontvangen hunne gasten met groote hoffeltjkheid. 
Mevrouw Rougon vergezelt haar echtgenoot niet, verhin- 
derd door eene lichte ongesteldheid. Daarentegen trekt me- 
vrouw Delestang zeer de aandacht, omdat ze buitengewoon 
beleefd is voor den minister De Marsy. De keizer is voor- 
komend tegenover Rougon, zoodat deze hem iets mede- 
deelt aangaande zyne plannen ter ontginning der „Land es.*' 
De keizer sch^nt het denkbeeld in overweging te zullen 
nemen. Clorinde poogt Rougon te bewegen, om Parys 
niet te verlaten — zy begrtJpt, dat er eene wyziging van 
het ministerie op handen is. Den volgenden dag sluit zy 
zich weder bjj De Marsy aan, als de groote jacht begint. 
Het is algemeen bekend in de hofkringen, dat de minister 
De Marsy door buitengewone vriendschap verbonden is aan 
madame De Llorentz, hofdame der keizerin. Deze hofdame 
is buiten zich zelve van natJver, zoodra ze verneemt, dat C 1 o- 
rinde door een jachta vontuur met De Marsy zich van het 
hooge gezelschap heeft afgezonderd. Madame De Llorentz 
bezit brieven van De Marsy, waarin deze zich vóór 1851 
byzonder ongunstig uitlaat over den avonturier van Boulogne. 
Het schynt, dat jaloezie haar aanried die brieven aan den 
keizer ter hand te stellen — immers des avonds, als de 
„CU ré e" by fakkellicht voor het paleis wordt vertoond, zegt 
Napoleon III tot Rougon: 

— „Il faut rester a Paris, monsieur Rougon!" 
Dit woord had evenwel geen onmiddeliyk gevolg. De 
Marsy bleef minister. Rougon verdiept zich op nieuw in 
zyne ontginningsplannen. Al zyn vrienden beginnen te wan- 
hopen. Men komt niet meer op zyne soirees. Daar bewe- 
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ging hem is voorgeschreven door z^n arts, wandelt hij nu 
dikwijls en bezoekt hy op een mistigen Januaridag (1858) de 
echtelieden Charbonnel, die zich gereed maken naar Plassans 
terug te koeren, daar z\j den moed geheel verloren hebben. Z\j 
zullen hun proces verhezen. Rougon gevoelt zich vernederd 
en belooft hen spoedig te zullen helpen. Op straat ontmoet 
hy madame Correur, evenzoo vol klachten; later Kahn, 
die hem in zyn rfltuig opneemt en vertelt, dat De Marsy 
hem voor een milUoen in aandeelen de concessie van den 
spoorweg wil gunnen. Rougon verbiedt het en vraagt nog 
een weinig geduld. Des avonds komt de spion Gilquin aan 
den groeten man berichten, dat h^j een complot ontdekt 
heeft, dat een viertal Italianen een aanslag op den keizer 
beramen. Zeer behendig poog^t Rougon deze zaak als on- 
waarschijnlijk voor te stellen en houdt hy de tflding ge- 
heim. Den 14 Januari gr\jpt de aanslag van Orsini plaats. 
De keizer verlangt nu een sterk gouvernement en stelt Rou- 
gon in plaats van De Marsy. 

Zoodra Rougon minister is, worden alle vrienden ge- 
holpen. Kahn, Béjuin en de kolonel brengen heele och- 
tenden in ziJn kabinet door. D'Escorailles wordt zfln 
particuher-secretaris. De minister verhoort aller wenschen. 
De Charbonnels winnen hun proces. Terwijl de bende zich 
in z\|ne onmiddellijke nabijheid nestelt, moeten prefecten in 
de antichambre wachten. De knappe mevrouw Bouchard 
poogt den minister te verteederen voor een geheel onbekenden 
beschermehng, maar ditmaal treedt Zyne Excellentie ernstig 
op en berispt haar. Daar hij juist moet gaan ontbijten, kunnen 
de prefecten en andere solHcitanten wachten. De schoone 
C lor inde, mevrouw Delestang, komt hem gezelschap hou- 
den, daar mevrouw Rougon op reis is. Nog eenmaal poogt 
nu de minister haar zijne vroegere bewondering voor hare 
schoonheid te verklaren, maar C lor in de wijst hem gebie- 
dend af en eischt desniettemin, dat hiJ haar helpen zal, om 
Delestang minister van landbouw en handel te maken. By 
de audiëntie, die nu volgt, toont de minister een boos humeur. 

Daar de heer Kahn de concessie voor den spoorweg tus- 
schen Niort en Angers heeft gekregen, komt de minister bij 
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den plechtigen aanvang der werkzaamheden eene rede uit- 
spreken. De prefect des deux Sèvres, Du Poizat, ont- 
vangt Rouge n feestelijk. Op verzoek van madame Cor- 
r e u r geeft de minister last tot inhechtenisneming van zekeren 
notaris Mar tin e au, als gevaarlek republikein. De notaris 
is een broeder van madame Correur, en deze hoopt op 
zyne erfenis. De ziekelyke man sterft ten gevolge der inhech- 
tenisneming, öroote ontevredenheid, zoowei over dit feit, als 
over de willekeur van den prefect Du Poizat, begint zich 
inde pers te openbaren. 

Delestang, ten slotte tot minister van landbouw en koop- 
handel benoemd, vergezelt Eougon naar Saint-Cloud, 
waar de keizer ministerraad heeft belegd. Clorinde houdt 
de heeren gezelschap, daar. zy met de keizerin eene confe- 
rentie heeft. Delestang is op raad zyner vrouw van plan 
Rougon een weinig tegen te werken. Gedurende den minis- 
terraad openbaart, zich reeds geheime oppositie tegen Rou- 
gon, die eene redevoering houdt, om den keizer te over- 
tuigen, dat krachtig optreden de eenige poUtiek van het 
gouvernement moet blijven. De ministers dejeuneeren te 
Saint-Cloud. Later verschijnt mevrouw Delestang by 
de heeren en, terw\Jl de ministers zich bescheiden op den 
achtergrond houden, grypt er een intiem onderhoud plaats 
tusschen den keizer en Clorinde. 

Schoon alles door den minister van binnenlandsche zaken 
gedaan is, om zijne vrienden te believen, beginnen ze nu 
onder aanvoering van mevrouw Delestang tegen hem saam 
te zweren. De receptiën grypen plaats by Clorinde. Ieder 
keurt het beleid van Rougon af. De geheele bende blaakt 
van ondankbaarheid. De invloed van mevrouw Delestang 
klimt, al de vrienden hopen, dat eerlang haar echtgenoot 
Rougon zal vervangen. Clorinde begint hare macht op 
den keizer te gebruiken ten nadeele van Rougon. Napo- 
leon III toont zich zeer ingenomen met de Italiaansche 
intrigante. Allerlei kleine feiten dragen tot Rougon 's val 
bij. De handelingen van den prefect Du Poizat doen hem 
veel kwaad. Daar de minister het volle vertrouwen van den 
keizer meent te bezitten, biedt hfl zfln ontslag aan, zoo 
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zQn souverein gehoor mocht geven aan de klachten, die 
tegen hem waren gerezen. 

R o u g o n verwacht, dat de keizer het ontslag zal weigeren. 
Er wordt een fan cy- fair gehouden in de oranjerie der Tui- 
leriën, waar de voornaamste dames zich met den verkoop 
belasten. Clorinde bedient by het buffet. Zoodra Rougon 
zich bij eenige leden van zijne vroegere club heeft neergezet, 
komt de Italiaansche, even als een g ar 9 on, hem vragen, 
wat hU gebruiken zal. H\j verlangt een glas suikerwater. 
Plotseling verschijnt de bode van zijn departement en brengt 
hem een eigenhandigen brief des keizers. Het ontslag is aan- 
genomen. Delestang wordt minister van binnenlandsche 
zaken. Clorinde triumfeert. 

Drie jaren later, na den veldtocht in Italié, begint de 
keizer een liberaal programma te ontwikkelen. Het keizerrgk 
zal de staatkundige vrijheden langzaam uitbreiden. Na drie jaar 
rust wordt Rougon, als minister zonder portefeuille, belast, 
met de verdediging van de nieuwe pohtiek. HiJ behaalt eene 
luisterrijke overwinning in het Corps Législatif. Clo- 
rinde, die de vergadering bijwoonde, kan zich niet ont- 
trekken aan eene opwelling van bewondering. Bfl het slot 
der beraadslagingen, aan den uitgang der zaal, reikt ziJ Rou- 
gon de hand en zegt: 

— „Vous êtes tout de même d'une jolie force, 
vous!'* 



XVI. 



BEÜOBDEELINÖ VAN „SON EXCELLENCE." 

In 1876 behoefde men zich niet in acht te nemen, om 
de waarheid te zeggen over het tweede keizerrijk. Zola had 
evenwel den moed hetzelfde te doen, toen Napoleon III 
nog regeerde. „La Fortune des Rougon" verscheen reeds 



BEOORDEELING VAN „SON EXCELLENCE.** 179 

in 1869 als feuilleton in „Le Siècle;" „la C u r é e" evenzoo 
in „La Cloche" (1870). Wie daarom beweren mocht, dat de 
auteur van „Son Excellence Eugène Rougon," aan 
het derde keizerrijk „Ie coup de pied de Tan e*' gaf, heeft 
zeker geene rekening gehouden met de datums zijner eerste 
romans. 

Ernstiger zou hét verwyt zfln, dat zoowel in „la Curée** 
als in dit laatste werk slechts een tweetal pamfletten tegen 
het tweede keizerryk werden geleverd. Ieder, die zich betrapt 
op de neiging, om het treurige tfldvak van het tweede kei- 
zerrijk met antipathie te beoordeelen, zal aan dit verwytniet 
veel gewicht hechten. Maar de onpartijdigheid vordert iets 
meer. Het tweede keizerryk zou niet mogeltjk geweest zfln 
zonder stilzwijgende medewerking van millioenen Fransche 
staatsburgers. De behendigheid in het temmen en by den 
neus nemen van die millioenen aan den dag gelegd, ver- 
dient niet weggeredeneerd te worden. De duizendvoudige laag- 
hartigheden van eene club bewonderaars, die Napoleon III 
bevTierrookten, om hem ten slotte te plunderen, komen op 
de creditrekening van dezen avontuurlijken monarch. 

Zoodra evenwel de historische romanschrijver een tijdvak 
als het „bas empire" tot ziJne stof kiest, is deze veel meer 
dan de geschiedvorscher verplicht te zorgen, dat hem niets 
onbekend blijve uit het bijzondere leven v^n den keizer en 
van zijne hovelingen *). De historiograaf kan zich tot het 
staatkundig beleid van den tweeden keizer bepalen en tot de 
rol, door Frankrijk van 1851 tot 1870 gespeeld. De roman- 
schrijver wil den man toonen — wil den bijzonderen mensch 
met alles, wat tot zijn intiem leven behoort, verklaren en 
mag dus niet terugdeinzen, als hiJ gewaar wordt, dat ter 
Tuileriën en te Compiègne een hoop van vleiende tafelschui- 



^) Dit was eene zeer moeieltjke zaak. Z o 1 a kende het keizerlijk hof niet, 
had nimmer een voet te Compiègne gezet, maar hy bad vroeger voor „L a 
Cl och e" achttien maanden lang het verslag der zittingen van „Ie Corps 
Législatif' geschreven, h^j had een merkwaardig boek over Compiègne 
onder den titel „Souvenirs d'unvaletde chambre'^en tevens z^jn 
vriend F 1 au bert, die als gast van Napoleon III hem gaarne z^ne in- 
drukken mededeelde. 
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mers en sluwe beurzensnyders den dubbelzmnigen vorst 
omringen. 

De roman, die in den Rougon-Macquart-cyclus aan 
Napoleon III en zQn hof zou gewijd worden, kon naar de 
methode van den auteur geene sluiers werpen qyer de ontuch- 
tigheden van het 6onapartiston-pak. Doch — en dit stempelt 
„Son Excellence Eugène Rougon" tot een belangwek- 
kend kunstwerk — niemand zal lastig gevallen worden met 
alkoofgeschiedenissen, zoo als een slechte smaak aan sommige 
vijanden der Napoleonieden ze somtQds in de pen gaf ^). Men 
zal kennis maken met historische personen, die onder ver- 
bloemdQ namen optreden en met phantasiefiguren, die evenwel 
naar historische gegevens zijn geteekend. 

Voor Zola was hier de rijkste stof tot studie. Keizer en 
keizerin, de ministers, de leden van den Senaat, van het 
Corps Législatif, van den Baad van Stato, de gasten ter 
Tuileriën, te Saint-Cloud, te Compiègne — een bonte drom 
van merkwaardige en beruchte personen zou hier ten tooneele 
gevoerd worden. De hoofdgroep evenwel zou zich scharen om 
Eugène Rougon, dien we in 1856 als voorzitter van den 
Raad van State, in 1858 als minister van binnenlandsche 
zaken, in 1859 als eenvoudig lid van den Senaat en in 1863 
als minister zonder portefeuille aantreffen. Uit deze feiten 
valt lichtelijk te besluiten tot de indentiteit van Rougon 
en R o u h e r *). In 1858 evenwel werd Generaal TEspinasse 
minister van binnenlandsche zaken, ter onderdrukking van 
alle aanslagen op den persoon van Napoleon III. Uit deze 
geringe afwflking blijkt, dat de auteur er zich op toelegt geen 
volkomen gelijkend portret van Rouher te geven. 

De geestige teekenaar van „Les portraits de Kei- 
Kun" *) geeft de volgende beschrijving van Rouher: 

„HiJ is een goed advocaat uit de provincie, sterk in de 



^) YergelQk: A. Ohenu, Le Mémorial de Napoléon III, (Paris 
1872) en Les Courtisanes du second empire, (Bruxelles, 1871). 

*) Paul Alexis spreekt dit niet tegen, maar meent toch, dat in Z o 1 a 's 
minister een duiding op de b^zondere meening van den schr^ver schuilt: 
„Eugène Rougon, c'est pour mol Emile Zola ministre, c'est a dire le 
rêve de ce qu'il eüt été, s'il eut appliqué son ambition a la politique/' 

») Paris, Michel Lévy frères, 1875. 



BBOORDEELING VAN „SON EXCELLENCE." 181 

procedure, onderscheidende het myn en het dyn, vooral het 
dtjn, een Auvernjaat van binnen gevoerd met een Norman- 
diër 

„Hfl is in alles echt burgerlyk; van middelbare grootte, 
het lichaam kort en dik, breede schouders, zwaarlijvig, schijn- 
heilig gelaat, dolfe blik, geen diplomatenoog, maar het oog 
van een geslepen advocaat. 

„Eugène Rouher, geboren te Riom (departement du 
Puy-de-Dome in Midden-Frankryk) heeft te Parys in de rechten 
gestudeerd en kwam als advocaat naar z^ne geboorteplaats 
terug. Hy werd schoonzoon van een der grootste autoriteiten 
uit Riom, den heer Conchon. ... Hy pleitte in liberalen 

geest In 1846 wierp hiU zich op tot afgevaardigde — eerst 

na Februari 1848 kwam hy in de Constituante. 

„H\J sprak in reactionnairen geest en werd door den pre- 
sident Louis Napoleon in een kabinet als minister van 
justitie gebruikt. Tydens het eerste gedeelte van zfln staat- 
kundig leven bleef Rouher eene ondergeschikte rol in ver- 
schillende ministeriön spelen, soms omvergeworpen, nooit 
wanhopend, in stilte zyn t\jd afwachtend. Sinds 1863 st^gt 
Rouher in top van roem en geestkracht. 

„In 1863 sterft De Morny, de heer Billault is reeds 
overleden. De groote acteurs hebben het tooneel verlaten, er 
is plaats voor de kleine. 

„Niets bijzonders onderscheidt Rouher. HJJ volgt de denk- 
beelden van zflne voorgangers Zoo komt hü tot Mexico. 

Te vergeefs pogen Thiers, Berryer en Jules Favre 
deze koorts te matigen. „L e Mexique est la plus grande 
pensee du regne!" schreeuwt de minister. De Kamer 
juicht, en Rouher haast zich om allerlei mogelijke dwaas- 
heden opeen te hoopen: de expeditie naar México, de Mexi- 
caansche leening, het Mexicaansche keizerr^k, Jecker en 
Maximiliaan, Forey en Bazaine, het Fransche gelden 
het Fransche bloed " 

Met Rouher zag het er werkeltjk zoo uit. 

Eugène Rougon is met uitzondering van kleine afwij- 
kingen het volledig portret van dit model. Door den geheelen 
roman heen doet hy zich kennen als de burgerlijke, eer- 
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zuchtige parvenu, die zonder eenige andere bekv^aamheid 
dan die van een sluw advocaat zyn dorst naar macht be- 
vredigt. 

Voor allen, die Rouher willen leeren kennen, is delezing 
van „Son Excellence Eugène Rougon" zeer aan te 
bevelen. Het tydperk uit Rouher 's leven, hier gekozen, 
loopt van 1856 tot 1863 en geeft hem in een tydvak van 
worsteling, toen hy het toppunt zyner poUtieke almacht nog 
niet bereikt had. Zeer eigenaardig is hierbjj het geheel 
Fransche verschynsel, dat hfl door eene club, eene bende 
van vrienden omringd is, die op den afval der ministeriëele 
tafel azen. Hét is hoogst moeieiyk hier eenig spoor van his- 
torie te ontdekken. Aan te wijzen, wien men onderdenellen- 
digen prefect Du Poizat, onder den kolonel Jobelin, den 
ambtenaar Bouchard en den jongen d'Escorailles, 
onder madame Correur en Gilquin, onder de echtelieden 
Charbonnel te verstaan heeft, is schier onmogelvjk. Maar 
de teekening van het parasietenvolkje, vermeerderd nog door 
eenige leden van het Corps Législatif: Kahn,Béjuin, 
Delestang en La Rouquette, is voortreffelijk. Aanvan- 
kelijk kruipend, steeds in de schaduw van „Ie grand 
h o m m e" alttjd solliciteerend, gunsten vragend, ridderkruisen, 
bevorderingen, concessiën voor spoorwegen, inhechtenisnemin- 
gen van vijanden bedelend, toonen zjj zich later in hunne 
natuur, steeds stouter, onbeschaamder, eindeiyk brutaal, on- 
dankbaar, vei'achtelflk. Misschien zal de overvoed van détails 
en kleine intrigen sommige lezers vermoeien, doch het is niet 
te ontkennen, dat door dezen rykdom juist de illusie bevorderd 
wordt, dat men vergeet met een roman te doen te hebben, 
dat men waant in de volle werkelijkheid te leven. 

Tot de bende van Rougon behoort de raadselachtige 
gravin Clorinda Balbi. Met eenige inspanning is hier het 
orgineel op het spoor te komen. Zola*s Clorinde is nie- 
mand anders dan de befaamde gravin Castiglione, het 
schoone en rijkbegaafde werktuig, waarmee Ca vourheimelyk 
den Franschen keizer, de Fransche diplomatie en het Fransche 
leger in beweging bracht tegen Oostenryk. Reeds had de 
aanslag van Orsini en zyn schriftelijk testament in 1858 
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Napoleon III tot nadenken gebracht. "Thans kwam de 
betoo verende gravin Castiglione zich met Itaüaansche 
fijnheid in een bajert van samengestelde berekeningen werpen, 
terwijl zj) daarby op het licht te ontvonken hart van den 
Decemberman speculeert. 

Dat hier inderdaad niemand anders dan de gravin Cas- 
tiglione bedoeld werd, bltjkt uit een enkel woord van Zola 
over zUne Clorinde, 't welk hier onvertaald volgt: „Dans 
un bal, au ministère de la marine, oü elle était 
allee en Dame de coeur, avec des coeurs de dia- 
mant a son cou, a ses poignets et a ses genoux, 
elle avait fait la conquête de Tempereur; et 
depuis cette soiree, elle paraissait rester son 
amie, plaisanter simplement chaque fois que Sa 
Majesté daignait la trouver belle." 

Wanneer men het bal bjj den minister van marine eenvou- 
dig overbrengt naar het ministerie van buitenlandsche zaken 
wordt het feit historisch. 

Een oudgast ter Tuileriën, die velerlei geschriften over 
de geschiedenis van het keizerryk heeft voltooid, „Ie vi- 
comte" de Beaumont-Vassy, verraadt het geheim, door 
te melden:* „Ce fut Ie salon des affaires étrangè'res, 
qui vit la belle comtesse de Castiglione en dame 
de coeur." *) 



^). Les Salons de Paris et la Société parisienne sous Napo- 
léon III. (Paris. Sartoriug. 1868. p. 247.) Elders (H is tol re int lm e du 
second empire. Paris. Sartorius. 1874. p. 266.) schrift Beaumont- 
Vassy: „M. de Gavour avait su mettre dans ses interets une 
de ses compatriotes^ dontla beauté hors ligne avait déja 
captivé Tattention de TEmpereur, lorsqu'elle avaitfait 
son apparition a la cour des Tuileries. Cette Italienne, si 
remarquable par Ie charme des traits comme par la spien- 
deur deses formes, n'était autre que la belle et coquette 
personne qui, l'hiver pré cedent (1857) paraissait en costume 
de dame decoeur au bal travesti du ministère desaffai- 
res étrangères, et laissant, comme la reine dujeudecar- 
tes, paraitre au haut d'une jambe admirablement modelée, 
une jarretière ornée d'un coeur, s'était attir ée l'observa- 
tion suivante, de la part d'une très-grande dame masquée: 
„Ah, comtesselje ne croyais pas que vous eussiez Ie coeur 
place si ba s." Schoon hier geen naam genoemd wordt, zorgt de inhoudsop- 
gave van het hoofdstuk, dat ieder de gravin Castiglione herkennen kan. 
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Daar de schoone C lor in de eene hoofdrol naast den ^^groo- 
ten man" vervult, is de veronderstelling niet te gewaagd, dat 
Zo la eene ernstige studie van het leven dezer avonturierster 
heeft gemaakt. Niets is vermakelijker, dan van de verwarde 
huishouding der Italiaansche te lezen. Komt dit reeds uit by 
het eerste bezoek van Rougon aan het kleine hotel des 
Champs Elysées, nog sterker springt het in 'toog, als 
Clorinde, mevrouw Delestang geworden, de leden van 
Rougon 's bende ten harent verzamelt. 

Het is omstreeks 1858, dat de gravin B a 1 b i eene politieke 
rol begint te spelen. De vinding van Zola, dat ztJ vooraf 
eene poging deed, om Rougon *s echtgenoote te worden, be- 
hoort uitsluitend tot de phantasie, zoo er soms niet eene verre 
duiding op de eerste verschoning van Eugénie deMontyo 
mee bedoeld is. Rouher was van 1851 gehuwd met mlle 
Conchon, terwyl Zola Rougon in 1857 ztJne hand doet 
reiken aan Véronique Beulin d'Orchère. De wraak van 
Clorinde — uit toorn, dat de groote staatsman het ver- 
smaadde haar tot z^ne wettige echtgenoote te maken — be- 
hoort dus tot de fictie van den romanschryver. Daarom is 
het evenwel niet noodzakelijk aan te nemen, dat de schilde- 
ring van Clorinde 's levenswijze niet toepasselijk zou zyn 
op de gravin Castiglione. 

Als staaltje van die levenswijze gelde een dag uit 1858, 
even voor den val van Rougon als minister. 

Clorinde was toen — dus verhaalt Zola — in top van 
zonderlingheid en macht gestegen. ZJj reed nog als vroeger 
door Partjs op een gehuurd rijpaard, maar was nu de vreerade 
jonkvi'ouw niet meer, die een man zocht ; zy was een invloed- 
rijke persoonlijkheid geworden. Hare briefwisseling met allerlei 
menschen uit de vier hoeken van Frankryk en Italië had 
haar ten slotte de macht verzekerd, van welke ze gedroomd 
had. Steeds vormde ze grootscher plannen en droeg voort- 
durend hare oude versleten brieventasch, omwonden met 
touwtjes, onder den arm als een dierbaar kleinood mede. 
Men wist niet, hoe ze zooveel invloed gekregen had. Allerlei 
geruchten werden gefluisterd, intusschen regeerde ze en men 
boog zich. 
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In hare kleedkamer, waar men morsige waschkommen zwer- 
vende vond, behandelde zjj de geheele europeesche politiek. 
Z\j ontving ty dingen en rapporten, voordat men er bU de 
gezantschappen iets van wist. Allerlei kennissen, bankiers, 
diplomaten en vreemdelingen kwamen om haar te raadplegen. 
Vooral de bankiers waren vol hoffelijkheid. Zy had een hun- 
ner honderd millioen doen winnen, door hem meö te deelen, 
dat in een naburigen staat (Italië) eene verandering van 
ministerie op handen was. Zfl had geen lust in finantiëele 
speculatiën; z\j vertelde alles wat z\J wist: diplomatische 
praatjes, internationale geruchten uit de hoofdsteden, alleen 
om te toonen, dat zy op de hoogte was en wist wat er om- 
ging te Turyn, Weenen, Madrid, Londen, zelfs te Berlijn en 
Sint-Petersburg. Ze kende een overvloed van bijzonderheden 
aangaande de gezondheid der vorsten, nopens de politieke 
wereld van ieder land en uit de chronique scandaleuse 
van het kleinste Duitsche hertogdom. Zy beoordeelde staats- 
mannen met een enkelen volzin, sprong van het Noorden tot 
het Zuiden zonder overgang, behandelde de geheele wereld 
of ze haar speelgoed was. 

Eene bijzonder ernstige zaak hield haar sinds eenigen tijd 
bezig, waarover zij haar best deed niet te spreken, schoon 
ze zich het genoegen niet ontzeggen kon er somtijds eene 
toespeling op te maken. Ze wilde Venetië voor Italië herove- 
ren. Als ze van den groeten Italiaanschen minister sprak, 
noemde ze den naam van „Cavour'* op familiaren toon. Zij 
voegde er bij: „Cavour had er geen zin in, maar ik verkoos 
het en hij heeft toegegeven l" Ze sloot zich *8 avonds en 
's morgens in de Italiaansche ambassade op met den chevalier 
Rusconi (de Nigra). De zaken gingen zeer goed. Somtijds 
liet ze zich een enkel woord ontsnappen, repte ze iets omtrent 
een geheime samenkomst van den keizer met een vreemd 
staatsman (Cavour en Napoleon III te Plombières) en van 
een oorlog tegen het volgend voorjaar. Somtijds had ze daar- 
entegen ook aanvallen van misnoegdheid en smeet ze de 
stoelen door de kamer met de woede van eene koningin, die 
door hare ministers verraden wordt. Dan strekte zij haar 
prachtigen, naakten arm naar het Zuid-Oosten, naar de zijde 
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van Italië uit en riep: „Als ik ginder was, zouden ze zooveel 
domme dingen niet doen!" 

In dit tijdperk had ze den dwazen inval, om eencabinet 
particulier van eene der groote restauratiën op den boule- 
vard tot spreekkamer te kiezen. Zy beweerde, dat haar hotel, 
rue de la Colisée, al te ver af was; zy moest ergens in 
het midden der stad zyn. Gedurende twee maanden vertoefde 
ze daar en moesten de gar^ons er de voornaamste perso- 
naadjes den weg wtJzen. Ambtenaren, gezanten, ministers 
kwamen haar raadplegen. Zeer op haar gemak deed ze de 
heeren plaatsnemen, terwyl ze voor de met papieren bedekte 
tafel bleef staan. 

Daar z\j Donderdags en Zondags de bende van Rougon 
ontving, moest z\| zich haasten, om by tyds t'huis te zijn, 
om snel te eten en de honneurs waar te nemen. Somtyds 
vergat zfl de zaak en was zfl zeer verwonderd zooveel men- 
schen in hare vertrekken te vinden. In 't laatst van Mei, op 
een Donderdag, kwam ze btJ uitzondering tegen v\jf uur 
t'huis. Ze was te voet uitgegaan en had op de place de 
la Concorde het ongeluk door eene regenbui te worden 
overvallen. Ze had er niet aan gedacht een huurrytuig te 
nemen en kwam druipnat in hare kamer, waar hare kame- 
nier Antonia, als naar gewoonte met den mond vol confi- 
turen, haar hielp uitkleeden en schaterlachte over hare natte, 
druipende japon. 

— „Daar is een meneer" — zei eindelyk de laatste, nadat 
ze zich op den grond had neergezet, om de laarsjes van hare 
meesteres uit te trekken - „hjj wacht al een uurl" 

Clorinde vroeg hoe die meneer er uitzag. En de kame- 
nier, steeds op den grond zittend, vertelde, dat hy dik en 
bleek was, dat hfl met een strengen blik in 't rond keek. 

— „Jawel, meneer de Reuthlinger (Erlanger?), de 
„ bankier I" — riep Clorinde. — „'t Is waar, hfl zou om 

„vier uur komen. Nu, laat hy wachten maak me een 

„bad klaar, ja?" 

En ze strekte zich in de badkuip uit, achter een gordyn 
in een hoek van hare kamer. Daar las zü de brieven, die 
intusschen waren aangekomen. Na een groot half uur ver- 
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scheen Antonia om te zeggen, dat de bankier mevrouw 
had zien t'huis komen en gaarne spreken wilde. 

— „'t Is waar, ik vergat den baron!" — riep Clorinde, — 
„help me gauw kleedenl" 

Doch ze had allerlei invallen by haar toilet. Ze liet zich 
de leden inwryven met aromatieke oHën, gekocht te Con- 
stantinopel, by den parfumeur van het serail, door een 
Italiaanschen diplomaat onder hare vrienden. Zekere olie, 
waarvan zy de droppels zelve op een lap flanel telde, had 
het wonderiyk vermogen, om alle rimpels te doen verdwenen. 
Daarna wijdde ze byzondere zorg aan hare handen. Na drie 
kwartier, terwfll Antonia haar eenige kleedingstukken had 
aangereikt, herinnerde zfl zich den baron en beval ze hem 
binnen te laten, daar hy wel meer eene dame aan haar 
toilet zou hebben gezien. 

De heer De Reuthlinger had meer dan twee uren in 
de spreekkamer zitten wachten met de handen over de knieën. 
Het gebeurde meermalen, dat de bankier, die een der groot- 
ste fortuinen van Europa bezat, zoo by Clorinde zat te 
schilderen. 

— „Bonjour, baron 1" — riep ze. — „Ik word gekapt, u 
moet niet naar my kyken!" 

De baron boog met de meeste beleefdheid. 

— „U komt om nieuws, niet waar?... Ik weet juist iets." 
Zy\ stond op en deed Antonia heengaan, die de kam in 
heur hair liet steken. Nog scheen zy te vreezen, dat men 
haar zou kunnen verstaan, want ze legde de hand op den 
schouder van den bankier en fluisterde aan zyn oor. De 
geldman scheen er niet op te letten, dat zy half gekleed 
was, want hy knikte deftig met het hoofd. 

— „Zie daar!" — eindigde ze luid — „Nu kan u handelen!" 
Hy vroeg nog eenige inlichtingen en noodigde haar voor 

den volgenden dag aan een diner. Zij bracht hem tot aan 
de deur. Toen sloeg zy plotseling de handen over den boe- 
zem en riep blozend: 

— „Lieve hemel! Ik ga ook maar zoo met u mee!" 
Daarna voer ze uit tegen Antonia, die zich niet gehaast 

had haar te kleeden. Ofschoon het voorjaar was, wilde zy 
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eene zwarte fluweelen japon aantrekken en eene losse blouse, 
met een koord van roode ztJde om het midden vast. Tot 
tweemalen toe had men mevrouw komen waarschuwen, dat 
het diner wachtte. Maar toen zU de aangrenzende kamer 
doorging, vond zU daar drie heeren, van wier aanwezigheid 
aldaar niemand iets wist. 't Waren drie politieke ballingen 
uit Venetië, de heeren Brambilla, Staderino en Vis- 
cardi. Zfl scheen in 't minst niet verwonderd hen daar te 
vinden. 

Zfl hadden lang gewacht, want zy waren vóór den ban- 
kier gekomen. Zfl hadden niet het minst gerucht doen hooren, 
ztJ bleven steeds zwygend zitten met groote, uitgedoofde 
cigaren in de mond. Nu traden zy op Cl or inde toe en er 
volgde eene snelle wisseling van Itaüaansche woorden. Zy 
scheen hun bevelen te geven. Een van hen schreef in cyfer- 
schrift in een boekje, terw\jl de anderen zich zeer getroffen 
betoonden over hetgeen zy vernamen. Daarna verdwenen ze 
met geheimzinnige gezichten 

Aldus ongeveer beschryft Zola een enkelen voormiddag 
uit het leven der gravin Balbi. Zoo inderdaad kan men 
zich het zonderling bestaan der politieke avonturierster voor- 
stellen, welke door graaf Cavour wegens hare schrander- 
heid en hare schoonheid gekozen was, om aan het Fransche 
hof de levensquaestiën van het ontwakend Italië op te lossen. 
Als bladzijde uit de nog ongeschreven historie der hofintrigen 
van het tweede keizerrijk is de teekening van Clorinda 
Balbi van het hoogste belang. Mocht ook de romanschrijver 
van haar optreden gebruik maken, om haar tegenover Rou- 
gon eene rol te laten spelen, die tot het gebied der fictie 
behoort, men zal desniettemin het tot in de minste bijzonder- 
heden nauwkeurig afgewerkte karakter der pseudo-gravin 
Castiglione den lof der ongemeenheid niet mogen onthouden. 

Dit geldt nog in hoogere mate van de historische perso- 
nen,' die met name genoemd worden. Napvol e on III, de 
keizerin. De Marsy (De Morny), Madame De Llorentz 
(gravin Le Hon) en heel het hofpersoneel van Compiègne. 
Er zijn reeds tal van beschrijvingen over den luister van 
de keizerlijke buitenverblijven, Saint-Cloud, Pierrefonds, Com- 
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piègne, voltooid ; men heeft tevens niet verzuimd de schaduw- 
zijde van al deze schitterende voorstellingen met begrypelijke 
verontwaardiging aan te wyzen ; maar een tafereel van het 
hofleven te Compiègne, als in dezen roman wordt gevonden, 
moet nog overtroffen worden. 

Men vergezelle Rougon een dag naar Compiègne, als hy 
door den keizer is uitgenoodigd : 

Des avonds omstreeks zeven uur verzamelen zich de gasten 
in het kasteel van Compiègne. Zy vullen de „galerie des 
C art es" - zoogenoerad, om de geographische versiering der 
muren. Men wachtte op den keizer en de keizerin, om naar 
de eetzaal te gaan. De tweede serie der gasten yqxx het sei- 
zoen was sinds drie uur aangekomen. Niet allen waren nog 
aanwezig. Clorinde stond aan een venster en beoordeelde 
de binnenkomenden. De dames verschenen in zeer lage 
japonnen en met bloemen in het hair; zy glimlachten zeer 
vriendelijk, als ze by de deur kwamen; de hoeren zetten een 
deftig gezicht, zy verschenen in zwarten rok, witte das, 
korten broek en zwarte zijden kousen. 

Eerst kwam de chevalier Rusconi, (de Nigra, buiten- 
gewoon bevriend met de ex-keizerlyke club), die Clorinde 
ging begroeten met de smachtende hoflfeiykheid van een 
knap Italiaan en vervolgens al balanceerende derrij der dames 
afliep met rhythmische buigingen van de edelste soort. 

Men vernam nu aan de deur een groot gerucht van zyden 
stoffen. Er trad eene dame binnen, in een kleed zoo over- 
vloedig opgedirkt met strikken, bloemen en kanten, dat zy 
den rok met beide handen moest tot zich trekken, om door 
de deur te komen. Het was mevrouw De C o mbelot, schoon- 
zuster van Clorinde. Deze laatste keek haar even aan en flui- 
sterde tot den zeventigjarigen senator, meneer dePlouguern: 

- /t Is Godgeklaagd I" 

De senator zag op Clorinde, die in haar kleed van wit 
tarlatan over een onderjapon van rooskleurige zyde geen 
schitterend figuur maakte. Zy antwoordde met volmaakte 
onverschilligheid : 

— „Wat my betreft, men moet my nemen zoo als ik ben." 
Daarna vertelde Clorinde, dat mevrouw De Combelot 
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in 't geheim den keizer op buitengewone wyze vereerde, 
maar, dat de souverein deed of hQ er niets van merkte. 

Op dat oogenblik kwam de heer De Marsy (I>e Morny,) 
binnen. Zeer net in z^jn zwarten rok en korten broek trad 
de minister te voorschijn, glimlachend tegen mevrouw De 
Combelot, de gasten opnemend met saamgeknepen oog- 
leden, alsof hy niemand herkendei. Naarmate men hem groette, 
boog h\1 het hoofd met grooter vriendelijkheid. Eenige hoeren 
naderden, weldra werd h\j het middenpunt van eene groep. 
Zijn kaal, fijn en bleek hoofd kwam uit boven de schouders, 
die hem omstuwden. 

Clorinde vroeg nu aan meneer De Plouguern, wathy 
wist omtrent de befaamde brieven van madame De Llo- 
rentz (Le Hon). Hy vertelde van drie brieven, door den 
graaf De Marsy aan mevrouw De Llorentz voor v\jf 
jaren, even voor het huwelijk van den keizer, geschreven. 
De graaf had haar zeer bijzondere berichten gemeld aangaande 
hooggeplaatste personen, die hy van naby kende. Mevrouw 
De Llorentz had in volgende jaren den heer De Marsy 
dikw\jls gedreigd met het openbaar maken van zyne brieven, 
omdat z\] buitengewoon jaloersch was. In het t\jdvak, toen 
de heer De Marsy met eene Walachtjsche (Russische) prinses 
huwde, had z\j zich stil gehouden, maar later had zy hem 
dikwtjls gedreigd, dat zfl te avond of te morgen de drie ver- 
schrikkeljyke brieven op de schrijftafel van den keizer zou leggen. 

De bQzonderheden, waarop hier gezinspeeld wordt, zjgn his- 
torisch. De hertog De Morny trok in 1856 als buitenge- 
woon ambassadeur naar Petersburg, en huwde er de prinses 
Troubetskoï. 

Reeds vóór 1848 had De Morny zich geruimen tyd in 
de bijzondere vriendschap van de gravin L e H o n mogen ver- 
heugen. Toen deze dame in 1851 voor korten t\jd te Madrid 
moest vertoeven, schreef De Morny haar brieven over den 
coup d'état. Zy dreigde b\J zyn huwelijk in Rusland de 
brieven te zullen openbaren. Napoleon III wist er zich 
door middel van Piétri meester van te maken. ') 

1) Uitvoerig verhaald door Beaumont-Vassy, Histoireintime 
du second empire. (Paris 1874.) p. 182—186. 
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Intusschen komen er meer en meer gasten in de galerie 
des C artes. De minister De Marsy had het oog op 
Clorinde gevestigd. Zij beantwoordde zyn bhk en ver- 
wachtte, dat hij haar zou komen groeten. Hij kwam nader 
en boog zich. Zij glimlachte, maar geen van beiden sprak. 

Bijkans honderd genoodigden telde men: ministers, gene- 
raals, vreemde diplomaten, vijf afgevaardigden, drie prefecten, 
twee schilders, een romancier, twee leden der Académie, 
zonder in aanmerking te nemen de kamerheeren, de adjudan- 
ten en verdere kasteelbeambten. Zij, die gewoon waren op het 
kasteel te komen, liepen bedaard heen en weer; de nieuwe- 
lingen durfden zich niet bewegen. Somtijds heerschte er stilte 
en keek men bezorgd in 't rond. 

Eindelijk kwam Rougon. Hij zag aanstonds, dat er 
vijanden in zijne nabijheid waren en zocht zich tegenover 
den heer De Marsy te plaatsen. De heeren begroetten elkan- 
der en het scheen of het hun genoegen deed elkaar te 
ontmoeten. Inmiddels verdiepte men zich in gissingen waarom 
de keizer deze twee tegenstanders bijeenbracht. 

Er volgde eene groote beweging; het gefluister hield op. 
Twee kamerheeren bewogen zich langs de groepen en fluis- 
terden nauw hoorbaar een volzin. De gasten stelden zich 
snel in twee rijen, dames en heeren ieder afzonderlijk. BJj 
de deur stonden De Marsy en Rougon, de anderen 
schaarden zich naar hun rang. Nog wachtte men eenige 
minuten in stille aandacht. 

Toen openden zich de deuren. Eerst kwam de keizer, in 
zwarten rok met het breede, roode lint van het grootkruis, 
gevolgd door den kamerheer van dienst, den heer De Com- 
belot. Hij glimlachte flauw, toen hfl de heeren De Marsy 
en Rougon zag; hfl wond ztjn langen knevel bedaard om 
zijn voorvinger, terwijl hy zijn geheele lichaam langzaam 
heen en weer bewoog. Hfl sprak met gedempte stem eenige 
woorden, terwijl hy de rij der heeren volgde. De kamerheer 
De Combelot stelde hem een der leden van de Académie 
voor ; de keizer sprak over een nieuw werk van dezen schrij- 
ver, waarvan hij sommige bladzijden met het meeste genoegen 
had doorloopen, naar hij verzekerde. 
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Ook de keizerin was binnengekomen, in gezelschap van 
madame De Llorentz. Zy was zeer eenvoudig gekleed, in 
een japon van blauwe ziJde, met een tuniek van vdtte kant. 
ZtJ liep langs de ry der dames, die diepe buigingen maakten. 
Toen de souvereinen aan het eind van de dubbele ry waren 
gekomen, keerden z\j zich om en legde de keizer eene wan- 
deling langs de dames, de keizerin langs de heeren, af. Nie- 
mand durfde te spreken, een eerbiedig stilzwegen hield de 
gasten in bedwang. Eindelijk kwam er een weinig beweging. 
Men fluisterde, toen de adjudant van het paleis verscheen om 
te zeggen, dat de maaltyd wachtte. 

Keizer en keizerin gingen voor, gevolgd door de gasten, 
die aan hunne rechter- en hunne linkerhand zouden zitten: 
twee vreemde diplomaten, eene jonge Amerikaansche dame, 
en de vrouw van een minister. De overigen volgden ieder 
met de dame, aan wie ze hun arm hadden geboden. Lang- 
zaam trok de stoet op. 

De eetzaah deed zich schitterend voor. Vtjf kroonluchters 
wierpen een schat van gloed over het zilveren tafelservies ; 
glansryke droppelen lichts stroomden van het cristal en tooi- 
den de vruchtkorven en bloemvazen van de keizerlijke tafel 
met buitengewonen luister. Door de beide vleugels der w^Jd- 
opengeslagen deur kwam de optocht binnen. De lange slepen 
der damestoiletten maakten den afstand tusschen de paren 
plechtiger. Men scheen zich in een bad van geuren te dom- 
pelen. De geparfumeerde dampkring, die de dames omzweefde, 
vermengde zich met de lucht van. gebraden v^rild en citroenen. 
By den drempel der eetzaal gekomen, klonk eene militaire 
muziek als eene fanfare den gasten te gemoet. 

Hierop ging de keizerin rechts en bleef omtrent het midden 
der tafel staan, terwyl de keizer zich links wendde en plaats 
nam tegenover haar. Nadat de personen, die aangewezen 
waren, om naast hunne „Majesteiten" te zitten, zich rechts 
en links hadden gezet, kozen de andere paren naar welgeval- 
len hunne buren uit. Er waren dien avond zevenentachtig 
couvert s. Drie minuten verliepen, voordat ieder gezeten 
was. Blanke schouders, bloemen en diamanten kwamen schit- 
terend uit by he{ licht der kroonluchters. De bedienden namen 
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de hoeden aan, die de heeren in de hand hadden gehouden. 
En ieder zat. 

Rougon bespiedt Clorinde, die aan de zyde van De 
Marsy heeft plaats genomen. Mevrouw De Combelot 
spreekt over ongelukken met rytuigen. Eenige gasten vertel- 
len staaltjes van allerlei rampen. De keizerin betuigt haar 
medelijden. De keizer spreekt niet en Volgt alles met eene 
peinzende uitdrukking, terwyl hj) langzaam eet. Aan *t lager 
einde zaten De Combelot en La Rouquette te midden 
van een aantal heeren. Z\J luisterden naar den Ridder Rus- 
coni, die aardigheden mededeelde over de Parysche dames. 
De twee schilders en de romanschrijver fluisteren elkaar op- 
merkingen toe over de leden van het hooge gezelschap. Uit 
de verte, verborgen in eene aangrenzende gaanderij, klonk 
de muziek. Het tafelgedruisch steeg soms boven de tonen 
van het orkest. Rondom de tafel verdrong zich zwijgend een 
leger van knechts, aangevoerd door „huis si er s" in licht- 
blauwe rokken met degen en steek. De bedienden droegen 
wit gepoeierde pruiken en groene livereien. Alles ging regel- 
matig en volgens program. Achter den keizer en de keizerin 
bedienden de„valetsdechambre*' van hunne „Majesteiten." 

Nadat zware Bourgonjewijn was geschonken, nam het ge- 
druisch der stemmen toe. Aan de zijde van den heer La 
Rouquette sprak men nu over de gerechten. Er werden 
weddingschappen aangegaan of artisjokken dan wel komkom- 
mers met room zouden worden aangeboden. De schilders 
vonden het diner middelmatig, maar de romanschrijver prees 
de wijnen. Daar een luid lachen der keizerin had geklonken, 
zweeg men eene pooze en hoorde men buiten de zaal een 
solo van den cornet k piston. Maar langzaam klom het 
gerucht der stemmen. Men had borden van Sèvres-porcelein 
voor het dessert gebracht. Rougon gebruikte niets, daar hij 
lette op Clorinde en De Marsy. Het diner liep ten einde. 
Men hoorde plotseling de stem des keizers, die met een zijner 
gasten over echtscheiding sprak. Daar er eene Amerikaan sche 
dame aan zijne rechterhand zat, had „Zflne Majesteit" de be- 
leefdheid op te merken, dat hij in Amerika alleen echtschei- 
dingen had bijgewoond van leelijke dames. 

K. '3 
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Aan het hof van Napoleon III vertoonden zich veel 
Amerikanen. Waarschijnlijk heeft Zo la het oog op madame 
Pilié, schoonmoeder van den heer De Chasseloup-Lau- 
bat, senator en minister van het tweede keizenijk. 

De keizer en de keizerin stonden op. Bondom de tafel klonk 
een gedruisch van toiletten en voetstappen, terwj[jl de bedien- 
den zich plechtig langs de wanden rangschikten. Wederom 
begon de optocht, hunne ,, Majesteiten" eerst, daarna de 
gasten, gescheiden door de lange slepen der dames. Achter 
hen klonken zware paukenslagen, daar het orkest de laatste 
maten van eene quadrille speelde. 

Er werd koffi aangeboden in de galerie des Cartes. 
De prefect van het paleis bracht den kop voor den keizer op 
een zilververguld blad. Eenige heeren zochten de rookkamer 
op. De keizerin trok zich met eenige dames terug in het 
salon de familie, Unks van de galer\j. Zjj streefde er naar 
om gedurende haar verblyf te Compiègne een fatsoenlijk bur- 
gerlijken toon onder hare gasten te doen heerschen. Zy zat 
midden onder hare dames en gaf les in het knibbelspel, ter- 
wijl eenige heeren, achter de leunstoelen, zeer aandachtig het 
onderricht volgden. 

Des avonds na den maaltijd kwam een moeilijk oogenblik. 
De gasten, die niet wisten, waar ze zich meê zouden bezig 
houden, stonden biJ de vensters en keken naar buiten in den 
zwarten nacht. De romancier vroeg aan den académicien 
of het niet mogelijk zou zijn ter rust te gaan. De keizer ver- 
scheen van tijd tot tijd door de galerij wandelend met eene 
sigarette tusschen de lippen. 

De kamerheer De Combelot verklaarde aan de gasten, 
dat men voor dien avond niets bijzonders had weten te orga- 
niseeren. Den volgenden dag zou men groote jacht houden, 
den daarop volgenden eene voorstelling door de artisten van 
het Théatre francais bijwonen; misschien kwamen er 
nog een „tableau vivant" en eene „charade". Voorts 
verhaalde de kamerheer eenige bijzonderheden; hoe het hof 
den vorigen dag eene wandeling had gemaakt naar een soort 
van druïdisch monument, „la Pierre-qui-tourne", waar 
opgravingen werden gemaakt en hoe de werklieden in tegen- 
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woordigheid van de keizerin doodshoofden hadden gevonden. 

Thans kwam er groote beweging in de galery. De heeren 
verschenen uit de rookkamer. De keizer ging ztjn partijtje 
maken met werpschiJven. Mevrouw De Combelot, die 
meende, dat zy zeer sterk in dat spel was, had hem revan- 
che gevraagd, daar zy in het vorig seizoen dikwijls verloren 
had. Daarbtj betoonde zy eene buitengemeene teederheid in 
hare blikken, zoodat de keizer dikwijls ztJn gelaat moest af- 
wenden. 

De parttJ begon. Een groot aantal gasten maakte een kring 
en sprak over de verschillende worpen. De jonge vrouw 
plaatste zich voor de lange tafel met groen laken bekleed 
en wierp de eerste schyf vry dicht by* het doel, door eene 
witte punt aangeduid. Maar de keizer, nog handiger, wierp 
zflne schtjf tegen de hare, zoodat de laatste van het doel 
werd weggeschoven. Er werd zacht goedkeurend gemompeld. 
Mevrouw De Combelot won evenwel de party. 

— „Sire, waarom hebben we gespeeld?'* — vroeg ze stout. 
De keizer glimlachte, maar antwoordde niet. Vervolgens 

zich omwendende, zeide hy: 

— „Meneer Rougon, wil u eene party met my spelen?" 
Rougon boog en nam de werpschflven, terwyl hfl van 

zyne onhandigheid sprak. 

De gasten meenden, dat de keizer hiermede een bewys van 
by zondere genegenheid aan den oud-minister gaf, dat Rougon 
spoedig weer aan het bestuur zou komen. De keizer won de 
party. Rouchon vroeg revanche. Op nieuw vlogen de 
schy ven over het groene laken, toen eene vrouweljyke bediende 
op den drempel van het salon verscheen met den keizerlijken 
prins in de armen. Het kind was ruim anderhalfjaar oud, 
zeer eenvoudig in 't wit gekleed, met verward hair en slape- 
rige oogen. Hfl werd gewoonlyk, als hy *s avonds wakker 
was, een oogenblik by de keizerin gebracht. Hy zag naar het 
licht met dien verwonderlijken emstigen blik, die kleinen 
jongens eigen is. 

Een zeer oud heer, een hofdignitaris, trad te voorschijn. 
Hij nam, knikkeboUend, de kleine hand van den prins, die 
htj kuste, terwijl hy met zy'ne gebroken stem murmelde: 
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— „Monseigneur, monseigneur " 

Het kind, verschrikt door het perkamenten gelaat^ wierp 
zich achterover en schreeuwde luid. Maar de grtJsaard liet 
hem niet los. Men moest 's prinsen handjes uit de z^ne los 
maken. 

— „Ga heen, breng hem wegT' — riep de keizer ongedul- 
dig tot de bediende. 

De vorst had de tweede party verloren. De derde ving aan. 
Rougon begon ztjn uiterste best te doen. C lor inde vond, 
dat hy te goed speelde. Z\) fluisterde hem in 't oor, toen hy 
de werpschy ven verzamelde : 

— „Dezen keer moet u verhezen!" 

Rougon maakte fouten. HU wierp een schijf over de tafel. 
De keizer won. Men gaf te kennen, dat htj eene belangrijke 
overwinning behaald had. Hy was zeer voldaan en hep met 
Rougon sprekend op en neer. Zy kwamen aan het eind van 
de galery, waar men een klein bal improviseerde. 

De keizerin verscheen en deed haar uiterste best, om hare 
gasten bezig te houden. Z\j had eenige gezelschapsspelen 
voorgesteld, maar, omdat het al laat was, wilde men liever 
dansen. Al de dames vereenigden zich nu in de galerie 
des Cartes. Men eischte de hoeren uit de rookkamer op. 
Men plaatste zich voor eene quadrille en meneer De Com- 
bo 1 o t zette zich voor het piano-orgel, dat gedraaid moest 
worden. De kamerheer kweet zich met ernst van ztjne taak. 

De keizer sprak met Rougon over plannen tot ontgin- 
ning van een gedeelte der Land es. De dansende groepen 
deden hen op zyde gaan. Mevrouw De Combelot kwam 
walsende voorbö den keizer en roerde met haar langen sleep 
de zijden keuzen der hoeren aan. Meneer De Combelot 
scheen plezier te scheppen in de muziek, welke hy' deed 
hopren. Rougon, Delestang en de keizer spraken over 
ontginningen, landbouw, bemesting. Het bleek, dat „Zyne 
Majesteit" zekere sympathie koesterde voor den toestand der 
landbouwende volksklasse, in z^jn gesprek openbaarden zich 
„des coins de humanitair er ie," waarover Rougon 
zich verbaasde. 

Toen de keizer evenwel begreep, dat Rougon eene veel- 
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opvattende naamlooze vennootschap wilde oprichten, dat men 
gemeentegronden zou moeten onteigenen, brak „Ztjne Majes- 
teit" het gesprek af en bleef zy wandelen rondom de dansende 
paren. Zyn laatste woord was tot een hooggeplaatst rechter- 
lijk ambtenaar, die niet danste, daar deze naar z\jne eigen 
verzekering nooit had loeren dansen. De keizer troostte hem 
op aanmoedigenden toon en antwoordde: 

— „Ca ne fait rien, on danse tout de mêmel*' 
Oude hovelingen uit het tijdvak 1853 — 1870 mogen besHs- 
sen of de schildering van Compiègne in al de byzonderheden 
juist is, by den onbe vooroordeelden lezer moet dit tafereel een 
oimitwisbaren indruk achterlaten. De betoo vering bfl het aan- 
schouwen van al deze tafereelen neemt voortdurend toe, 
naarmate men leest. Men behoudt eene herinnering als van 
feiten, die historisch met ons geschied zUn, men waant in 
werkelijkheid te Compiègne te hebben gedineerd. Zonder eenige 
buitengewone stijlmiddelen gaat de schrijver rustig voort met 
onuitputtelijken rijkdom van nauwkeurig bestudeerde détails, 
die een voor een ons telkens meer overtuigen van de waar- 
schijnlijkheid der gebeurtenissen en karakters. 

Typen als Napoleon III, Rouher, De Morny, De 
Nigra, De Castiglione, kunnen ruimschoots den toets 
der critiek doorstaan. De verdichting slaat hier de historie 
niet in het aangezicht. Ooggetuigen, geschiedvorschers, vrien- 
den en vijanden moeten erkennen, dat de hand van den 
kunstenaar niet sidderde, toen hij deze reeks van portretten 
op het doek bracht. Zij zijn treffend van gelijkenis en ver- 
liezen daarbij niets van het geheimzinnig waas, dat de phan- 
tasie over hunne kleinste levensbijzonderheden, over hunne 
intieme betrekkingen onderling wist te verspreiden. Dat „S on 
Excellence Eugène Rougon" een doom in 'toog blijft 
van de uitstervende Bonapartisten, kan niemand aan den 
auteur verwijten. Niets grieft sterker dan de mededeeling der 
waarheid. 
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XVII. 
l'assommoir. 

Een roman, die zevenennegentig drukken beleefde in 
het tijdvak van 1 Januari 1877 tot 1 Januari 1884 moet 
zeker een buitengewoon boek ztJn. 

Als de kwaadwilligheid mocht beweren, dat zevenenne- 
gentig drukken van „L'Assommoir" alleen te wtjten 
zfln aan de wulpschheid der tafereelen en toestanden, dient 
men der kwaadwilligheid te wyzen op de ongehoorde belee- 
diging aan millioenen lezers van heel de beschaafde wereld in 
't aangezicht geworpen. Wezenlijk onzedelyke, schandeliike 
boeken worden alleen gelezen door een groepje van liefheb- 
bers, die er een groot plezier in smaken. Niemand verdedigt 
zulk een boek, het sterft spoedig, er wordt niet meer over 
gesproken. 

Maar boeken, die toorn, haat, geestdrift, ingenomenheid, 
woede en liefde btj duizenden van' voor- en tegenstanders 
wisten wakker te roepen; boeken, die heele jaren lang dage- 
lijks het onderwerp van hevige woordenwisselingen uitmaak- 
ten, die dagelflks op nieuw ter lezing genomen werden en 
om de veertien dagen moesten herdrukt worden, zulke boeken 
behooren tot de zeldzaamste verschijnselen op het terrein der 
letterkundige historie. 

„L'Assommoir" is zulk een boek. 

Daar bijna ieder het las, ja zelfs de verklaarde tegenstan- 
ders van Zola zich onderscheidden door niets anders dan 
dit boek te lezen, mag hier ter plaatse van den gewonen 
weg worden afgeweken en kan de ontleding van den algemeen 
bekenden inhoud achterwege blijven. De geschiedenis van 
Gervaise en Coupeau, de eene zwak, week en toegevend 
van karakter, maar arbeidzaam en onvermoeid; de ander 
fatsoenlijk, vlijtig, maar plotseling door een ongelukkigen val 
van een dak ontzenuwd en zijne vrouw met zich in den 
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afgrond van dronkenschap en armoede slepend — deze treu- 
rige geschiedenis is duizenden bekend. 

Zy, die m^jne analyze van de zes vorige romans gelezen 
hebben, zullen wellicht met verbazing vragen, waarom een 
boek als „L'Assommoir" zulk een duizelingwekkend ge- 
rucht van afkeuring en bijval heeft kunnen doen ontstaan? 
„Le Ventre de Paris" en „La Faute de l'abbé Mou- 
ret" muntten in alle opzichten uitboven „L* Assommoir". 
De schrijver zelf verklaarde aan Edmondo de Amicis, 
dat hy zulk eene uitkomst niet had durven wachten. Midden 
in den arbeid bleef hy een tyd lang steken, daar zijne echt- 
genoote ongesteld werd. Hij zelf vond het onderwerp 
niet interessant ^). 

Van waar dus deze buitengewone opgang? 

In de eerste plaats hebben vijanden en tegenstanders hier 
voortreffelijk toe medegewerkt. „L'Assommoir" werd eerst 
uitgegeven in „Le Bi en public," maar midden in afgebro- 
ken wegens tal van protesten door de lezers tegen zulk een 
„horreur" ingediend. Vervolgens nam Catulle Mendès 
„L'Assommoir" op in zijne nieuwe uitgave: „La Repu- 
blique des lettres." Aanstonds begon eene woedende 
polemiek. Nog nimmer was een boek zoo aangevallen Zola 
zegt zelf in de Préface, dat men in Frankrijk zich vooral 
ergerde over den ruwen toon van de werklui. Men was ver- 
toornd om den vorm. „O n s' est faché centre les mots". 
Maar de auteur had nu eenmaal als onderwerp gekozen: „la 
décheance fatale d'une familie ouvrière, dans 
Ie milieu empesté de nos faubourgs"; — en daar 
hij volgens naturalistische kunstovertuiging moest arbeiden, 
hoorde men ditmaal de ouvriers in hunne eigen, weinig 
smaakvolle, maar hoogst eigenaardige taal. 

Toen het boek als geheel op 1 Januari 1877 uitkwam, ver- 
dubbelden de aanvallen der woedendste critiek. Nooit werd 



») Ricordi dl Farigi, p. 267. De roman werd in den zomer van 1876 
aan de zeekust te Saint- Aubin geschreven. Zola had in z^jne eerste jaren 
te Far^s midden onder het volk geleefd. Het titelwoord: „L'Ass om moir*' 
vond htl in de „Dictionnaire de la langue verte'' van Delvau. 
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zulk een geweldig letterkundig rumoer, vernomen. De Pary zo- 
naars hoorden dagelijks gewagen van ;,L'Assommoir" en 
hierin juist schuilt eene der machtigste oorzaken voor het 
succes van dit boek. De Am i cis getuigt er van, dat men 
in jaren zooveel geweld niet gemaakt had naar aanleiding 
van een roman. Overal in PartJs werd gesproken van : L ' A s- 
sommoir." In de koffihuizen hoorde men er met luide 
stemmen over twisten.- Er werd van niets anders gesproken 
in de clubs, de schouwburgen, de cabinets de lecture 
en onder het volk. Blinde bewonderaars en woedende vijan- 
den trokken te velde. Men laakte de ongehoorde brutaliteit, 
waarmee het volksleven en de volkstaal waren weergegeven. 
Het boek scheen een kaakslag voor Parys, eene beleediging 
voor het geheele Fransche volk. Men overstelpte den schrijver 
met scheldwoorden. Men ontkende, dat hjj talent, oorspronke- 
lijkheid en stijl bezat. Men ging als razenden tegen hem te 
keer, het scheelde weinig of men had hem op straat belee- 
digd. Daarenboven werd er allerlei laster van hem uitgestrooid. 
Zola gewaagt er van in de Préface en verzoekt, dat men 
eerst al zijne romans leze en in hun verband beschouwe — 
„avant de porter les jugements tout faits, gro- 
tesques et odieux, qui circulent sur ma personne 
et sur mes oeuvres." 

En terwijl de critiek hem .uitmaakte voor een man zonder 
hart, zooals L anti er, of voor een dronkaard als C o u p e a u , 
werd het boek door duizenden en tienduizenden verslonden 
en volgden de uitgaven met fabelachtige snelheid. Weldra 
fluisterde men, dat de roman een meesterstuk was en tegen 
den zomer van 1878 was Zola een beroemd man. De 
A mi cis verhaalt, dat Zola omstreeks dezen tijd aan een 
vriend in Italië schreef: — „On ne m*a pas gaté en 
Prance. Il n*y a pas longtemps qu*on m'y salue." 

De algemeene verbittering der critiek heeft dus den naam 
van Zola gevestigd. Hieruit biykt, dat zijn „L'Assom- 
moir" voortreffelijker eigenschappen moest bezitten, dan de 
critiek vermoedde en tevens, dat in het boek aanleiding ge- 
geven was voor bekrompen middelmatigheid, om op fatsoen- 
lijke wijze te toornen. Inderdaad het is somtijds moeilijk 
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onbewogen te blyven by enkele bladzijden, die het afschuwe- 
lijk leelijke van het huiselyk leven der Parysche proletariërs 
met de grootste onverschrokkenheid ontsluieren! Zy, die 
nooit iets anders van Zola lazen, dan „L'Assommoir," 
die geene aandacht wadden aan zyne wtjsgeerige en aesthe- 
tische beginselen, zullen wel nimmer tot zyne bewonderaars 
kunnen gerekend worden. In geen zyner overige romans komt 
de schaduwzyde zijner methode scherper uit. Hy wilde een 
roman over het Parysche volk der voorsteden schrtJven. H\] 
stelde zich voor aan te toonen, dat het misbruik van alcohol 
onder welken vorm ook, tot zedelyke en stoffelijke vernietiging 
der huisgezinnen moet leiden. Het plan en de hoofdgedachte 
zijn btj uitnemendheid zedelyk. De auteur gaat zoo ver van 
te gelooven, dat „L'Assommoir'* „Ie plus chaste de 
(ses) livres" is. „C'est de la morale en action sim- 
p Ie ment." Zekerlijk het tafereel van Gervaise*s lang- 
zamen ondergang als slachtoffer en weldra medeplichtige van 
Coupeau*s dronkenschap is van voortreffelijke redelijke 
werking, maar de lange reeks van verschikkelijke tooneelen 
sinds haar huwelijk met C o u p e a u jaagt den lezer eene 
rilling door de aderen. 

Het kon niet anders. 

Tot nog toe had Zola telkens iets dichterlijks in zijne 
trouwe uatuurstudie weten te behouden. SilvèreenMiette 
vormden eene allerliefste idylle in „La Fortune desRou- 
gon"; der weelde en bonte pracht van de Bonapartistische 
parvenus in „La Curée*' ontbrak het niet aan kleur; de 
groote Hallen met al haar groen, bloemen en gevogelte le- 
verden een reusachtig stilleven in „Le Ventre deParis"; 
de teekening van het landstadje Plassans en van de intrigen 
der geestelijkheid in „La Conquête de Plassans" is 
buitengemeen fraai ; de bloemen en vruchten uit Ie Paradou 
blijven den lezer met hare kleurenpracht voortdurend voor 
oogen; de fijne staatkundige berekeningen van den minister 
Rougon, zyne worsteling met De Marsy en Clorinde 
Balbi houden ons van het begin tot het einde in gespannen 
verwachting; maar de kleurlaoze kroegen uit de Parijsche 
voorsteden, het morsige volk, de v^waarloosde kinderen, 
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de dronkaards, die vrouw en kroost mishandelen, dat alles 
was terugstootend leeltjk en maakte een allersombersten 
indruk. 

Reeds werd by het begin van deze studie uiteengezet, hoe 
de naturalistische school zich historisch vormen moest en 
waar zfl te kort schoot, ondanks luisterryke verdiensten. Haar 
geloof, dat z\j alles zou kunnen aangrepen, bleek haar Achil- 
leshiel. Zola wilde een episch schilderij van eene Fransche 
familie gedurende het tweede keizerryk geven en moest dus 
ook, daar z\)ne famihe tot allerlei standen behoort, naar het 
eigenUike kielenpak der volksfaubourgs afdalen. Als naturalist 
had htJ daartegen geen enkel bezwaar. Hy studeerde met 
gadeloozen yver in de weinig verkwikkelyke buurten, zonder 
zich een oogenbük te willen ergeren aan velerlei stoffelijke 
en zedelijke ellende. Hij nam alles waar met de belangstelling 
van een wetenschappelijk man. Evenmin als de heelmeester 
walging toont, wanneer hij de gapende wonden der morsige 
armoede peilt, evenmin diensde hier de kunstenaar terug 
voor de schildering van het volstrekt leelyke. 

Met volkomen recht mocht hij van zijn „L*Assommoir" 
zeggen: „c'est une oeuvre de vérité, Ie premier ro- 
man sur Ie peuple, qui ne mente pas et qui ait 
1'odeur du peuple." Vergeleken bij de schilderingen der 
Romantiek, bij de ouvriers van Eugène Sue, bij Le 
Chourineur, le Squellette, en Couche-tout-nu, zijn 
Mes Bottes, Bibi-la-örillade, Bec-salé, gezegdBoit- 
sans-soif, van oneindig hooger waarde. De büna onbekende 
wereld der Parij sche voorsteden treedt plotseling op, tintelend 
van leven, stout en ruw van taal, stuitend en brutaal van 
gedrag. De naturalistische auteur zou enkel door studie tot 
de buitenboulevards en faubourgs kunnen doordringen, zou 
niet terugdeinzen voor de waarneming van het delirium 
tremens in de hospitalen, zou zijnen lezers de walgelijkhe- 
den van Gervaise's vuile wasch noch ook Coupeau's 
brakende dronkenschap sparen. 

Als naturalist moest hy dit alles niet beneden zich achten 
en juist hierin schijnt mij de zwakke zijde zijner methode te 
schuilen. Een minder begaafd kunstenaar dan Zola zou door 
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mindere degelijkheid eene teekening der volkskwartieren 
hebben kunnen geven, die minder stuitend voor het schoon- 
heidsgevoel ware, mocht ook deze laa,tste in belangrijkheid 
en juistheid verre bfl den eerste achterbleven. Zoolang de 
realisten alleen naar volstrekte waarheid streven, zullen zy 
geen ergernis gevoelen voor het absoluut leeltjke en daarmede 
den goeden smaak met voeten treden. 

Dit verwflt scheen reeds btj sommige bladzflden uit „La 
Cu ré e** en schynt mfl op zeer vele van „L' Assommoir'* 
toepasselyk. Minder belangrijk is het verwijt der Fransche 
critiek, als zoude Zola voor dit laatste boek bijna alles 
ontleend hebben aan een onbekend werk van zekeren De nis 
Po ulo t, getiteld: „Le Sublime." Dit laatste geschrift is 
geen roman, maar eenvoudig eene studie over werktuigkundige 
ouvriers, hunne zeden en ellenden. Zola — die voor zijne 
romans uitgebreide studiën maakt, die aan D e A m i ei s den ge- 
heelen oorsprong en de wordingsgeschiedenis van „L'Assom- 
m o i r" verhaalde, die voor de kennis van het volksdialect talrijke 
woordenboeken las, vooral een uitmuntende ;,Dictionnaire 
des arts et des métiers" bestudeerde en zelf een woor- 
denboek aanlegde, waarin hü, wat hy gehoord en gevonden 
had, opteekende — Zola las „Le Sublime" van Den is 
Poulot en hield nota van sommige wetenschappelijke détails, 
die hem wellicht zouden kunnen dienen. Indien hiermede 
plagiaat gepleegd ware, zoude men Walter Scott en Van 
L e n n e p even goed van plagiaat kunnen beschuldigen, omdat 
ziJ kronijken of historische onderzoekingen by het schrijven 
van hunne romans hadden geraadpleegd. 

Het zou onmogelijk en vervelend zijn kennis te nemen van 
al de bittere grieven, die in dagbladen en tijdschriften tegen 
„L'Assommoir" zijn ingebracht. Enkelen evenwel, met 
ernst en bezadigdheid uitgesproken '), schijnen overweging 
te verdienen. Men geeft toe, dat het karaktervan Gerv ai se 
gedurende den geheelen roman uitmuntend is ontwikkeld. 
Zwakheid, goedhartigheid, toegevendheid vormen den grond- 
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toon van haar leven. ZQ wordt evenwel door niemand gesteund. 
L anti er verlaat haar, omdat z\j te huiselgk en te fatsoen- 
lijk is. Coup eau wordt door zgn hartstocht voor sterken 
drank de oorzaak van haar verschrikkeiyk einde. Doch men 
maakt aanstonds eene opmerking tegen de bekende vecht- 
partij tusschen Gervaise en „la grande*' Yirginie. Men 
vraagt, of in de waschhuizen van Pargs zoo iets mogeiyk is ? 
Of de omstanders de worsteling niet zouden verhinderd heb- 
ben? Men beweert, dat by gevechten tusschen vrouwen uit 
het volk maar enkele slagen worden toegediend en alles met 
krijschende scheldwoorden eindigt ^). 

Het is alt\jd uiterst moeieiyk te bepalen, of een gegeven 
voorval in den een of anderen roman ook niet anders zou 
hebben kunnen plaats grQpen. Als er geene grove misgrepen 
tegen de waarsch^nlijkheid van het feit ztjn te ontdekken, 
behoudt de kunstenaar zQne volle vrQheid, om de gebeurte- 
nissen naar de economie van zQn plan te verhalen. Ger- 
vaise is eene weeke natuur, die alleen door kwaadaardige 
uittarting tot volslagen drift kan overslaan. „La grande" 
Virginie heeft alles gezegd, wat hare woede kan prikkelen, 
niet het minst het scheldwoord: „chameaul" Dat de wor- 
steling en alles, wat er verder volgt, lang duren, is waar, 
maar daarom nog niet onwaarschijniyk. Zola zeide tot De 
Amicis: „Ik besloot van Gervaise eene wasch vrouw te 
„maken en plotseling dacht ik aan de beschrijving van het 
„waschhuis, die in myn roman voorkomt, welke beschrijving 
„naar de natuur is gemaakt, daar ik in dit waschhuis lange 
„uren heb doorgebracht ')." 

Van vele zijden is evenwel de gewichtige opmerking ge- 
maakt, dat het uiterst moeilijk is, om van waarschflnUjkheid 
te reppen, wanneer Coupeau op het bekende feestmaal ter 
eer van Gervaise's jaardag Lantier aan tafel noodigt. 
De gasten waren gezeten en niemand dacht aan Lantier, 
den vader van Gervaise's zonen, toen deze zich op het 
trottoir tegenover den strflk winkel vertoonde. Zoodra Coupeau 



1) Frédéric Erbs. t. a. pi. p. U. 

2) Rlcordl di Pari|pi. bl. 269, 
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hem ziet, wil hy hem met een mes te lt)f. Men ontrukt hem 
het mes. Daarna vliegt hy de straat op. Eerst grtjpt er eene 
woordenwisseling plaats. Weldra evenwel schynen de beide 
mannen zich te verzoenen. Een oogenbhk later brengt Cou- 
peau Lantier naar binnen. Schoon men aannam, dfit Cou- 
pe au een dronkaard was, dat hy op dat oogenblik niet over 
de geringe intellectueele krachten, die hem restten, kon be- 
schikken, achtte men het toch onmogelijk, dat ht), die sinds 
jaren de kinderen van Lantier met buitengewone goedhar- 
tigheid in z\jne nabijheid dulde, thans hun. vader aan z^ne 
tafel zou noodigen, om langzamerhand ée oude genegenheid 
van G er valse voor haar eersten minnaar weer te doen 
ontwaken. 

Z o 1 a dacht er geheel anders over. Ht) zegt het D e A m i c i s, 
die het gesprek byna woordelijk herhaalt: — „Ik had haast 
„alles gereed: het diner by Gervaise, den tocht naar den 
„Louvre, THotel Boncoeur, L'Assommoir van vader 
„Colombo, toen ik mü begon bezig te houden met de vraag 
„naar den loop der gebeurtenissen, ö er v ai se zou naar 
„Partjs komen met haar minnaar Lantier. Wat dan? Lan- 
„tier, een gemeen sujet, zou haar verlaten. En dan? 
„Verscheidene dagen dacht ik er over. Toen besloot ik, 
„G er V ai se, die nog jong is, met een werkman te doen 
„hertrouwen. . . . Maar, om de personen, die my voor den 
„geest zweefden, ten tooneele te voeren, had ik nog meer 

„feiten noodig Verscheidene dagen peinsde ik er over. 

„Plotseling treft my op zekeren morgen een idee. Lantier 
„zal Gervaise op nieuw ontmoeten, hy zal vriendschap slui- 
„ten met C o u p e a u , h\j zal in haar huis gaan wonen .... 
„et alors il s'établit un ménage è, trois, comüie 
„j*en ai vu plusieurs; daarna de ondergang van het 
„gezin. Ik was gereed. De roman was gevonden 0." 

Het treurig verschijnsel: „un ménage a trois" bestaat 
historisch. Zola kon er party van trekken. Evenwel biyft 
het zeker min of meer vreemd, dat Coupeau zoo snel ten 
opzichte van Lantier verandert. Als hy hem overzyndrem- 
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pel brengt roept hfl: — „Je vous dis que c'est de bon 
coeur! Vous boirez un verre de vin Les hom- 
mes sont des hommes, n'est ce pas? On est fait 
pour se.comprendre. ..." De plotselinge gulhartigheid 
van den half bedwelmden Coupeau is zeer wel begrijpelijk, 
maar het vereischt toch zekere inspanning te verklaren, hoe 
het „ménage k trois" tusschen öervaise, Lantier en 
Coupeau btjeenbltjft, wanneer het gewoon geldelyk voordeel, 
't welk de derde man moet aanbrengen, bü een parasiet als 
Lantier ontbreekt. 

Stuitender nog dan dit alles oordeel ik de bladzijden aan 
den dronkaard Bijard gewQd. Deze ellendeling, dagelijks be- 
schonken, komt alleen te huis, om vrouw en kinderen te 
mishandelen. Als z^ne arme echtgenoot onder slagen en trap- 
pen bezweken is, blijft Bijard over met drie kinderen, de 
oudste L a 1 i e van acht jaar, een meisje van vy f en een jongetje 
van drie. Het kind van acht jaren zorgt als een moeder voor 
het gezin en weet.de arme weezen zindelijk te kleeden, het 
eten voor haar vader gereed te maken en wordt even als 
hare moeder door den beschonken hondsvot gemarteld en 
geslagen, tot zQ sterft. 

Waartoe was het noodzakelijk ons hart zoo fel te versoheu- 
ren, waarom werd de dood van de kleine L a 1 i e zoo pijnigend 
nauwkeurig beschreven? 

Had de auteur weUicht het doel de stille verontwaardiging 
tegen de verwoestingen van den alcohol, die bfl het schrijven 
van „L'Assommoir" voortdurend in zyn boezem moest 
stygen, door de schildering van dat gezin to bevredigen ? Het 
was z\]n plan een roman over het alcoholisme te schrijven, 
hij bestudeerde lijders aan delirium tremens in Parijsche 
hospitalen. Hij gaf: „de la morale en action.'' Hoe pijni- 
gend dus ook het zieltoogen der arme Lal ie voor het gevoel 
moge schijnen, deed Zo la toch een goed werk door de ont- 
zettende ellende van een gezin, als dat der Bijards, niet 
te verzwijgen. Er zijn menschen, die van verontwaardiging 
branden als een onwillig schaap of kalf met een stokslag 
naar de kudde wordt teruggedreven, maar die zich volkomen 
onverschillig toonen voor het lijden der armen en zwakken 
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onder de volksheffe. Het huisgezin van Bijard moge hun 
leeren, dat men aan de dierenbescherming ook te vroeg be- 
ginnen kan. 

Het bezwaar, dat een dronkaard als Bijard wel zijne 
vrouw, maar nooit zflne dochter zal slaan, tel ik zeer gering. 
De alcohol heeft onder de Parysche volksklassen, niet minder 
dan onder de Nederlandsche, de allerdieriykste boosaardigheid 
ontwikkeld. Mishandelingen door beschonken ouders, verwon- 
dingen van kinderen komen reeds te dikwyls voor. En zoolang 
geene rykswet, zoo hier als elders, openbare dronkenschap 
strafbaar stelt, zal het volkslyden voortduren. 

„L'Assommoir" heeft een aantal personen van den 
tweeden rang ten tooneele gevoerd : den portier B o c h e en 
madame Boche, de familie LorlUeux, madame Lérat, 
Clémence, „ce louchon d'Augustine", Ie père 
Bru, die allen by de lezers bekend zyn en geene uitvoerige 
behandeling verdienen, omdat ernstiger vraag ter beantwoor- 
ding overblijft: heeft de gadelooze faam, die „L'Assom- 
m o i r" allerwege bekend maakte, Z ol a * s letterkundigen roem 
doen klimmen of dalen ? 

In Parijs wordt niemand beroemd zonder hevige stormen 
te hebben doorstaan. De millioenen menschen, die aan niets 
anders dan aan hun winstbejag, hunne eerzucht, of hun ge- 
not denken, die zich aan niets anders wijden dan aan geld 
verdienen of geld verspillen, bekommeren zich zeer weinig 
om bescheiden verdiensten. Wie zich nederig op den achter- 
grond, houdt, is verloren. Als Fransch kunstenaar heeft Z o 1 a 
zeer veel te danken aan het rumoer, 't welk dit boek alom 
deed opgaan. Zoo ontstond voor hem de kans, dat men nader 
kennis zou maken met zijne overige geschriften en dat men 
een rechtvaardiger standpunt tegenover den auteur der „Rou- 
gon-Macquart" zou innemen. Reeds lang had de schrij- 
ver met klem betoogd, dat men zijn werk als een samenhan- 
gend geheel moest opvatten, dat ieder der afzonderlijke romans 
éen boek uitmaakte van zijn groot historisch en sociaal hel- 
dendicht in proza. 

Voor het buitenland en inzonderheid voor Nederland 
heeft „L'Assommoir" meer kwaads dan goeds ge- 
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daan ^). De brutaliteit der taal, de ruwheid der personaadjes 
maakten een ongunstigen indruk op vele lezers, die nog nim- 
mer eenig boek van Zola hadden ter hand genomen. Zonder 
veel nadenken volgde men den eersten ongunstigen indruk, 
men toonde zich gebelgd over het een of ander tooneel: de 
dood van Maman Coupeau, de dronkenmanstaal van haar 
zoon, het hospitaal of het waschhuis. En daarmee was alles 
gezegd. Men huiverde, men rilde, men wilde er niets verder 
van weten. 

Tegen zoodanige sentimenteele critiek is niets bestand. Ge- 
voelsbezwaren zyn op kunstgebied even moeilijk te overwinnen 
als gemoedsbezwaren bfl de kerkelö'ken. Men spreekt met 
groote naïveteit een verpletterend vonnis uit op grond van 
enkele aesthetische begrippen, die men toevallig heeft lee- 
ren vormen. Onpartijdige, kalme beoordeeiing is op deze 
wtJze onmogelijk. Daartoe is inspanning en studie noodig 
en slechts by uitzondering is men bereid zich die te ge- 
troosten. 

Wat zou men in het tegenovergestelde geval hebben kun- 
nen weten? 

Dat de naturalistische school in de Fransche en Europeesche 
letteren niet bfl toeval ontstond; 

dat zij door uatuurlijke terugwerking tegen de overdreven 
phantasie- en gevoelsrichting der Romantiek geboren werd; 

dat zij niets anders wilde, dan den ook in Nederland alge- 
meen geëerbiedigden eisch: ;,Geef ons natuur en waar- 
heid weerl" tot zijn recht te brengen; 

dat zij door voortreffelijke letterkundige krachten: Balzac, 
Champfleury, Flaubert, de beide Goncourts, Zola, 
Ferdinand Fabre en Alphonse Daudet werd ge- 
steund ; 

dat Zola zich boven zijne kunstbroeders onderscheidde 
door stalen vlijt en onvermoeide studie, door scheppingsdorst 
en reusachtige plannen; 

dat zijne „Les Rougon-Macquart" eene geheel onge- 



») Nog zeer onlangs werd de redactie der „K i n d e r-C o u r a n t" heftig ge- 
laakt, omdat zy de episode van de arme L a 1 i e voor jeugdige lezers vertaald had. 
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meene, merkwaardige plaats innemen en zullen innemen in 
de geschiedenis der Europeesche letteren; 

dat zyn „L ' A s s o m m o i r" als onderdeel van den geheelen 
cyclus eene weinig aantrekkelyke stof — den ondergang van 
eene proletarische familie door den alcohol — met reaüstische 
trouw schildert; 

dat de goede smaak zyn zegel niet hechten kan aan menige 
bladzijde van dezen roman, mocht ook de historische trouw 
der schildering op veelzijdige wyze nuttig kunnen zijn; 

dat ten slotte ook dit boek tallooze blyken van het onge- 
ëvenaard talent des schrijvers aan den dag legt. 

En zie hier, hoe ik deze laatste stelling zou kunnen staven. 

De hoofdpersoon, G-e'rvaise, biyft gedurende het geheele 
verhaal op den voorgrond en wint eerst de belangstelling, 
later het diepe medelijden van d^n lezer. Kind des volks, erft 
zy de slechte neigingen van hare ouders, maar overwint die 
aanvankelijk, als zy te Parys, van L anti er verlaten, door 
haar kloeken arbeid en huiselyken zin zich een begin van 
welvaart schept. In de eerste jaren van haar huwelyk met 
Coup e au gaat alles voor den wind. Door den noodlottigen 
val van den ouvrier zingueur, door z\jn gemis aan 
geestkracht en het gewetenloos bot vieren aan ztjne kwade 
neigingen: luiheid en drank, wordt zijn gezin tot ondergang 
gedoemd. G er v ai se poogt een oogenblik dien noodlottigen 
val te verhinderen, weldra . ontzinkt haar de moed en stort 
zy tragisch met de haren in den afgrond. Dit langzaam weg- 
zinken in het verderf is met huiveringwekkende nauwkeurig- 
heid geschilderd — zoo huiveringwekkend zelfs, dat de 
strengste zedelijke vertoogen van de vurigste afschaffings- 
apostelen geen noemenswaardigen invloed zouden kunnen 
oefenen op dronkaards, die „L' Assommoir" gelezen had- 
den en niet bekeerd waren. 

Onder de personen van den tweeden rang verdient hoogen 
lof het echtpaar Boche, conciërges van een werklieden- 
hotel. Indien Henri Monnier, die eene byzondere studie 
der Parijsche portiers maakte, nog leefde, zou hy de eerste 
zijn, om dit toe te stemmen. Niet minder juist is het echt- 
paar Lorilleux opgevat. Madame Lorilleux, de zuster 

K. . " 
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van Coupeau, keurt ztjn huweiyk met Gervaise af, om- 
dat zU dan haar broeder als commensaal verliest. Het eerste 
bezoek van Coupeau en Gervaise in het bestoven ateher 
der Lorilleux, die gouden kettingen maken, is een mees- 
terstuk op zich zelf. De bruiloft van Gervaise behoort 
mede tot het uitstekendste uit „L'Assommoir" — inzon- 
derheid de tocht naar den Louvre. Nog een tweetal andere 
personen vragen de aandacht: Gou jet, de smid en z\jne 
moeder, de kantwerkster. Onder het meestal verdorven per- 
soneel schitteren beiden door hun zielenadel. Hoogst eigenaardig 
is de vreesachtige, bedeesde genegenheid van Gou jet voor 
Gervaise, nooit uitgesproken, steeds kümmend t-ot op het 
verschrikkelijk oogenbhk, als Gervaise, ineenkrimpend van 
honger, op den buitenboulevard hem aanspreekt met de woor- 
den: „Monsieur, écoutez donc!" 

Juist deze laatste bladzijde zou ik als eene uitstekende ter 
staving van mtjn oordeel kunnen aanwenden. 

De ellende van Gervaise had haar toppunt bereikt. Toen 
Goujet, om zyn fraaien blonden baard: la Gueule-d'or 
genoemd, haar te eten had gegeven, smolt zy in tranen weg. 
Zy bezweekt van honger. Zy had byna de kracht niet meer 
een vork in handen te houden. Terwyl zy opstond, greep 
Goujet hare beide handen 

Maar het is beter ditmaal den auteur zelf te doen spreken 
in zyne eigen taal : 

— „;,Je vous aime, madame Gervaise, ohl je vous aime 
„encore et malgré tout, je vous Ie jurel'* 

— „„Ne dites pas cela, monsieur Goujet!" s'écria-t-elle, 
„affolée de Ie voir ainsi a ses pieds. „Non, ne dites pas cela, 
„vous me faites trop de peinel" 

„Et comme il répétait qu'il ne pouvait pas avoir deux 
„sentiments dans sa vie, elle se désespéra davantage. 

— »Non, non, je ne veux plus, j'ai trop de honte 

„Pour l'amour de Dieul relevez-vous, c'est ma place, d*être 
„par terre." 

„Il se releva, il était tout frissonnant, et d*une voix bal- 
„butiante : 

— „Youlez-vous me permettre de vous embrasser?" 
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„Elle, éperdue de surprise et d'émotion, ne trouvait pas 
„une parole. Elle dit oui de la têtel Mon Dieul elle était 
„a lui, il pouvait faire d'elle ce qull lui plairait, mais il 
„allongeait seulement les lèvres. 

— ;,„Ca suffit entre nous, madame Gervaise," murmura- 
„t-il. „C'est toute notre amitié, n*est-ce-pas ?" 

„Il la baisa sur Ie front, sur une mèche de ses cheveux 
„gris. Il n'avait embrassé personne, depuis que sa mère 
„était morte " 

Ik geloof, dat dit tooneel ieder onbevooroordeelden lezer 
zal ontroeren. De tragische toestand van de rampzalige 
Gervaise is aandoenlijk, is wegslepend voorgesteld. Op 
grond hiervan betwist ik aan sommige, al te sentimenteele 
Nederlandsche kunstrechters de vrijheid, om zonder eenig gron- 
dig betoog Zo la met het praedikaat „walgelyk** in den hoek 
te zetten. 



xvm. 

UNE PAGE D'AMOUR. 

Deze roman zag het licht den 2 April 1878 en werd geschre- 
ven in den zomer van 1877, toen de auteur met zflne famihe 
zich in de nabijheid van Marseille eene kleine villa aan zee 
had gehuurd. Tot heden kwamen acht-en-veertig druk- 
ken van de persen der hoeren Ch a r p e n t i e r. In éene maand 
had men meer dan twee drukken noodig. Ook dit feit staat 
in verband met het A s s o m m o i r-kabaal. Nu de naam van 
den auteur eenmaal tot het groote publiek was doorgedron- 
gen, werd het nieuwste werk, na „rAssommoir," met 
ongemeene gretigheid ontvangen. Zeker is die byval niet 
overdreven, als weldra blyken zal, maar „Le Yentrede 
Paris" werd niet meer dan een-en-twintigmaal, „La F au te 
de l'abbé Mouret" slechts zeven-en-twintigmaal herdrukt. 
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Voordat hier met de beschouwing van den laatst versche- 
nen roman uit den cyclus der „Rougon-Macquart" 
wordt begonnen, dient aangestipt, dat Zola by dit werk 
iets büzonders voegde: „rArbre généalogique des Rou- 
gon-Macquart." ^) Hy besloot hiertoe, omdat hy vreesde, 
dat men hem verdenken zou dit overzicht après coup te 
hebben voltooid. Hy herhaalt zyne verzekering, dat hy zyn 
„Arbre généalogique'* reeds in 1868 had geteekend, voor- 
dat hy een enkelen regel van zijne acht romans had voltooid. 
Reeds in „La Fortune des Rougon" moest hy dit geheele 
personeel kunnen aanduiden. De groote moeilijkheid daarbij 
was, dat hij vier geslachten met elkander in aanraking moest 
brengen in een tijdvak van achttien jaren. 

De auteur zegt er van: „Mij rest nog te verklaren, dat 
„bijzondere omstandigheden mü noopten de geslachtslijst te 
„voegen bij „Une page d'amour," een huiselijk boek, in 
„halven toon gehouden. Eigenlijk had deze lijst eerst bij 
„mijn laatste deel moeten gevoegd worden. Er hebben nu 
„acht het licht gezien, twaalf moeten nog van stapel loopen; 
„het geduld begon mij te ontbreken. Aan 't slot zal ik de 
„geslachtslijst by het laatste deel herhalen. Ik stel mij voor, 
„dat deze lijst de uitkomst is der onderzoekingen van Pas- 
„cal Rougon, den arts, lid der familie, die de held zal 
„zijn van den laatsten roman, het wetenschappelijk slot van 
„het geheele werk. Dokter Pascal zal deze lijst uitleggen 
„door zijne wetenschappelijke verklaringen, die ik moest 
„achterhouden, om mijne toekomstige werken niet te beder- 
„ven. Dan zal het geheim van ieder lid der familie naar 
„zijn natuurlijken aanleg en maatschappelijken werkkring 
„worden opgelost; de commentaren zullen tevens het bar- 
„baarsche der wetenschappelijke termen verzachten. Mflne 
„lezers kunnen reeds een goed deel van dit werk zelf ver- 
„ richten. Ik zal niet alle werken over physiologie, die ik 
„raadpleegde, noemen, ik zal alleen het hoofdwerk van dokter 
„Lucas: „FHérédité naturelle" aanhalen. Belangstel- 
„lenden kunnen er de vereischte ophelderingen vinden over 



^) Yergel^k mijne genealogische lijst bl. 55. 
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„het physiologisch systeem, 't welk ik volgde ter samenstelling 
„van het geslachtsregister der Rougon-Macquarts." 

Men ziet hieruit met welke trouw de schryver zfln oor- 
spronkelijk plan voortzet. Dat hy eene wetenschappelyke 
bazis noodzakelijk oordeelt, dat hy op physiologisch gebied 
grondige studiën maakt, voordat hy als romanschrijver de 
pen opneemt, kan men moeilyk berispen, als men het Sir 
Walter Scott, Georg Ebers en Alfred de Vigny 
gaarne veroorlooft voor hunne romans historische onderzoe- 
kingen in 't werk te stellen. Eene herinnering aan Balzac 
en Flaubert, die deze wetenschappelijke eischen het eerst 
voor den modernen roman stelden, zal verklaren, waarom 
Zola geen enkelen regel zonder studie schrijft. Hij drukt 
er telkens op — vooral in zijn schrander vlugschrift: „La 
République et la Littérature" — dat zijne natu- 
ralistische methode .uitsluitend wetenschappelijk is. 
De letterkundige kunst moet overeenstemmen met de moderne 
wetenschap, die alleen aan feiten hecht. Over het ideale 
schoone wordt niet getwist. De naturalist houdt het er voor, 
dat hy niet te beslissen heeft over het bestaan van G-od. 
Hij bestudeert en ontleedt de natuur, als de moderne schei- 
en natuurkundigen, omdat hij stof noodig heeft voor de schep- 
pende kracht, die hem tot den kunstarbeid roept. Hy ver- 
zamelt documenten, zonder daarom tot een wijsgeerig ideaal 
op te klimmen. Dit alles kan echter leiden tot eene 
enquête naar het ideaal, naar God, daar het een 
onderzoek is naar al het feitelijk bestaande, in 
plaats van, als btj de classieke en de romantische 
school, eene verhandeling te zijn over leerstukken 
of rhetorische uitweidingen over bovenmensche- 
lyke axioma's. 

Uit deze laatste regelen blijkt de inhoud van Zola 's 
kunstwijsbegeerte, die aanvangt met de stelling, dat er geen 
aprioristische beginselen zijn, dat er slechts feiten bestaan; 
dat het ideale schoone een nuttig onderwerp is voor tafelge- 
sprekken „entre la po ir e et Ie fromage" en dat hfl 
alleen gelooft aan feiten, omdat de geheele moderne weten- 
schap door waarneming van feiten groot is geworden. 
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Wat men ook yan idealistisch standpunt hiertegen moge 
inbrengen, zeker is het, dat kunstenaar en denker samen eene 
volkomen harmonische verschijning vormen en dat opZola's 
wetenschappelyke degelijkheid weinig valt af te dingen. Leefde 
onze Everhard Johannes Potgieter nog, hfl zou met 
de hoogste belangstelling dezen letterkundigen geweldenaar 
hebben bewonderd en gegispt. Bewonderd, om zflne weten- 
schappelijke vltjt en grondigheid, gegispt wegens zjjne ver- 
metele minachting voor de grenzen van den goeden smaak. 
Potgieter zou daarenboven oog gehad hebben voor talrflke 
dichterlijke schoonheden van den eersten rang, die zjjne on- 
bekrompenheid zou hebben weten te waardeeren. 

En niet het minst misschien in „Une page d'amour." 
Terwijl ik overga tot de beschouwing van dit boek, schijnt 
het mij geoorloofd even als bij „L'Assommoir" minder 
uitvoerig te zfln biJ de opgave van den inhoud. De acht- 
en-veertig drukken staan ook voor een klein deel in ver- 
band met Nederlandsche belangstelling. Het kan evenwelzijn 
nut hebben te vermelden, dat wiJ hier de geschiedenis ont- 
vangen van Hélène Mouret, dochter van ürsule Mac- 
quart, welke laatste met den hoedenfabrikant Mouret is 
gehuwd geweest. Hélène is de zuster van Fran^ois, die 
een hoofdrol speelde in „La Conquête de Piassan s" en 
van Silvère, die de held was van eene fraaie episode uit 
„La Fortune des Rougon." 

Hélène Mouret is geboren in 1824 en reikt hare hand 
in 1841 aan den ryken koopman Grandjean van Mar- 
seille. Uit dit huwelyk stamt een dochtertje Jeanne, ge- 
boren 1842. De vader sterft in 1850, zijne weduwe vestigt 
zich met haar kind te Parijs in het westelijkst deel der stad 
te Passy, in de nabijheid van het Trocadóro. De geschie- 
denis vangt aan in 1852, als het elfjarig dochtertje Jeanne 
in den nacht door zenuwtoevallen wordt geschokt. De moe- 
der vliegt in hare wanhoop naar buiten en brengt een arts 
mede, die naast hare deur woont, den heer D eb er Ie. Door 
verstandige zorg wijkt de aanval van névrose en ontstaat 
eene kennismaking tusschen het gezin der Deberles en 
Hélène. Mevrouw Deberle, een drok en babbelachtig 
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dametje, die. in alles eene voorname parisienne poogt te 
z\Jn en die op de voet gevolgd wordt door een welgekleed 
jonkman Malignon, welke haar evenwel op Platonische 
wyze zfln hof moet maken, vormt eene zeer aardige type. 

Niet minder goed geslaagd is het huis van Hélen e, slechts 
bezocht door den abbé Jouve en den heer Ram baud. De 
beschrijvingen der burgerlijke diners, waarby ook aan de 
keukenmeid Ro salie soms het woord gegeven wordt, laten 
niets te wenschen over. Voortreffelijk boveaal is de vrflaadje 
van Ro salie met haar dorpsgenoot, Zéphyrin, die linie- 
soldaat is geworden. Belangryke gebeurtenissen hebben in 
dit kleine gezin niet plaats. ïïólène brengt soms een be- 
zoek aan eene arme vrouw uit de buurt, „la mere'' Fétu, 
eene geslepene bedriegster, die haar goud weet af te persen 
en by wie zy den dokter D eb er Ie ontmoet. Op een kin- 
derbal b\i den arts, fluistert deze Hélène de betuiging 
ztjner liefde in 't oor. De jonge vrouw ontwijkt den arts, 
maar later, als Jeanne op nieuw zeer ernstig ongesteld 
wordt, snelt dokter Deberle toe, om het kind te redden. 
Na eene moeielyke worsteling gelukt het den geneesheer het 
leven van het kind te behouden. De dankbare moeder vliegt 
hem om den hals, als Jeanne buiten gevaar is. Het duurt 
zeer lang, voordat het zwakke meisje herstelt. Daar zy voort- 
durend den dokter met hare moeder in gesprek vindt, ont- 
wikkelt zich by haar eene hevige jaloezie tegen den heer 
Deberle, zoodat ze zelfs hare medicynen niet meer wil 
innemen. Thans schenkt zij al hare genegenheid aan den 
heer Ram baud, die even als de abbé Jouve, telkens naar 
haar komt zien. Somtyds ontmoet Hélène den dokter in 
zyn tuin, waar zy met de herstellende Jeanne verschynt. 
Het kind toont zich altyd meer jaloersch. De abbé Jouve, 
die de buitengewone aandoeningen van Hélène heeft be- 
grepen, raadt haar een tweede huwelyk en wyst haar op 
Ram baud, die al te gelukkig zou zyn, als zy hem hare 
Tiand wilde reiken. 

Hélène weet, dat ;,le beau" Malignon der dok- 
tersvrouw voortdurend ernstiger het hof maakt. Zy bemerkt 
uit een gesprek, toevallig tot haar oor doorgedrongen, hoe 
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Malignon van de doktersvrouw de belofte verkrijgt, dat 
deze hem in z^jne woning een bezoek zal brengen. Intus- 
schen vraagt de geslepen „mère" Fétu gehoor bijHélène, 
die nu ontdekt, dat de oude hulshoudster is geworden van 
een jongmensch, denzelfde, die zoo dikwerf by dokter D e b e r 1 e 
aan huis verschijnt. De looze oude verhaalt tevens, dat alles 
zeer elegant is by haar heer en dat de knappe doktersvrouw 
eens op het punt had gestaan een bezoek aan den jonkman 
te brengen, maar dat zfl weggereden was, omdat het anders 
te laat zou worden. Zij eindigt haar verhaal met eene bede 
om een paar sterke nieuwe schoenen. Hélen e belooft de 
schoenen zelve te komen brengen. 

Toen zy des avonds met het geschenk kwam, dwong 
„la mère'* Fétu haar de appartementen van haar heer te 
zien. Twee zeer weelderig gestoffeerde kamers, waarin eene 
zachtroode kleur heerschte, staken vry zonderling af bij 
het armoedig voorkomen van het geheele huis. Hélen e 
haast zich heen te gaan, terwtjl de oude haar in 't oor 
fluistert, dat zfl altyd in haar keukentje te vinden zal zijn. 
Na een zeer onrustigen avond komt Hélen e tot het be- 
sluit aan den dokter Deberle een anoniem briefje te 
zenden, waarin ze hem uitnoodigt den volgenden dag op 
een bepaald uur in het huis met de twee fraaie kamers te 
komen. Zy steekt dien brief in haar zak en besluit den vol- 
genden dag nog eens over de zaak na te denken. Als zij 
den volgenden morgen uitgaat, is Jeanne zeer verdrietig. 
Ze wil meê. Maar de ontstelde jonge vrouw let niet op het 
kind, zij ijlt naar madame Deberle. Deze is bezig met 
enkele vrienden „Le Caprice" van Alfred de Musset 
te repeteeren, welk stuk zij op een harer Woensdag-avonden 
wenschte te vertoonen. Mevrouw Deberle is zeer grillig 
tegenover haar vriendinnen. Zy toont zich nu uiterst onver- 
schillig omtrent Hélen e en gaat voort met repeteeren. Men 
kan het haar aanzien, dat zy volkomen rustig is en dat de 
gedaohte aan het beloofde bezoek voor dien namiddag haar vol- 
strekt niet hindert. H é 1 è n e, die haar had willen waarschuwen, 
krijgt geen gehoor, en werpt in een oogenblik van drift den 
anoniemen brief in de bus van 's dokters huis, als zij vertrekt. 
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Te huis terug gevoelt zy aanstonds berouw. Hare han- 
deling is in de hoogste mate onedel. Zy besluit tjlings naar 
het huis, waar de „mère" Fétu woont, te snellen en me- 
vrouw Deberle te waarschuwen. Maar wederom stuit zj) 
op hare Jeanne, die haar volstrekt wil vergezellen. Z\) 
stoot het kind terug, dat in wanhopende tranen uitbarst, en 
snelt heen. 

Mevrouw Deberle was inderdaad gekomen, om de ap- 
partementen van „Ie beau'* Malignon te zien. Zy spotte 
echter met zyne burgerlijke weelde en plaagde hem met het 
leelflk behang. „Tout 9a sortait du faubourg Saint- 
Antoine." Te vergeefs poogt Malignon aan hare ge- 
dachten een anderen loop te geven, er klinkt eene stem, die 
luide waarschuwt: „Vous allez être surpris!" Hélèn^ 
komt binnenstuiven. Mevrouw Deberle vliegt in radeloo- 
zen angst door de kamer om mantel en hoed. Hélène 
helpt haar en gelast den onthutsten Malignon de vrouw 
van den dokter te vergezellen. Zoodra het paar gered is en 
ook Hélène wil vertrekken, treedt dokter Deberle in 
de kamer. Zg weet geene uitlegging te geven van den toe- 
stand en berust er in, als de arts gelooft, dat hy door haar 
geroepen werd, om saam rustig over hunne üefde te kunnen 
spreken. 

Jeanne, die alleen is thuis gebleven, heeft het venster 
geopend en haar hoofdje in den regen naar buiten gestoken. 
Zy ziet Parys te midden der stortbuien en wordt in hare 
wanhoop niet gewaar, dat zy rilt van koude en ellende. Zfl 
begint te hoesten, maar blyft uitkyken en jammeren, dat 
hare moeder haar alleen laat. Toen deze terugkwam, was 
de avond lang gevallen en vond zy Jeanne slapende met 
het hoofd buiten het raam in den regen. Het kind houdt een 
verontrustenden hoest sinds dat oogenblik. Zy dwingt niet 
meer, om mee uit te gaan. De oude dokter B o d i n, die haar 
vroeger behandelde, raadt eene reis naar Itaüë. Nog eenmaal 
blyft Jeanne een middag alleen, terwyl hare moeder by de 
familie Deberle op bezoek is. Des avonds openbaart zich 
eene hevige bloedspuwing. De beide artsen beproeven alle 
middelen. Maar Jeanne wil niet van dokter Deberle ge- 
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holpen zt)n. Binnen drie weken loopt de ziekte af, door het 
volk „vhegende tering" genoemd. De moeder is troosteloos 
en geheel vernietigd van smarii. De dokter klopt te vergeefs aan, 
men antwoordt hem alleen, dat het arme kind op sterven hgt. 

Mevrouw D e b e r 1 e wil eene treffende begrafenis regelen met 
veel bloemen. Zfl doet haar uiterste best, dertig kinderen in 
*t wit volgen de lykkist met een wit laken bedekt. Hélen e, 
radeloos van smart, ontsnapt uit het gezelschap en verschijnt 
op het kerkhof van Passy. De heer Rambaud geleidt haar 
en zorgt voor haar. Twee jaren later reikt ïïélène hare 
hand aan den heer Rambaud en vestigen zy zich te Marseille. 

Dit is de korte inhoud van „üne page d'amour," 
„cette oeuvre intime et de demi-teinte" — zoo als 
de auteur het zelf verklaart. Z\Jn doel was een groot contrast 
in 't leven te roepen met „L'Assommoir." In plaats van 
al de huiveringwekkende ellende der volkskwartieren van 
Montmartre en La Yillette, ontmoeten we nu de fatsoenlijke 
kringen van Passy. Het Noorden van Parijs met de morsige 
boulevards de Clichy, de Rochechouart, de la 
Chapelle en de la Villette, de slecht geplaveide straat 
de la Groute d'or, worden verlaten voor de meer aristo- 
cratische wyken van Passy, de westelijkste voorstad van 
Parijs, in de onmiddellijke nabijheid van het Bois de Bou- 
logne. Wfl bevinden ons op de hoogte van het Troca- 
déro, rue Vineuse of rue de Passy, van waar geheel 
Parijs zich voor ons. oog ontplooit. 

Daar er uit het venster van madame Hélène Grrand- 
jean een blik kan geworpen worden over Parijs bij zonne- 
Hcht en maneschijn, heeft de auteur ruimschoots gebruik 
gemaakt van deze ligging, om zyne schilderingen van het 
oogverblindend panorama ten beste te geven. Hélène ge- 
niet, voor haar venster zittend, dagelijks van het heerlijk 
tafereel. Zy leeft met de groote stad, die voortdurend haar 
dof gedruisch naar de heuvelen van Passy doet opstijgen. 
Zy ziet Parijs biJ morgenzon, bij regen en storm, bfl avond, 
als de duizenden gaspitten de rijen van straten en bruggen 
teekenen en telkens grijpt Zo la naar zijn penceel, om een 
meesterstuk van beschrijving te voltooien. 
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Het geheele boek is schatrflk aan deze voortreflfelöke stads- 
gezichten, die naast het eigentiyke tafereel van Hélen e's 
en Jeanne's lief en leed, het hoofdonderwerp van dit laatste 
kunstwerk uitmaken. De critiek zou wellicht kunnen klagen 
over de talr^jkheid dezer schetsen, maar zy wordt aanstonds 
ontwapend, als zfl leest. De ongeëvenaarde gloed der teeke- 
ning sleept mee. Hoe moeilflk ook, zal ik pogen eene dier 
panorama's woordelyk weer te geven. 

Zie hier Parfls des morgens by helder weer en zonneschijn 
uit Hélen e 's venster waargenomen. 

„De zee van daken golft tot aan den uitersten horizon. 
„Een üchte nevel bedekt de Seine en de beide oevers, 't Is 
„een nevelige melkwitte damp, die nog weerstand biedt aan 
„de stralen der klimmende zon. Onder dezen mantel van 
„golvend gaas bltJft de stad onzichtbaar. In de diepte neemt 
„de nevel eene blauwe kleur aan, maar op hooger gelegen 
„plaatsen wordt hfl doorschijnender en laat uiterst fijn, als 
„door wolken van goudstof, huizen en straten schemeren, 
„terwyl hooger nog koepeldaken en torenspitsen door den 
„mist heenboren, grysachtig van kleur, hier en daar nog 
„omgeven van witte nevelvlokken. Boven deze onmetelijke 
„vlakte van mistwolken, neergedaald en ingesluimerd over 
„Parijs, golft een heldere, lichtblauwe hemel, lichtblauw tot 
„wit wordens toe. De zon zendt hare straalbundels, die met 
„stroomen van goudpoeder de torens vergulden, terwijl de 
„stad nog onder haar kleed van witte kant bedekt blijft. 
' ;,Maar weldra tast de zon, in den zegevierenden schitter- 
„ schijn harer stralen, de nevelen krachtiger aan. Het groote 
„meer van melkkleurige golven boven de stad schijnt onge- 
„merkt leeg te stroomen. De dikke nevelen worden lichter, 
„doorschijnender, en tooien zich met de tinten van den 
„regenboog. Heel de linkeroever der Seine schijnt helderblauw, 
„wordt langzaam donkerder blauw en aan den horizon violet, 
„waar zich de'Jardindes Plantes bevindt. Op den rechter- 
„ oever hult zich het kwartier der Tuileriën in een lichtroos- 
„kleurigen mantel van satijn, terwijl noordwaarts, in de rich- 
„ting van Montmartre, alles schijnt te vlammen van carmijn 
„en goud; en verder nog de volksbuurten in een somberen 
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„steenrooden toon langzaam donkerder worden, tot zfl ver- 
;,dw\jnen in eene grrijsblauwe leikleur. Langzaam rijst de stad 
;,Parfls uit de nevelen. 

;,Green windvlaag gaat over de stad. Als door een toover- 
;,slag verschijnt ze. Het laatste wolkje ryst en lost zich op 
;,in de lucht. De stad maakt den indruk van eene eindelooze 
„vallei vol op elkaar gestapelde gebouwen. Aan den gezicht- 
„einder, over de heuvelen, kümt de stroom der huizen, en 
„steeds vermoedt men meer huizen, ook waar het oog niet 
„doordringt, 't Is als de volle zee met de oneindigheid en 
„geheimzinnigheid harer baren. Par\js ontplooit zich onmete- 
„lijk als de .hemel. De stad schijnt in dezen uchtendstralen 
„gloed geel als een rijpend korenveld; het reusachtig schilderij 
„is eenvoudig in twee tonen gepenceeld: het teedere blauw 
„van den hemel en de gulden weerschijn der daken. Dui- 
„delijk kan men thans alle bijzonderheden onderscheiden 
„door de fijnheid van de lucht. Parijs, met zijn niet te ont- 
„warren chaos van steen, schittert als onder een stolp van 
„kristal. Ginds voor ons, aan den voet van het Trocadéro, 
„beginnen de breede kaden en ontwaren wiJ het groote 
„vierkant van het Champ-de-Mars, afgesloten door de 
„sombere gebouwen van de Ecole Militaire. Verder langs 
„de beide oevers van de Seine onderscheidt men de zich 
„voortbewegende menschenwereld, eene menigte van kleine 
„stippen, dooreenwriemelende als in een mierennest; de gele 
„romp van een omnibus schijnt een schitterend vonkje: 
„vrachtwagens en fiacres rollen over de naaste brug, niet 
„grooter dan kinderspeelgoed. Op wijderen afstand wordt het 
„gewoel onzichtbaar en schijnen de rijtuigen zandkorrels — 
„de reusaclitige stad blijft alleen over met haar geheimzinnig 
„leven, waarvan het luide gerucht tot ons doordringt. Aan 
„den voorgrond links blinken roode daken, de schoorsteenen 
„der fabrieken stoeten langzaam hunne rookwolken omhoog; 
„tusschen de Esplanade der Invalieden en het Champ- 
„dp-Mars bewegen zich de olmengroepen van een verwij- 
,derd park op den adem van den uchtendwind. In het midden 
„strekt zich de Seine uit, gevat tusschen hare grijze oevers, 
„de laatsien bedekt met balen, kisten, stoomkranen, alsof 
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„men een zeehaven ziet. Op den blinkenden rug der rivier 
„bewegen zich de vaartuigen vlug als inktkleurige vogels. 
„De Seine schynt een zilvergalon, Parijs door midden sniJ- 
„dend. Z\) stuwt den zonnegloed met hare golven voort 
„onder de brug der Invalieden. Vervolgens onder den pont 
„de la Concorde, onder den pont Royal, en steeds 
„verder onder eene menigte van bruggen, die naast en boven 
„elkander schynen te liggen, met allerJei bogen viaducten 
„vormend van den zonderlingsten aard. De torens van Nótre- 
„Dame, blakend van goudgloed, ryzen aan 't eind vah den 
„horizon, terwfll verder op de rivier de gebouwen, de boom- 
„groepen, zich als stofwolken in de zonnestralen verliezen. 

„Op den rechteroever verheft zich midden onder het groen 
„der Champs Elysées het groote glazen dak van het 
„Palais de T Industrie, schitterend alsof het met sneeuw 
„bedekt was ; verder achter deMadelein e-kerk ry st de breede 
„massa der Opera als een reusachtig grafmonument en overal 
„elders torens, koepels, spitsen, de Y e n d 5 m e-kolom, de 
„kerk Saint-Yincent-de-Paul, detoren Saint- Jacqu es 
„en dichterbij de groote dobbelsteenen der nieuwe paviljoe- 
„nen van het L o u v r e-paleis, half verscholen onder de kas- 
„tanjebosschen. Op den hnkeroever druipt het koepeldak der 
„Invalieden van goud, in het verschiet blauwen de ongelyke 
„torens der Saint- Sulpice -kerk, noch verder rechts de 
„nieuwe spitsen der Saint-Olotilde-kerk en het Pan- 
„théon op eene hoogte gebouwd, boven alles uitstekend 
„met zyn kolommengevel." 

Dit is maar één uit den schat van kleurenryke aquarellen, 
die Zola in zfln jongsten roman met de pen toekende. 
Parys onder regenvlagen, zooals de kleine Jeanne het 
waarneemt uit het geopend venster, is een der schoonste 
bladzijden van het boek. De beoordeelaren, die zich op het 
papier zulke groote vyanden van de ruwheden in „L* As- 
som m oir" toonden, zullen thans niet meer te klagen hebben. 
„Une page d'amour" verplaatst hen naar louter fatsoenlijke 
famihën en doet hun een bük op het panorama van Parys 
werpen, zoo tintelend van koloriet, als de vorige bladzijden 
ons ontsluierden. Daarenboven is de schildering van hetfami- 
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lieleven der Deberles niet minder verdienstelijk. De beschry- 
ving van een gemaskerd kinderbal is een meesterstuk van 
zeldzame schoonheid. Niet minder boeiend is de idylle in de 
keuken tusschen Rosalie en Zéphyrin. Dit alles is met 
zoo schitterende kleuren op het letterkundig doek gebracht, 
dat schilders met een weinig phantasie er iets zeer schoons 
van zouden kunnen maken. Wie zou niet watertanden naar 
een Meissonnier, Zéphyrin en Rosalie in de keuken 
voorstellend, naar het gemaskerd kinderbal by dokter D e b e r 1 e 
door Kaemerer? 

Het loont der moeite na te gaan, hoe Zola de beroemde 
typen van keukenmeid en soldaat heeft opgevat. 

BU het begin van het tweede gedeelte van den roman 
treedt Zéphyrin voor het eerst op. Jeanne was aan 't 
spelen by de trap, toen zfl plotseling binnen kwam vliegen 
met het bericht, dat er een soldaat was. Hélen e keek ver- 
wonderd, en zag een kleinen liniesoldaat, die in hare voor- 
kamer stond. De arme jongen was zeer verlegen, toen hy 
eene aaiizienljijke dame zag. Uit z^n rechterbroekzak bracht 
htj een blauwe zakdoek, een mes en een stuk brood te voor- 
schijn. Hij zag naar ieder dezer voorwerpen en stak ze toen 
weer in zijn zak. Vervolgens ging hij over tot den linkerzak, 
hiJ vertoonde een stuk touw, twee verroeste spijkers en 
prentjes in een stuk krant gewikkeld. Hfl borg alles weer 
weg en keek met een angstig gezicht op zijne zakken. Ver- 
pletterd mompelt hij : 

— „Pardon excuse " 

Plotseüng brengt hij zijn vinger aan zijn neus en barstte 
in een schaterlach uit. Hij herinnerde zich iets. Hij maakte 
twee knoopen van zijn kapotjas los en zocht op zijn borst. 
Eindelijk vond hy een brief, dien hy afschudde, alsof hij er 
de stof uit moest kloppen, voordat hy hem aan Hélène 
aanbood. 

Het kostte eenige moeite den inhoud te ontcijferen, door 
de zonderlinge spelling en het boersche schrift, maar het 
bleek nu, dat de brief van Rosalie 's tante was, die haar 
toezond Zéphyrin Lacour, in de loting gevallen, ondanks 
twee missen, door den heer pastoor gelezen. Daar Zéphy- 
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rin de vrijer van Ko salie was, verzocht de tante aan 
mevrouw, of deze der jongelui vergunning zou willen geven, 
elkaar des Zondags te ontmoeten. De tante had drie pagina's ge- 
bruikt om hetzelfde te zeggen op verschillende manier en 
eindelyk aan het slot had ze plotseling gekrabbeld: „Mon- 
sieur Ie curé Ie per met." 

Hélène zag hem aan en vroeg hem af of hy Zéphy- 
rin Lacour was, waarop hfl lachend met het hoofd knikte. 

Hy was juist zoo groot als R o salie, en had het rossig 
hair geheel afgeknipt, zonder eenig spoor van baard. Zyn 
gelaat was kogelrond en vol zomersproeten, zjjn oogjes klein 
en donker, alsof ze door een boor in z^jn gelaat waren ge- 
dreven. Zijn nieuwe kapotjas was hem te groot; de geheele 
persoon met de roode broek en de kepi in de hand maakte 
een gemengden indruk, koddig en roerend, omdat men den 
nyveren landman in z^n dommen eenvoud onder de uniform 
ontdekte. 

Hélène poogde eenige inlichtingen van hem te krygen. 
Zy vroeg hem of hy de vrjjer van R o salie was, waarop 
hy met grappigen ernst antwoordde: 

— „Bien sur, bien sur, c'est jure ** 

Eindelijk begint hy te spreken en vertelt op boersche 
manier, hoe hij R o salie van jongs af gekend heeft en hoe 
ze hem geslagen heeft, dat het hem dagen lang heugde. 
Hélène gaf hare vrees te kennen, dat ondanks de permis- 
sie van meneer den pastoor, het toch onvoorzichtig zou kun- 
nen zijn een soldaat in de keuken toe te laten. Zéphyrin 
wilde in lachen uitbarsten, maar bedwong zich uit eerbied. 
Hij zag wel, zeide hy, dat mevrouw Ro salie niet kende. 
Als hij haar maar even aanroerde, kreeg hy een flinkenveeg 
in zyn gezicht 

Daar Hélène nog weifelde, bood Zéphyrin aan een 
belofte op schrift te geven, dat hij R o salie zou huwen. 
Op dat oogenblik kondigde Jeanne de komst der keuken- 
meid aan, die met eene mand vol groenten de trap opkwam. 
Zéphyrin ging .zich verschuilen in een hoek en Ros al ie 
kwam familiaar binnen loepen, om de bloemkool te toonen, 
die ze gekocht had — twee van achttien sous. Ze deed haar 
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mond open, maar ontdekte plotseling den soldaat. Zy werd 
bleek en liet uit ontsteltenis hare mand vallen. Appelen, 
uien, bloemkoolen rolden over het taptjt. Jeanne sprong 
ze vrooiyk na en wierp zich op den grond, om ze op te rapen. 
Maar Ko salie kreeg van ontroering de tranen in de oogen 
en wist er niets beter op dan Zéphyrin te zeggen, dat hij 
er leelyk uitzag. En deze antwoordde, dat het zi|n schuld 
niet was, dat het haar niet beter zou gaan, als men haar 
eens naar 't regiment zond. Daarna vangen ze aan over 
hunne oude kennissen in hun dorp te spreken en verneemt 
Ro salie, dat meneer de pastoor zjjne beurs verloren heeft 
met dertig sous er in. Plotseling ziet Ro salie, dat hare 
groenten op den grond z\jn gevallen en knort zy over den 
last, door haar vrfler veroorzaakt. Hélène geeft hare toe- 
stemming, en Zéphyrin zal des Zondagsmiddag in de keu- 
ken mogen komen. 

De keuken van Ros al ie ziet uit op den tuin van dokter 
De b er Ie. Het was er zeer licht en zeer klein, het fornuis 
links, eene tafel en een buffet rechts. De meubelen waren 
zoo handig geplaatst, dat er by het venster nog een hoekje 
open bleef, waar ze 's avonds werkte. Zy hield haar keu- 
kengereedschap, pannen en schotels, verwonderlyk zindelijk. 
Als de zon op den muur scheen, schitterde alles — koperen 
pannen, blauw en wit aardewerk. Des Zaterdags daarop hoorde 
Hélène zulk een geraas in deze keuken, dat ze er naar 
kwam kyken. Ze vond Ro salie alles zoo dapper schoon 
makend, dat de keuken blonk van netheid en helderheid. 
Zoo ging het vervolgens eiken Zaterdag, want Ro salie 
wilde des Zondags hare fraaie keuken aan Zéphyrintoonen. 
To drie uren waschte ze hare handen en zette ze eene muts 
met hnten op. Zéphyrin kwam altyd te half vier, hij 
wachtte naar den klokslag op straat. Ro salie hoorde den 
stap zflner grove schoenen op de trap en deed hem open, 
als hiJ op het portaal bleef staan. Zy had hem verboden 
aan de schel te trekken. Ze zeiden elkaar altfld hetzelfde: 

- „Ben JtJ het?" 

— „Ja, ik ben het!" 

Ro salie nam Zéphyrin, voor hy de keuken binnenging, 
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zyn schako en zyn sabel af en borg die in een kast op de 
gang. Vervolgens plaatste ze haar vryer by het venster in 
een apart hoekje en verbood hem op te staan. Zy vergunde 
hem naar haar te zien, terwfll ze het maal voor mevrouw 
klaar maakte. 

Zéphyrln had alt\jd iets in zijn zak. Zondagsmorgens 
liep hy met zflne kameraden in het bosch van Meudon. Hy 
plukte takjes af en sneed met zfln mes er allerlei fraaie 
figuren op. Kosalie nam ze hem af met een boos gezicht, 
maar bewaarde ze zorgvuldig. Eens kwam hfl met een nest 
vol eiertjes aan, dat hy binnen in zijn schako had geborgen 
met zyn zakdoek : altyd had hy iets : doorschijnende steentjes, 
die hy bfl de Seine had gevonden, oude stukken yzer, al- 
lerlei. H\j had het vooral op prentjes begrepen. HtJ raapte 
allerlei papiertjes op, die om chocolaad of zeep waren ge- 
VTikkeld. Hfl verzamelde ze, om ze aan Rosalie te toonen, 
als deze een oogenblik vrfl had tusschen een saus of een 
gebraad. Daar het papier soms vuil was, knipte hy de prent- 
jes uit en maakte Rosalie boos over al de stukjes pa- 
pier, die in de keuken rondzwierven. 

Intusschen stond ze met een houten lepel in de saus te 
roeren, terwyl Zéphyrin rustig prentjes uitknipte. Zyn 
hair was zoo scherp afgeknipt, dat men de huid van den 
schedel zag; zyn gele kraag stond van achteren wat open, 
zoodat men de verbrande kleur van zyn nek ontwaarde. Soms 
zeiden ze in een half uur geen woord. Als Zéphyrin het 
hoofd ophief, zag hy Rosalie bezig met meel te krij- 
gen, met pieterselie te hakken, met zout of peper. Vol 
belangstelling volgde hy haar en zei somtyds iets over den 
lekkeren geur. Maar Rosalie antwoordde hem niet dadelyk — 
eerst na lang stilzwegen kwam de eene of andere opmerking. 

Zy spraken niet veel. Zelfs niet over hun dorp. Als ze zich 
iets herinnerden, begrepen ze elkaar met een enkel woord 
en bleven den geheelen middag stil glimlachen. Daarmede 
waren beiden tevreden. Als Rosalie eindelyk Zéphyrin 
deed vertrekken, waren ze zeer gelukkig. 

— „Kom, ga nu heenl Ik moet tafeldekken T* 

Zij gaf hem zijn schako en zijn sabel en joeg hem weg, 

K. 15 
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om daarna de tafel te bedienen met van vreugde glimmende 
wangen, terwijl hy naar de kazerne terugkeerde, inwendig 
zich verkneukelend over de heerlyke geuren van Rosalie's 
keuken. 

Dit is maar eene enkele bladzyde. De idylle der beide 
naïeve gelieven wordt voortgezet. Doch zie hier reeds genoeg, 
om te staven, dat wederom een paar nieuwe figuren zyn 
geschilderd, die men moeilyk met stilzwegen kan voorbij- 
gaan. Di ekens, die de vryaadje van Bar kis en Peggotty 
beschreef, zou niet geaarzeld hebben te bekennen, dat hjj 
groot plezier had geschept in ztjne kennismaking met Ko- 
salie en Zéphyrin. 



XIX. 



DE VOLTOOIING VAN DEN CYCLUS. 

Yan de acht eerste romans uit den groeten cyclus is thans 
zooveel mogeljjk trouw verslag gegeven. ^) 

Een eindoordeel over „Les Ro ug on- Ma cqu art" is even- 
wel nog alleen by benadering te vellen. De auteur dringt 
herhaaldelijk aan op de verhouding zflner kunstwerken on- 
derling. Hfl verwacht, dat de critiek hem na de voltooiing 
zyner twintig romans anders zal bejegenen, dan nu wel eens 
is geschied. 

Voordat er dus hier afscheid kan genomen worden van 
den machtigen kimstenaar, die volhardt btJ het stoute plan, 
om een burgerlyk heldendicht over de Fransche maatschappij 
van het tweede keizerrijk in twintig omvangrijke boeken te 



^) Yan de vier volgenden is met uitzondering van „Na na? elders uiteen- 
zetting en beoordeeling 'gegeven. Daar het bestek van dit deel het opnemen 
dezer schetsen onraadzaam maakte, verw^ ik naar m^jne studiën over 
„Pot-Bouille" en „Au Bonheur des Dames", opgenomen in 
„Nieuwe Romans*' (Haarlem, H. D. Tjeenk Willink, 1883) en over 
„La Joie de vivre" in „Nederland", 1 Mei 1884. 
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schrtJven, rust de plicht op my zooveel mogelyk te voorspel- 
len wat men te verwachten, heeft van de acht romans, 
die, volgens de uitdrukking van Zo la, nog van stapel moe- 
ten loepen. 

In 1879 heeft een tegenstander — die door studie zyner 
romans een bewonderaar werd — eene brochure ^) geschre- 
ven, het een en ander omtrent de toekomst inhoudend. Een 
vriend van Zola heeft den schryver der brochure, E dou ar d 
Rod, het korte plan medegedeeld, 't welk Zola in 1868 
en 1869 vormde. 

Een gedeelte er van luidt als volgt, opgevende welke romans 
onder den algemeenen titel: „Les Rougon-Macquart" 
zullen vereenigd worden: 

„Een roman over de kunst met 01 au de L anti er tot 
„held." — „Zyn wtj wel onderricht,*' — zegt Edouard 
„Rod — „dan zal men in dit werk het verhaal van Zola*s 
„jeugd in Provence en Parys ontvangen; de verwikkeling 
„zal gevonden worden door de avonturen, de ongelukken en 
„het lijden van een jong, onbegrepen kunstenaar. 

„Een roman over ly fronten, met Agathe Mouret tot 
heldin." 

In 't voorbijgaan zfl opgemerkt, dat dit plan waarschyuiyk 
onuitgevoerd zal blyven. Zola heeft vroeger van Agathe 
Mouret gesproken, maar later daarvoor Hélène Mouret 
in de plaats gesteld, de zuster van Frangois en Silyère. 
Hélène is de heldin van „üne page d'amour", maar 
van lijfrenten wordt niet gerept. 

De lijst gaat voort: 

„Een volksroman — Grervaise Ledoux en hare kin- 
deren." (Voor Ledoux is Coupeau in de plaats gekomen 
en de roman zelf „1'Assommoir" geworden.) 

„Een roman over den oorlog in Italië of over Sedan, met 
Jean Macquart tot held." 

(Jean Macquart is de eenige broeder van Lisa en 
Gervaise. De roman moet nog geschreven worden.) 



*) A propos de rAssommoir par Edouard Rod. Paris. Marpon 
et Flammarion 1879. 
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„Een roman over den groothandel, hetmagaz^nduLouvre 
en du Bon-Marché — Octave Mouret." (Deze roman is 
onder den titel :;,AuBonheur desDames"in 1883 voltooid.) 

„Een roman over den Demi-monde — AnnaLedoux." 
(De heldin heet echter Nana Coupeau. Ook deze roman 
is voltooid in 1880.) 

„Een roman uit de crimineele rechtspleging — Etienne 
Lantier." 

„Een roman over den val van het keizerrijk, waarin 
„Aristide Saccard, Eugène Rougon en de anderen 
„zullen terugkomen — hiervoor dienen de nieuwsbladen uit de 
„laatste dagen van het keizerrijk bestudeerd te worden." 

„Een roman over de belegering van Parys en de Commune, 
„waarin Maxime en zyn zoon voorkomen." 

„Een wetenschappelijke roman : Pascal enClotilde, 
„Pierre Rougon, Félicité, en Macquart komen terug 
„naast den zoon van Maxime." 

Zoo luidde het oorspronkelijke plan omstreeks 1868. De 
romans, die tot nog toe verschenen, ztJn met eene enkele 
uitzondering onvermeld gebleven. Zola ontwerpt hier nog 
een achttal, dat met de anderen dus een zestiental vormt, 
't welk reeds in schets gereed was, voordat de eerste regel 
van „La Fortune des Rougon" geschreven werd. Met 
recht heeft hy dus immer volgehouden, dat zfln geheele 
plan gereed was, van den aanvang af. Moeielflker is het 
echter te gissen, wat we naar deze aanwijzing van den auteur 
te wachten hebben. 

De roman met Claude Lantier tot held zal de wor- 
stelingen van een jong artist beschreven. Claude komt 
maar even te voorschijn in „Le Yentre de Paris." Hoe 
deze zoon van Gervaise en Lantier zich ontwikkelde 
tot kunstenaar, weten wiJ niet. Maar zijn leven begint in 
1842, zoodat de tijd van dit kunstwerk tusschen de jaren 
1856 — 1870 kan gesteld worden. Li overeenstemming met 
de lijst door Edouard Rod gegeven, komt Edmondo 
de Amicis ons verzekeren,*) dat de roman van Claude 



*) Bicordi di Parigi, p. 286. 
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L anti er zal gewijd z^n aan de schildering van den „str\jd, 
door een talentvol jonkman gestreden, om zich een weg te 
banen in de maatschappij;*' ^^^ ^U voorts de moedige 
pogingen, door tal van jongelieden in 't werk gesteld, om 
fortuin in Parys te maken — het leven van een dagbladschrtj- 
ver, het letterkundig leven, de kunst, de critiek, de fatsoen- 
lijke armoede, de koortsachtige spanning, de vertwijfeling en 
de zegepraal van den genialen jonkman, door eerzucht en 
honger op de pijnbank uitgestrekt, behandelen zal — „eene 
geschiedenis, waarin Zo la al het bloed zal doen stroomen, 
't welk hij als twintigjarig jonkman uit vele wonden ver- 
goot." ^) Men zal dus eene veelszins verbeterde editie van 
„Les Confessions de Claude" ontvangen, hoogst merk- 
waardig door de autobiographische stof. 

De roman van Jean Macquart zal uitsluitend het lot 
van den soldaat in Frankrijk tot onderwerp hebben. Het 
leven van dezen eenigen zoon van Antoine Macquart 
omvat de jaren 1831 — 1870 en vindt waarschijnlijk zijne 
ontknooping in Sedan. De Amicis schrijft er van: „HtJ 
zal een roman geven over het mihtaire leven van Frankrijk, 
zooals het is. Dit boek zal een storm verwekken, men zal 
hem een vijand van Frankrijk noemen, hy zal het zich niet 
aantrekken. Zijn roman zal den titel dragen van „Le Sol- 
dat" en eene uitvoerige beschrijving inhouden van den slag 
bij Sedan. Hij zal daartoe een uitstapje maken naar Sedan, 
er veertien dagen blijven en het terrein opnemen met een 
gids duim voor duim" . . . *) Ook deze roman zal iets zeer 
ongemeens bevatten. Tot nog toe teekende Zola maai* een 



^) „Le lotte deir Ingegno per aprirsi una strada nel mondo, un drapello 
di gioyaoi che vanno a cercar fortnna a Parigi, la vlta giornalistica, la vlta 
letteraria, Parte, la critica, la miseria in abito decente, Ie febbri, Ie dispera- 
zioni, e i tdonfi del giovane di genio, divorato dalP ambizione e dallafame; 
una storia in cui riverserèi tutto il sangue che usci dalle ferite del suo cuere 
di vent* anni."* 

') „Egli farèt un romanzo in cui descrivera la vita militare francese, com'è. 
Queeto soUevera una tempesta: gli daranno del nemico della Francia; 
sta bene. Il suo romanzo sara intitolato Lesoldat^e conterra una grande 
descrizione della battaglia di Sedan. Egli andra apposta a Sedan, ei starèk 
qnindici giomi, studiera il terreno con una guida palmo per palmo..." 
Ricordi di Parigi. p. 286. 
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enkelen soldaat, Zéphyrin in „Une page d'amour,'* 
en reeds hier deed hfl doorschemeren, dat een. diep medelij- 
den met de ellenden van het soldatenleven zflne pen be- 
sturen zal. 

De roman over de groote magazQnen: Ie Louvre en Ie 
Bon Mare hé met Octave Mouret tot hoofdpersoon is 
voltooid. (Zie pag. 228.) 

Omtrent den roman, waarin Etienne Lantier zal optre- 
den, aangaande den criminahstischen roman, is nog weinig 
te zeggen. Etienne is geboren in 1846. Hy zal het even- 
beeld van den zelfzuchtigen Lantier worden en den aanleg 
tot dronkenschap zyner moeder erven. Zola zegt er van in 
den stamboom der familie: Hérédité de Tivrognerie 
se tournant en folie homicide." Geen twflfel of dit 
onderwerp zal op nieuw honderdduizenden doen huiveren van 
fatsoenlijken afschuw, ondanks den byval weleer aan alles, 
wat naar criminaüstische verhalen gelflkt, te beurt gevallen 
en nog dagelijks blijkend uit het aantal geabbonneerden op 
„La Gazette des Tribunaux** en op het „Geïllus- 
treerde Politie-Nieuws,*' als het geoorloofd is iets der- 
gelijks te noemen. 

Yan de romans omtrent den val van het keizerrijk en de 
Commune is niets naders bekend. 

De wetenschappelijke roman, waarin de arts Pascal 
R o u g o n het vraagstuk der herediteit verklaren en op al de 
leden der familie zal toepassen, wordt aangekondigd in de 
„No te" die bij. „Une page d'amour" gevoegd en boven 
vermeld is. 

Uit het gesprek tusschen Edmondo de Amicis en Zola 
gevoerd blijkt nog, dat er plan bestaat op een roman over 
de zelfontbranding (combustio spontane a). Een dronk- 
aard zal geschilderd worden, die gewoonlijk des avonds by 
den haard zat met eene pijp in den mond en die in brand 
zal vliegen, als hij zijne pijp ontsteekt. Zola zal alles weten- 
schappelijk beschrijven, en terwijl hij dit aan zijn Italiaan- 
schen bezoeker zeide, schitterden zijne oogen en trok hfl de 
wenkbrauwen saam, alsof hfl het verschrikkelijke tooneel zag. 
Des anderen morgens zullen de huisgenooten niets andera 



DE VOLTOOHNG VAN DEN CYCLUS. 231 

vinden dan de p\jp en „une poignée de quelque 
chose." *) 

My dunkt dit denkbeeld is verre van gelukkig. Ook is de 
held niet aangegeven en hebben wy in „L'Assommoir" 
meer dan voldoende de vreeseltjke gevolgen van den alcohol 
kunnen bespeuren. Toen Charles Dickens, die somttjds 
met moeite eene verrassende ontknooping zocht, het feit der 
zelfontbranding als historisch opvatte en er gebruik van wilde 
maken in zyn „B 1 e a k House/' schreef hy' eenige bladzijden, 
die tot de minst geprezene van zyn schoenen letterarbeid 
behooren. De dood van Cr ook maakt een zeer pyniyken in- 
druk, want het geloof aan de werkelijkheid van het feit zal 
btj vele lezers blflven ontbreken. De beschrijving van het de- 
lirium tremens bfl Coupeau staat boven deze verdenking, 
ze is physiologisch juist. Maar we hadden ze liever in *t voor- 
bQgaan dan uitvoerig behandeld gezien. De combustio 
spontanea moge zelfs door de wetenschap z^Jn aangenomen 
als mogelflk, toch valt zulk een feit hoogst zeldzaam onder 
de waarneming van een leek. Zo la zal dus nog vrfl lang 
moeten wachten, voor hfl feitelyk tot waarneming van een 
historisch geval zal in staat gesteld worden. Uit de phantasie 
alleen zal hy niet willen en niet kunnen beschrijven, wat 
door enkele mannen van het vak zelf in twflfel is getrokken. 

Oneindig meer belooft een ander plan, dat het spoorweg- 
leven in een roman zal opnemen. De handeling zal voorvallen 
aan een groot station ; waar tien lijnen elkander kruisen (b.v. 
Cr e il). Er zal een draad door het verhaal loepen, die al de 
verschillende episoden uit de wereld der spoorwegen vereenigt; 
men zal voortdurend het dreunen van den trein hoeren, men 
zal spoorwegongelukken btjwonen; de zwarte, sissende, hij- 
gende massa's der elkaar opvolgende treinen zullen den lezer 
gestaag met bliksemsnelheid voorbijrijden. 

Van de acht romans, die nu nog volgen zullen, kennen wi) 
dus reeds: 

1. „La vie littéraire." Claude Lantier. 

2. „Le Soldat." Jean Macquart. 



^) Bicordi di ParizL p. 286. 
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3. „Le criminele* Ëtienne Lantier. 

4. De val van het keizerrijk. Saccard en Eugène 
Bougon. 

5. De Commune. Maxime en Charles Saccard. 

6. Zelfontbranding. 

7. Spoorweg-roman. 

8. Wetenschappelijke roman over de leer der 
heredlteit. Pascal Bougon. 

Het is volstrekt niet zeker, dat de auteur dit plan geheel 
onveranderd zal ten uitvoer leggen, daar h\j het nimmer 
openbaarde en alleen van ter z\jde wenken gaf. Maar zeker 
is het, dat hy in zfln „arbre généalogique" de meesten 
van de bovengenoemde kunstwerken heeft voorbereid en dat 
men dus het recht heeft ze als de romans der toekomst aan 
te kondigen. 

Intusschen z^jn afwQkingen van dit plan te wachten. Het is 
zeer waarschynlflk, dat de roman over de „Z e 1 f o n t b r a n din g" 
nooit zal geschreven worden. Ook week Zola reeds feiteltjk 
met „Pot-Bouille" en „La Joie de vivre" van zyn 
program af. Het plan door hem thans ter hand genomen be- 
treft de werkstakingen van mijnarbeiders te Autin, een roman, 
die onder den titel van „G-erminal" waarsch^nlyk in 1885 
het hcht zal zien. 



Aan het slot dezer critische beschouwing rest my alleen 
te zeggen, dat het der moeite waard scheen een letterkundig 
verschijnsel als Emile Zola uitvoerig en zooveel mogelyk 
in zyn geheel te behandelen. 

De geschiedenis der Europeesche letteren beleeft niet dik- 
wijls eene belangrflke omwenteling. Nauwelyks twee malen 
komt in dezelfde eeuw eeae alom ingrflpende beweging voor. 
Dit behoeft niemand te verwonderen. De letterkimdige akker 
moet soms lange jaren braak liggen, voordat een nieuwe, 
bloeiende oogst kan rijpen. Sneller dan de aloë, maar even 
als deze, draagt de boom der letterkundige kunst slechts 
schoone bloemen en vruchten na langdurige tusschenpoozen. 
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In de tijdperken van overgang blflven aangename middelma- 
tigheden aan het woord en wyzen de leerlingen op den grooten 
meester, dien zy volgen. 

Als letterkundige omwenteling erkent ieder het Italiaansch 
Humanismus, 't welk den stoot gaf tot het Classicismus der 
XVn^ö eeuw en tot den bloei van de Fransche en de Neder- 
landsche Utteratuur in diezelfde eeuw. De Italiaansche Huma- 
nisten volgden de Oudheid en in hoofdzaak het schoone Na- 
turalismus der Grieken. Daar zfl ver verwyderd waren van de 
Noordsch-Germaansche kunstontwikkeling en dus onbewust 
bleven van het eigenaardig letterkundig leven der Engelschen 
in de XVI^® eeuw, zou de zeldzame bloei van het drama 
onder Shakspere en ztJne wegbereiders op het vasteland 
van Europa aanvankelijk weinig worden gewaardeerd. Zoowel 
by de Grieken als bfl Shakspere geldt de navolging der 
natuur, het Naturalismus in den edelsten zin, als bazis van 
alle kunst. 

Eenzydige navolging der Oudheid bracht vooral in Frankrijk 
tot een conventioneel classicismus, dat ten slotte tot aanbid- 
ding van bepaalde vormen leidde, dat de dood werd voor alle 
oorspronkelijke en frissche pogingen, om iets nieuws te schep- 
pen. Ziekeiyke verschijnselen, als de sentimenteel e school in 
Duitschland en deels in Nederland, staan met deze afdwalingen 
der pseudo-classieken in verband. Er moest terugwerking 
komen en onder den invloed van allerlei staatkundige en 
maatschappelijke woehngen trad in Engeland, weldra ook in 
Duitschland en Frankrijk, de romantische school op, die uit- 
ging van het krachtig Naturalisme biJ Shakspere en zijne 
school. Eichardson, Rousseau, Goethe, Walter 
Scott, Lord Byron, Chateaubriand, Mad. De Stael» 
Benjamin Constant, De Lamartine, Victor Hugo, 
Schiller, Heinrich Heine stonden op verschillende wijze 
aan 't hoofd dier beweging. In Engeland was de strijd tegen 
de classieke school het minst belangrijk, omdat in Engeland 
slechts onbeduidende offers aan de pseudo-classieke Muzen 
gedurende een kort tijdvak (1660 — 1730) waren gebracht. 
Voor het vasteland van Europa waren Rousseau, Goethe, 
Walter Scott en Lord Byron de groote profeten der 
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nieuwe richting. Duitschland, reeds door den grooten Les- 
sing voorbereid, verdwaalde niet op de dool wegen eener 
hyperromantische gevoelsrichting, waarvoor een oogenblik 
gevaar scheen te bestaan. Mannen als G-oethe en Schiller 
begrepen de fouten van de oude, zoogenaamd classieke school 
en beproefden eene verzoening tusschen het oorspronke- 
Ijjk naturaUsmus der Grieken en het geniale reaUsme van 
Shakspere. 

In Frankrijk was de letterkundige omwenteling het luid- 
ruchtigst, daar vader Boileau er van Lo de wijk XIV tot 
Napoleon I had geheerscht. De terugwerking werd er te 
heviger om, toen sinds 1830 een leger van jonge dichters en 
tooneelschrtjvers onder het aanroepen der namen van Shak- 
spere, Rousseau, Walter Scott, Byron, Goethe 
en Schiller tegen de oude classieke leerstellingen te velde 
trok. By de beoordeehng van Zola's „Thérèse Raquin" 
werd door my aangetoond in hoe verre de Fransche Roman- 
tiek te kort schoot, hoe zy „meer door hartstochtelijken 
gloed dan door ernstige voorbereiding tot den kunstarbeid 
schitterde," hoe ztj lyrisch en declamatorisch tot in het 
drama toe enkele schitterende bladzijden leverde, maar menig 
bezwaar tegen de innerlijke waarheid hare voorstellingen 
onopgelost Het. 

Zoo ontstond de reactie, zoo het reaUsmus van Balzac, 
Flaubert en der beide De Goncourts — zoo het natura- 
lismus van Zo la. Hoezeer deze laatste door zijne romans de 
algemeene aandacht verdient, heb ik gepoogd in deze bladzij- 
den duidelijk te maken. De felle tegenkanting, hem niet het 
minst in Frankrijk te beurt gevallen, herinnert aan deletter- 
kundige schermutselingen van 1830 tot 1840. Dat hij onmee- 
doogend is in zijne oordeelvelling over zijne letterkundige 
tijdgenpoten, laat zich verklaren. De Fransche critiek heeft 
hem niet verwend. Ook dit joeg menig letterkundige in het 
harnas, niet het minst, toen hiJ in eene Russische revue, 
„Le messager de TEurope" ziJne meening over den 
anti-realistischen roman zonder omwegen uitsprak. De woede 
was zoo groot, dat letterkundigen van den derden rang, als 
de vervelende Louis ülbach en de wijdloopige Jules 
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Claretie hem met de virtuositeit van een Paul de Cas- 
sagnac hebben uitgescholden.') 

De grootste grief der ernstige Fransche critiek is echter 
vooral tegen den vorm en den styl van Zola's romans 
gericht. Ten alle tijde is zuiverheid en schoonheid van styl 
in Frankrök levensvoorwaarde voor ieder letterkundig kunste- 
naar. De buitengewone zorgen by het onderwas reeds aan 
den Franschen styl besteed, maken schryvers en publiek bui- 
tengewoon gevoelig op het stuk van den styl. By sommigen 
ontstaat echter eene overgevoeligheid, die zich tot gekimsteld- 
heid uitbreidt en buitengewoon vreest voor de minste platte 
of onbeschaafde uitdrukking. Schoon niemand beweert, dat 
Zola een onhandig styUst is, schoon men algemeen zyne 
buitengewone verdiensten als zoodanig wil waardeeren, wordt 
men steeds prikkelbaarder, als men de volkstaal en de ruwe 
uitdrukkingen uit „L' Assommoir" behandelt. Eeeds in 
„Le V entre de Paris" treft men grove volkstermen aan 
die geen medewerker uit de „Revue des deux mondes" 
zou durven zeggen, laat staan schrijven. Het woord: „en- 
gueuler" in plaats van „crier" gaf herhaaldelijk aanstoot. 
En biJna iedere bladzijde van „L'Assommoir" deed pijn- 
lijk aan, daar men terugsidderde voor het waarachtig dialect, 
dat op de lippen van de heffe des volks is bestorven. 

Als naturahst moest Zola de volkstaal der buiten-boule- 
vards schrijven. Zijne kunst wijsbegeerte verplichtte hem er 
toe. Reeds werd aangestipt in hoever hier van aesthetisch 
wanbedrijf kan gerept worden. Ik schaar mfl bij hen, die 
ongaarne eene reeks van treurige, sombere, leelijke hoofd, 
stukken uit het leven der behoeftige volksklassen lezen. Ar- 
moede is zelden schilderachtig. Onder de zuidelijke zon van 
Spanje en Italië moge soms het leven der bedeljongens 
zflne pittoreske zijde bezitten, om armoede te schilderen, 

1) Ten Yoorbeelde. Jules Claretie schrift in het feuilleton van la 
Pr es 8 e, den 20 Januari 1879: „M. Zola change en boue tout ce qull 
manie. Une odeur de bestialité se dégage de toutes ses oeuvres. Ses livres 
sentent la boue.... La tiare de M. Zola est faite, d'ailleurs, du linge sale 
de Gervaise. ... Le cerveau manque.... M. Zola est Ie chef d'une école que 
je crains bien de voir grandir outre mésure: l'école de la suffisance et de 
l'ignorance." 
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zooals ze feitelQk in de groote hoofdsteden van Europa be- 
staat, behoort gadelooze moed en een sterk zenuwgestel. 
Zola heeft beide en schildert alles. Hy wil alleen de feiten, 
maar zJijne lezers willen ze niet. Men verlangt de naakte 
waarheid liever niet te weten; een schitterlicht van humor 
over- al de akehgheden van „L ' A s s o m m o i r" zou tienduizen- 
den van harten voor hem gewonnen hebben. Di ekens daalde 
in Olivier Twist evenzoo tot de gruwelen van het Lon- 
densch achterbuurtsleven af, maar hy kleurde alles met zflne 
goede luim en wist zelfs een zakkenroller als „the art f uil 
Dodger" iets buitengemeen vermakeiyks te schenken. Bat 
alles komt ten goede van de lezers, maar de waarheid IQdt er bQ. 

En hier ligt juist de groote strfld der aesthetische begin- 
selen, die gemakkel\jker te beschrijven, dan te beslechten is. 
Aan het eind dezer critische studie z\| m^j het nog geoorloofd 
als uitkomst van dit onderzoek vast te stellen: 

dat in de geschiedenis van den Franschen en welhcht ook 
in die van den Europeeschen roman de naturahstlsche richting 
eene plaats heeft veroverd; 

dat Zola, als leerling der vroegere realistische school, 
zich op buitengewone w^ze heeft onderscheiden; 

dat hy meesterstukken van styi en studie heeft voltooid, die den 
naam dragen van „Le Ventre de Paris," „La Conquête 
de Plassans," „La faute de Tabbé Mouret," „üne 
page d'amour," en „Au Bonheur des Dames." 

dat hy in andere kunstwerken uit den kring van den 
door hem verdichten cyclus der Rougon-Macquart zich 
weinig bekommerd heeft over de algemeen aangenomen be- 
grippen van schoon en leeiyk; 

dat hy niets huldigt dan de feiten en ze beschrijft zonder 
aanzien van den heerschenden goeden smaak, zoodra zijn 
onderwerp ze hem aan de hand doet; 

dat hy met gadelooze degelijkheid van den roman eene 
natuurlilke historie der maatschappij gemaakt heeft; 

en dat men in zijn persoon de werken een uiterst merk- 
waardig verschijnsel voor de geschiedenis der litteratuur onzer 
eeuw heeft gewonnen. 
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